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ÖN SÖZ 

Azerbaycan Milli Ġlimler Akademisi Muhammed Fuzuli El Yazmaları Enstitüsü 

24.B-5703/7328 kayıtlı olan Leylâ ile Mecnûn, Molla Arif bin Molla Meruf tarafından 

h. 1308/ m. 1881 yılında yazılmıĢtır. Çağatay ve Azeri Türkçesinin birlikte kullanıldığı 

bu eserde nazım ve nesir karıĢıktır. 

 Bu çalıĢma, 64 varaktan müteĢekkil olan eserin 1b- 32b varaklarını 

kapsamaktadır. Eserin 32b- 64a varakları Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları 

Enstitüsü yüksek lisans öğrencisi Merlin Mutlu tarafından Prof. Dr. Mesut ġen 

danıĢmanlığında yüksek lisans tezi olarak çalıĢılmaktadır. 

ÇalıĢma giriĢ, inceleme, metin ve dizin bölümlerinden oluĢmaktadır. GiriĢ 

bölümünde eserin yazarı ve içeriği hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Ġnceleme bölümünde metin imla, ses ve Ģekil özellikleri bakımından örneklerle 

ele alınmıĢtır. Eserin imla özellikleri ve ses değiĢimleri metinden örneklerle verilmiĢ, 

Ģekil bilgisinde kelime türleri ele alınmıĢtır. 

Metin bölümü eserin 1b- 32b varaklarının transkripsiyonlu metnini içermektedir. 

Eserin transkripsiyonlu metni oluĢturulurken metnin paragraf ve noktalama iĢaretleri ile 

yorumlanmasına çalıĢılmıĢtır. 

Dizin bölümü ise metindeki tüm kelimelerin alfabetik dizini içermektedir. Bu 

metindeki birleĢik yapılar da dizinde gösterilmiĢtir. Kelimeler metin içinde kazandıkları 

anlamlarla birlikte verilmeye çalıĢılmıĢtır. Kelimelerin aldıkları farklı anlamlar sıra 

numarasıyla verilmiĢtir. Ayrıca alıntı kelimelerin hangi dilden oldukları da belirtilmiĢtir. 

Çağatay Türkçesini sevdiren, bu çalıĢmayı almamı ve tamamlamamı sağlayan, 

çalıĢmalarım sırasında beni hiçbir zaman geri çevirmeyerek yardımda bulunan değerli 

hocam ve tez danıĢmanım Prof. Dr. Mesut ġEN’e, yazmıĢ olduğu dizin programı 

sayesinde çalıĢmamın dizininin oluĢmasını sağlayan Prof. Dr. Ceval KAYA’ya 

Ģükranlarımı sunarım. 

Bu süreçte benden desteğini ve teĢviğini esirmeyen sevgili eĢim Yavuz 

CENGĠZ’e de teĢekkür ederim. 
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ÖZET 

Çağatay Türkçesi, Türk dilinin Orta Asya’da 15.- 20. yüzyılları arasındaki 

dönemine verilen isimdir. Çağatay Türkçesinin 17.-20. yüzyılları arasını kapsayan 

dönem Klasik Sonrası Devir olarak anılmaktadır. 

Bu çalıĢmada Çağatay Türkçesinin Klasik Sonrası Devrine ait olan Leylâ ile 

Mecnûn adlı eserin 1b- 32b varakları incelenmiĢtir. Azerbaycan Milli Ġlimler Akademisi 

Muhammed Fuzuli El Yazmaları Enstitüsü 24.B-5703/7328 kayıtlı olan Leylâ ile 

Mecnûn, Molla Arif bin Molla Meruf tarafından h. 1308/ m. 1881 yılında yazılmıĢtır. 

Çağatayca ve Azeri Türkçesinin birlikte kullanıldığı bu eserde nazım ve nesir karıĢıktır. 

ÇalıĢma giriĢ, inceleme, metin ve dizin olmak üzere dört bölümden 

oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde eser hakkında bilgi verilmiĢtir. Ġnceleme bölümünde 

metnin imla ve dil özellikleri örneklerle ele alınmıĢtır. Metin bölümünde metnin 

transkripsiyonu yapılmıĢtır. Son bölüm olan dizin kısmında ise metnin dizini verilmiĢtir. 

Çağatay Türkçesine ait olan ve karıĢık saha özelliği gösteren bu eser Çağatay 

Türkçesinin söz varlığına katkıda bulunmuĢtur. 

  

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, Leylâ ile Mecnûn, Türk dili.  
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ABSTRACT 

Chagatai Turkish is the name given to the period of Turkish language in Middle 

Asia between 15th and 20th centuries. The period of Chagatai Turkish between 17th 

and 20th centuries is called Post-classical Era. 

In this study 1b-32b foils of Leylâ ile Mecnûn, a book belonging to the post-

classical era of Chagatai Turkish, is analyzed. Leylâ ile Mecnûn, registered to 

Azerbaijan National Sciences Academy Muhammed Fuzuli Manuscripts Institute 24.B-

5703/7328, was written by Arif bin Molla Meruf in hijri 1308 / gregorian 1881. Poetry 

and prose forms are mixed in this literary artwork which was written both with Chagatai 

and Azerbaijan Turkish. 

The study consists of for chapters as introduction, analysis, text and index. 

General information about Leylâ ile Mecnûn is given in introduction. Orthographic and 

linguistic properties of the text is discussed with examples in analysis chapter. In text 

chapter transcription of Leylâ ile Mecnûn is given. Last chapter is the index of the text. 

This Chagatai Turkish text which also has mixed field property made 

contribution to the vocabulary of Chagatai Turkish. 

 

Keywords: Chagatai Turkish, Leylâ ile Mecnûn, Turkish language.  
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KISALTMALAR ve ĠġARETLER 

 

a   Her bir varağın ön yüzü 

Ar.    Arapça 

b   Her bir varağın arka yüzü 

Bk.   Bakınız 

C.   Cilt 

Çağ.   Çağatay Türkçesi 
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TDVĠA   Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi 
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[ ]    Eksik yazılmıĢ kısımlardaki onarımı gösterir. 

+    Ġsim tabanına gelen ek 

-    Fiil tabanı, fiil tabanına gelen ek 

~    DeğiĢik iki Ģekli gösterir. 

/    Eklerdeki Ģekilleri gösterir. Dizinde varak numaraları ile satır 

numaralarını ayırmak için kullanılmıĢtır. 

(?)    Okunamayan kelimeleri veya Ģüpheli durumu belirtir.  
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1. GĠRĠġ 

1.1. ESERĠN YAZARI 

Azerbaycan Milli Ġlimler Akademisi Muhammed Fuzuli El Yazmaları Enstitüsü 

24.B-5703/7328 kayıtlı olan eser, Molla Arif bin Molla Meruf tarafından h. 1308/ m. 

1881 yılında yazılmıĢtır. Yazarın hayatı hakkında gerekli malûmat bulunamamıĢtır. 

1.2. ESERĠN ĠÇERĠĞĠ 

Leylâ ile Mecnûn, h.1308/ m. 1881 yılında yazılmıĢtır. Eser 8. sayfadan 

baĢlamıĢtır. Ġlk 7 sayfası boĢ bırakılarak 7-b’den baĢlayan eser 70-a’da bitirilmiĢtir. 

Eserin metni siyah, baĢlıklar ise kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. Eserde satır sayısı 

genellikle 13’tür. 

Eserde Çağatay Türkçesiyle yazılsa da karıĢık saha özelliği göstermektedir. 

Eserde nazım ve nesir karıĢıktır. 

Eserin incelediğimiz 1b- 32b varaklarını kapsayan  kısmının özeti: 

Beni Amirî kabilesinde Seyyid Beni Amirî isimli bir kiĢi vardır. Bu kiĢi 

kabilenin ileri gelenlerinden, misafir dostu, fakirleri koruyan, huyu güzel, saygı değer 

ve hiç noksan tarafı olmayan birisidir. 

Bir gün duaları kabul olan Seyyid Beni Amirî’nin bir oğlu olur. Seyyid Beni 

Amirî namaz kılıp yüz bin Ģükür eder. Kendi akrabalarına koyun ve kuzu keserek 

ziyafet verir. Fakirleri doyurup sadakalar dağıtır. Oğlunun adını Kays koyar. Kays’ın 

yüzü güneĢ kadar güzeldir. Seyyid Beni Amirî oğlunun terbiyesini kendi verir. Belli 

yaĢa gelince Kays’ın gönlüne aĢk düĢer. 

Beni Hay cemaatinden bir kadının bir kızı vardır. Kays bu kızı görüp âĢık olur. 

Kays aĢkından kendini ateĢe atan pervaneler gibi çırpınır. Allah onları ezelde birbirine 

sevgili kılmıĢtır. Kays’ın annesi oğlunun hâlinden âĢık olduğunu anlar. 

Seyyid Beni Amirî oğlunu ilim tahsil etmesi için mektebe gönderir. Mektepte 

Arap kabilelerinden kızlar ve oğlanlar ilim tahsil ederler. Kays mektebe girince kızların 

içinde bir kız görür ki o civarda o kız gibi zarifini göz görmemiĢ, kulak iĢitmemiĢtir. 

Kızın dudaklarından sözler inci gibi dökülür. Onun havasından her gönül aĢkına kapılır. 

Kızın saçları muhabbet güneĢi gelip Kays’ın sevdasını harekete geçirir. Kız, Kays’a göz 

süzerek bakar. Ġkisi de birbirlerine âĢık olur. Gül bahçelerindeki güller gibi 

birbirlerinden aĢk kokusu alırlar. KonuĢmadan kaĢ ve gözlerle birbirleriyle anlaĢırlar. 
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Mektepten ayrılma vakti geldiğinde gözden kaybolana kadar gözlerini ayırmazlar. 

AĢkları günden güne artarak Arap halkının diline düĢerler. 

Leylâ’nın babası Arap halkından Beni Muha cemaatindendir. Bu cemaat mert 

insanlardan oluĢur. 

Bir gün Kays annesine Leylâ’dan söz eder. Annesi bunu duyunca tedirgin olup 

ikisinin de babaları iĢittiğinde aralarında düĢmanlık hâsıl olacağını söyler. Annesi 

Kays’a nasihatler verip uyararak mektebe gönderir. Kays o günden sonra divâne gibi 

Leylâ’yı sayıklayarak feryat figan ağlar. 

Bu olaylar ġam ve Yemen’in ortasında Necd Dağı’nın eteğinde 

gerçekleĢiyordu. Kays ve Leylâ’nın aĢkı, Leylâ’nın babasının kulağına gider. EĢini 

tembihleyerek Leylâ’yı mektebe göndermemesini söyler. Leylâ’nın annesi kızını 

mektebe göndermez. Leylâ annesine, kendisini her gün mektebe gitmesi için onun 

kaldırdığını, Ģimdi ise annesinin neden yollamadığını sorar. Annesi, Seyyid Beni 

Amirî’nin oğluyla Leylâ birbirlerine âĢık olmuĢlar diye halayığın çıkardığı dedikoduyu 

söyler. Leylâ annesine âĢıklığın ne olduğunu bilmediğini söyler, annesi yine de onun 

mektebe gitmesine izin vermez. Leylâ mektebe gidebilmek için her yolu dener, ancak 

baĢarılı olamaz. Sonunda çaresizce sinesine sabır taĢını koyup oturur. 

Mecnûn mektebe gidip birçok saat Leylâ’nın gelmesini bekler. Mektepteki 

muallim herkesi evine yollar. Mecnûn mektepten ayrıldıktan sonra durup dinlenmeden 

Necd Dağı’nın tepesine çıkar. Uzaktan Leylâ’nın çadırını görür ve feryat figan 

Leylâ’nın adını sayıklayarak ağlar. Kadınlar Mecnûn’un periĢan hâlini görünce 

Leylâ’nın güzelliğinin olmadığını, onun için kendini periĢan edip özünü yakmamasını 

söylerler. Mecnûn da “Sizler Leylâ’ya benim gözümle baksanız ondaki güzelliği 

görürsünüz.” diye cevap verir.  

Mecnûn birkaç kadınla Leylâ’nın diyarına gider. Leylâ o sırada çadırında 

Mecnûn’un hasretiyle oturmaktadır. Leylâ Mecnûn’u görüp çadırdan çıkar. Yüzünü 

ovup yeni açmıĢ güller gibi salınarak Mecnûn’a bakıp ağlar. Mecnûn da pervaneler gibi 

kendini kaybederek ağlar. Bir süre öylece dururlar. Leylâ etraftakilerin ve babasının 

korkusundan çadırına girer. Mecnûn ise Leylâ’yı sayıklayarak Necd Dağı’na doğru 

ağlayarak yürür. 

Seyyid Beni Amirî oğlunun bu periĢan hâlinin sebebini merak eder. Karısına 

Kays’ın hâlinin niçin periĢan olduğunu sorar. Çaresini bulmaları gerektiğini söyler. 

Karısı oğlunun neden bu hâlde anlatır. Bunun üzerine Seyyid Beni Amirî büyük küçük 
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bütün akrabalarını çağırıp konuĢur. Kabilenin ileri gelenlerini Mecnûn’un periĢan hâlini 

anlatmak için Leylâ’nın babasına yollarlar. Leylâ’nın cemaati  haberi alıp onları 

karĢılamaya gider. Ġzzet-i ikramda bulunup ziyafet düzenlerler. Fatiha sûresi 

okunduktan sonra niçin geldiklerini sorarlar. Seyyid Beni Amirî, Leylâ’nın babasına 

durumu anlatır. Leylâ’nın babası onları hoĢ karĢılar, ancak Mecnûn’un periĢan ve 

divâne bir hâlde olduğunu söyler. Sıhhat bulmadığı sürece kabul etmeyeceğini belirtir. 

Seyyid Beni Amirî cemaatiyle eve gelir. Mecnûn’u çağırıp Mecnûn’un divâne 

olduğu için kızı ona vermediklerini söyler. Mecnûn bu sözleri iĢitince daha fazla divâne 

olup sağa sola koĢmaya baĢlar. Babası Mecnûn’un bu hâlini görünce  Mecnûn’un 

ayağına zincir vurarak onu eve hapseder. Mecnûn’un aĢkından düĢtüğü bu hâl 

dolayısıyla kendi akrabaları ondan utanıp yüz çevirirler. Daha sonra babasının kabilesi 

Mecnûn için çare aramaya ve Ģifa dilemeye baĢlar. 

Seyyid Beni Amirî’nin akrabaları, Kabe’ye giderse Mecnûn’un baĢındaki 

belalardan kurtulacağını söylerler. Babası da Mecnûn’u alıp Kabe’ye götürür. Mecnûn 

Kabe’de de Leylâ Leylâ diyerek feryat figan ağlar. Mecnûn bir gece aĢkından mest olup 

Kabe’den çıkıp çöl çöl, dağ dağ gezip durur. Seyyid Beni Amirî oğlunu Kabe’de 

kaydebedip evine döner. 

Bir gün Mecnûn Mekke’den çıkıp bir Arap kabilesine gider. O kabiledekiler 

baĢı, ayağı çıplak, gazeller söyleyen bir divânenin çölden geldiğini görürler. Bu 

kabileden bir kimse Leylâ’nın cemaatine varıp falan çölden bir yiğidin kendi diyarlarına 

geldiğini ve Leylâ’nın adına sözler söylediğini haber verir. Bu sözleri Leylâ’nın babası 

iĢitince utanarak padiĢaha gider ve durumu anlatır. 

PadiĢah, Seyyid Beni Amirî’ye oğlunu gelip alması için haber yollar. Seyyid 

Beni Amirî çöl çöl, dağ dağ gezip oğlunun peĢinden giderek oğlunu arar. 

Leylâ’yı mektepten alırlar. Leylâ annesinden mektebe gitmek için izin almaya 

çalıĢır. Annesi de bir saat içinde mektebe gidip gelmesini ve bunu babasının 

duymamasını söyleyerek izin verir. Leylâ mektebe varır, bakar ki Mecnûn oğlanların 

yoktur. Mecnûn’u muallime sorar. Muallim de Mecnûn’un hâlini Leylâ’ya anlatır. 

Olanları duyan Leylâ Mecnûn’u sayıklayarak kendinden geçer ve bayılır. Leylâ eve 

gelmeyince annesi meraklanır. Mektebe gidip kızının baygın hâlini görür. Kızının baĢını 

dizine alarak kızına nasihatler verir. Leylâ Mecnûn’un aĢkından gece gündüz uykusuz 

kalır. 
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Seyyid Beni Amirî halkından Ebu Sad isimli biri, Ebu Kays Dağı’ının eteğinde 

yürürken oradaki mağaradan bir adamın feryadını duyar. Sesin geldiği mağaraya gidip 

adama bakar. ġiirler söyleyen adama kim olduğunu sorar. Ancak adamdan cevap 

alamaz. 

Bir gün Ebu Sad, Seyyid Beni Amirî’yle karĢılaĢır. Ebu Sad buralarda ne iĢi 

olduğunu sorar. Seyyid Beni Amirî de oğlunu aradığını söyler. Ebu Sad mağarada bir 

adam gördüğünü, o adamın sanki bu dünyadan vazgeçmiĢ olduğunu, hiçbir sorusuna 

cevap vermediğini, o adamın onun oğlu olabileceğini söyler. Bunun üzerine Seyyid 

Beni Amirî, hiçbir canlının yaĢayamacağı o mağaraya gider. Kendinden geçmiĢ hâlde 

feryat figan eden adamı görür. BaĢına gidip oturunca o adamın, oğlu olduğunu anlar ve 

oğlunun o hâline ağlar. 

Babasını tanımayan Mecnûn kendine gelip babasının yüzüne bakınca 

Leylâ’dan haber getirip getirmediğini sorar. Seyyid Beni Amirî babası olduğunu söyler. 

Babası oğlunun çıplak yerlerini kapatıp eve götürür. Oğluna nasihatler verir. Bir daha 

kaçmaması için oğlunun ayağına zincir vurur. Bir gece Mecnûn aĢkından zincirlerini 

kırıp evden kaçar. Necd Dağı’nın tepesine çıkar. Leylâ’nın çadırına doğru bakarak 

gazeller söyler. 

Leylâ aĢk derdinden evden çıkıp giderken annesi Leylâ’yı yakalar. Leylâ 

aĢkından gecelerce uyku uyumaz, bir deri bir kemik kalır. Leylâ sabah rüzgârına 

Mecnûn’a ulaĢtırması için hâlini anlatmaya baĢlar. 

Leylâ’nın babası güzel ağaçlık bir yer yaptırır. Leylâ’yı oraya götürür. Leylâ 

orada güllerin dalındaki bülbülleri görüp hâlini onlara anlatır. DolaĢmaya çıkan Leylâ 

geçtiği yolda Mecnûn’un adını duyar, ağlayarak eve döner. Annesiyle konuĢarak hâlinin 

günden güne kötüye gittiğini söyler. 

Mecnûn ise Necd Dağı’nın eteğindedir. Çöllerin kumunu baĢına savurup aĢk 

hasretiyle çöllerde ağlar. 

Adalet sahibi, fukaraları koruyan Nevfil isimli bir padiĢah vardır. Çöldeki bu 

periĢan adamı görüp hizmetkârlarına bu adamın kim olduğunu sorar. Onların içinde 

Zeyd isimli kiĢi, padiĢaha Mecnûn hakkında bilgiler verir. 
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2. ĠNCELEME 

2.1. ESERĠN YAZILIġ (ĠMLA) ÖZELLĠKLERĠ 

Metinde birkaç yer hariç hareke kullanılmamıĢtır. Arapça ve Farsça kelimelerde 

orijinal imlaya uyularak uzun sesler gösterilmiĢtir. 

2.1.1. Ünlülerin YazılıĢı 

2.1.1.1. a ünlüsünün yazılışı 

Ġlk hecede a ünlüsü genellikle (آ) bazen de (ا) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

andın  3a/13  دینان  

aġzıŋ  24a/06  غسنکآ  

ayaġıŋ  24a/10  ایاغینک 

Orta hecede (ا) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

barmaġıl 9a/05  تارٍاغیا 

baĢdın  24a/10  تاشدین 

bardı  24a/10  تاردی 

Son hecede bazen (ا) bazen de (ه) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

maŋa  9a/11   ٍنکا 

yaĢlıḳda 13a/04  یاشيیقده 

2.1.1.2. e ünlüsünün yazılışı 

Ġlk hecede her zaman (ا) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

eylesem 13a/09  ًایلاسا 

Orta hecede (ا) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

bermek 26a/03  ترٍاک 

Son hecede bazen (ه) bazen de (ا) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

içinde  1b/05  ایچنده 

içre  27a/01  ایچرا 

2.1.1.3. é ünlüsünün yazılışı 

Metnimizde sadece ilk hecede bulunan kapalı e (é) ünlüsü daima (ی) ile 

gösterilmektedir. 

érdi   9a/02  ایردی 

dép  8b/10  دیة 
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2.1.1.4. ı- i ünlülerinin yazılışı 

Ġlk hecede her zaman (اى) Ģeklinde gösterilmiĢtir.  

ilen  26a/04  ایلان 

Orta hecede (ی) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

oġlını  3a/04  اوغيیني 

tapĢurdı 5b/03  تاتشوردی 

Son hecede (ی) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

ḳıldı  10b/12  قیيدی 

barıp  23b/13  تاریة 

2.1.1.5. o- ö- u- ü ünlülerinin yazılışı 

Metnimizde o - ö - u - ü ünlüleri aynı seslerle gösterilmiĢtir. Bu dört sesi 

birbirinden ayırt etmek için farklı bir iĢaret kullanılmamıĢtır.   

Ġlk hecede her zaman (او) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

öçer  7b/03  اوچار 

olturup  24a/01  اوىتوروب 

Orta hecede her zaman (و) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

yoḳ  25a/09  یوق 

sözni  19a/09  سوزنی 

Son hecede her zaman (و) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

kün  18b/06  کون 

ḳılur  20a/11  قیيور 

2.1.2. Ünsüzlerin YazılıĢı 

Türkçedeki p, ç, g ve ŋ ünsüzlerini karĢılayan sesler, bilindiği üzere Arapçada 

bulunmamaktadır. Metnimizde p sesinin yazılıĢında bazen p (پ) ünsüzü bazen de b (ب) 

ünsüzü kullanılmıĢtır. g ünsüzü kef (ک) sesiyle yazılmıĢtır. ŋ ünsüzü ise nun kef (نک) 

sesleriyle yazılmıĢtır. 

2.1.2.1. ç ünsüzünün yazılışı 

Metinde ç ünsüzü (چ) sesiyle gösterilmiĢtir. Bazı yerlerde ç ünsüzü kullanılması 

gerekirken (ج) sesi ile yazlan kelimeler vardır. Bu kelimelerde aslına bağlı kalınarak (چ) 

sesiyle metinde gösterilmiĢtir. 

güçli  2b/03  کوچيی 
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saçları  22b/03  ساچلاری 

Metinde c sesi yazılmasına rağmen aslına bağlı kalınarak ç ünsüzü ile yazılan 

örnek: çīn  1b/02  جین 

2.1.2.2. ŋ ünsüzünün yazılışı 

Eski Türkçeden beri bulunan ŋ sesi, Çağataycanın bir özelliği olarak devam 

etmiĢtir. Metinde (نک) Ģeklinde gösterilmiĢtir. Kökte veya ekte bu sesi görmek 

mümkündür: 

ḳıldıŋ  2b/04  قیيد ینک 

maŋa   10a/13  ٍنکا 

miŋ   10b/03  ٍینک 

muŋa  12b/11  ٍونکا 

soŋ   14b/04  سونک 

2.1.2.3. p ünsüzünün yazılışı 

Metinde p ünsüzü kimi yerlerde p (پ) kimi yerlerde de b (ب) sesiyle 

gösterilmiĢtir. Türkçe kelimelerde ilk ve orta hecelerde p (پ) ünsüzü kullanılmıĢtır. 

tapıp  13b/11  تاپیة 

Ancak son seste -p zarf fiil eki (ب) sesi ile gösterilmiĢtir.  

ḳılıp  13b/12  قیيیة 

bolup  16a/12  توىوب 

yıġlap  18b/05  یغلاب  

2.1.2.4. t ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde Arapça ve Farsça asıllı olup bünyesinde tı (ط) ünsüzünü bulunduran 

kelimelerin dıĢında, hem kalın hem ince sıradan olan Türkçe kelimeler t (ت) ünsüzü ile 

gösterilmiĢtir. 

turur  5a/03  تورور 

tilleri  6b/02  تیو لارى 

2.1.3. Eksik Yazımlar 

Metindeki yanlıĢ yazımlar nokta fazlalığından veya harf eksikliğinden 

kaynaklanmaktadır. Dipnotta yanlıĢ yazımlar gösterilmiĢtir. Metinde eksik yazılan 
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unsurlar [ ] iĢareti kullanılarak tamir edilmiĢtir: [o]l 2a/12, [A]llah 2b/08, [o]ġlı 4a/13, 

[a]ylaḳ 13a/10. 

2.1.4. BitiĢik Yazımlar 

Normalde ayrı yazılan kelimeler metinde bitiĢik yazılmıĢ olarak bulunmaktadır. 

Özellikle dék kelimesinin yazımında bununla sıkça karĢılaĢmaktayız. Metinde kimi 

yerde ayrı yazılan bu kelime, kimi yerde de kelimelerle bitiĢik yazılmıĢtır: 

munıŋ-dék 3a/01. 

Metinde bitiĢik yazımlarda dék kelimesi gösterilirken daima kelime ile dék 

arasına - iĢareti konulmuĢtur. 

2.1.5. Farklı Yazımlar 

Metinde aynı kelimeler bazen farklı seslerle yazılmıĢtır. içre kelimesi bazen  ا ile 

bazen de ه   ile gösterilmiĢtir.  

içre  27  ایچراa/01, 

içre  26  ایچرهa/03.  

mundaḳ kelimesi bazen ق ile bazen de غ ile gösterilmiĢtir. 

mundaḳ 11  ٍونداقa/05, 

mundaġ 7  ٍونداغa/11. 

2.2. SES BĠLGĠSĠ 

Ses bilgisi bölümünde, metnimizdeki ünlüler ve ünsüzler incelenmiĢtir. Ünlüler 

ve ünsüzlerle ilgili ses hadiseleri örneklerle verilmeye çalıĢılmıĢtır. 

2.2.1. Ünlüler 

Metinde a, e, é, ı, i, u, ü, o, ö ünlüleri kullanılmıĢtır. 

 2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

2.2.1.1.1. e > ü değişmesi 

Eski Türkçedeki bazı kelimelerdeki e ünlüsü Çağatay Türkçesinde 

yuvarlaklaĢarak ü ünlüsüne dönüĢmüĢtür: 

üy (< Çağ. öy ~ üy < Hak. Har. ew < E.T. eb ) “ev” 9b/07. 
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2.2.1.1.2. ı > u değişmesi 

Eski Türkçe bazı kelimelerdeki ı sesi Çağatay Türkçesinde yuvarlaklaĢarak u 

sesine dönüĢmüĢtür. 

oḳu- (< oḳı-) “okumak” 3b/06. 

2.2.1.1.3. ü > i ve u > ı değişmesi 

Eski Türkçede yön gösterme eki olan -ġaru/-gerü metnimizde düz Ģekildedir: 

taşḳarı (< taĢġaru) “dıĢarı” 28a/02. 

2.2.1.2. é – i Meselesi 

Karahanlı Türkçesinde ilk hecede bulunan e sesi, 14. yüzyıl ortalarına kadar 

Harezm Türkçesinde de muhafaza edilmiĢtir. Fakat Nehcü’l-ferādis gibi harekeli 

metinlerde ی ile gösterilen bir sese dönüĢmüĢtür. Bu ses e ile i arasında bir sesi temsil 

etmektedir. Çağatay Türkçesindeki metinlerde i olarak gösterilmektedir. Kapalı é 

dediğimiz bu ses Çağatay Türkçesinde de mevcuttur. Metnimizdeki okumalarda buna 

dikkat edilerek é transkripsiyonu ile gösterilmiĢtir. 

2.2.1.3. Ünlü Düşmesi 

Eski Türkçeden beri, vurgusuz orta hece ünlüsü düĢmesi olayını görmekteyiz. 

Ünlü ile baĢlayan bir ek aldıklarında vurgusuz olan orta hecedeki ünlü düĢer. Genellikle 

organ adlarında meydan gelen bir ses hadisesidir. Metnimizde bu olayın örnekleri 

bulunmaktadır: 

köŋli (< köŋüli) “gönlü” 18a/02, 

oġluŋuz (< oġuluŋuz) “oğlunuz” 18a/09, 

aġzı (< aġızı) “ağzı” 6a/02. 

Ġlk hecede ünlü düĢmesi hadisesini bir kelimede görmekteyiz: 

yiber- (< iyeber- < ıda bér-) “göndermek) yiberdi 6a/11. 

Bazı kelimelerde birleĢme sırasında da ünlü düĢmesi olayı meydana gelmektedir. 

Metnimizde bu olayın örneği bulunmaktadır: 

birbiridin (< biri biridin) “birbirinden” 30a/13. 
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2.2.1.4. Ünlü Uyumu 

Ünlü uyumu bir kelimedeki ünlülerin çeĢitli bakımlardan birbirlerine uyması 

olayıdır. Eski Türkçeden beri kelimelerde ünlü uyumu görülmektedir. Ġki türlü ünlü 

uyumu bulunmaktadır: 

2.2.1.4.1. Kalınlık - İncelik Uyumu 

Kalınlık - incelik uyumu, bir kelimedeki ünlülerin kalınlık - incelik bakımından 

birbirine uygun olmasıdır. Kalınlık - incelik uyumuna göre kalın ünlülerden sonra kalın 

ünlü, ince ünlülerden sonra ince ünlü gelmelidir. 

Eski Türkçeden beri dilimizde var olan kalınlık - incelik uyumu Türkçenin en 

temel ses hadiselerinden biridir.  

Kalınlık - incelik uyumuna metinde genel olarak dikkat edilmiĢtir: 

ḳolıġa “koluna” 3a/6, yüzini “yüzünü” 5a/04, ḳulaġıġa “kulağına” 8a/10. 

Ancak kalınlık - incelik uyumuna dikkat edilmeyen Türkçe kelime örneklerine 

de rastlanmıĢtır: 

birbirleriġa “birbirlerine” 5b/04, aġzıge “ağzına” 7a/06, köŋlümġa “gönlüme” 

7b/03. 

2.2.1.4.1. Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük - yuvarlaklık uyumu, bir kelimedeki ünlülerin düzlük - yuvarlaklık 

bakımından birbirlerine uygun olmasıdır. Düzlük - yuvarlaklık uyumuna göre o, ö, u, ü 

yuvarlak ünlülerinden birini içeren kelimeler, ı, i, u, ü ünlülü eklerden yuvarlak ünlü 

olan u, ü olanı alırlar. 

körüp 5a/09 “görüp”, sévünüp 5b/10 “sevinip”. 

Metnimizde düzlük - yuvarlak uyumuna her zaman uyulmadığı görülmüĢtür. 

Düzlük - yuvarlaklık uyumunun bulunmadığı örneklerin sayıları da fazladır. 

yüzini 5a/04 “yüzünü”, közini 5a/11 “gözünü”, ḳoydı 5b/12 “koydu”, köŋlini 6a/7 

“gönlünü”. 

2.2.1.5. İncelme 

Eski Türkçede kalın sıradan olan bazı kelimelerde incelme görülmektedir: 

yür- ( <yorı- ) “yürümek” 20b/06. 



 

 

 

11 

 

2.2.1.6. Ünlü birleşmesi 

Ünlü ile biten kelime ile ünlü ile baĢlayan bir kelime birleĢtiğinde yan yana 

gelen iki ünlü birbirini etkiler. Bu iki ünlü kaynaĢır. Bu kaynaĢma genellikle kalıcı olur: 

neçük (< neçe + ök) “nasıl” 14a/02, 

bul (< bu + ol ) “bu” 12b/05. 

2.2.2. Ünsüzler 

Bu bölümde ünsüzler ile ilgili ses hadiseleri verilmiĢtir. 

2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.2.2.1.1. b > m değişmesi 

Kelime baĢındaki b sesi, geniz sesi olan ŋ sesinden önce birkaç kelimede m’ye 

dönüĢür. Çağatay Türkçesinde kelime baĢındaki m sesini muhafaza etmektedir. 

Metnimizde de örnekleri bulunmaktadır:  

miŋ (< biŋ ) “bin(sayı)” 2a/06, men (< ben) “ben” 9b/08, maŋa (< bana) “bana” 

10a/13. 

2.2.2.1.2. b > w > y değişmesi 

Çağatay Türkçesinde kelime baĢı b sesi korunmaktadır. Eski Türkçede kelime 

ortasındaki veya sonunda bulunan b sesi, Karahanlı ve Harezm Türkçesinde w, Çağatay 

Türkçesinde ise y sesine dönüĢmüĢtür. 

üy (< Çağ. öy ~ üy) “ev” 9b/07. 

2.2.2.1.3. d > ẕ > y değişmesi 

Eski Türkçede kelime ortasındaki veya sonunda bulunan d sesi, Karahanlı ve 

Harezm Türkçesinde ẕ, Çağatay Türkçesinde ise y sesine dönüĢmüĢtür. 

ḳoy- (< E.T. ḳod-) “koymak” 9a/09, 

ayaḳ (< Hak. Har. aẕaḳ < E.T. adaḳ) “ayak” 13a/11. 

2.2.2.1.4. ġ > ḳ değişmesi 

Özellikle iki heceli kelimelerde son seste bulunan ġ sesinin ḳ sesine dönüĢtüğü 

görülmüĢtür: andaḳ (< andaġ < anı teġ) “onun gibi” 2a/10. 

Eski Türkçede yön gösterme eki olan -ġaru/-gerü metnimizde -ḳarı Ģeklindedir: 

taşḳarı (< taĢġaru) “dıĢarı” 28a/02. 
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2.2.2.1.5. ḳ > ḫ değişmesi 

ḳ sesi bazen kelime ortasında ḫ sesine dönüĢür: 

yaḫşı (< yaḳĢı) “güzel, iyi, hoĢ” 23a/09. 

2.2.2.1.6. p > f değişmesi 

Çağatay Türkçesinin önemli ses özelliklerinden birisi, p > f değiĢmesidir. Dudak 

ünsüzü olan p sesi bazı kelimelerde f sesine dönüĢür: 

yafraġ (< yapraḳ) “yaprak” 29b/10, 

tofraġ (< topraḳ) “toprak” 32a/07. 

2.2.2.1.7. t > d değişmesi 

Eski Türkçede kelime baĢında bulunan t sesi, Çağatay Türkçesinde birkaç 

kelimede d sesine dönüĢür. 

dé- (< E.T. ti-) “demek” 1b/05, 

daġı (< E.T. taḳı) “dahi” 17b/06. 

2.2.2.1.8. z > s değişmesi 

GeniĢ zaman üçüncü tekil Ģahıs olumsuzluk eki -maz/-mez, Çağatay Türkçesinde 

sedasızlaĢarak -mas/-mes ekine dönüĢür. Metnimizde daima -mas/-mes Ģeklinde 

karĢımıza çıkmaktadır: 

ḳoymas érdi 9a/02, ḳomas 19b/05. 

2.2.2.2. Ünsüz Uyumu 

Metinde kelimelerin yazılıĢında ünsüz uyumuna dikkat edilmediği 

görülmektedir. Genellikle ünsüz uyumu yoktur. 

ṭarafdın “taraftan” 1b/09, otġa “oda, ateĢe” 4a/01, başdın “baĢtan” 17b/04, 

ṣıfatda “sıfatta” 28a/07. 

2.2.2.3. Sedalılaşma 

Eski Türkçede t gibi sedasız olan ünsüzlerin Çağatay Türkçesinde d gibi sedalı 

ünsüze dönüĢmesi hadisesine metnimizde birkaç örnekte rastlamaktayız.  

daġı (< E.T. taḳı) “dahi” 17b/06. 

SedalılaĢmıĢ örneklerin yanında sedalılaĢmamıĢ örneklere de rastlamak 

mümkündür: atını “adını” 2a/09. 
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2.2.2.4. Sedasızlaşma 

Eski Türkçede geniĢ zaman üçüncü tekil Ģahıs olumsuzluk eki -maz/-mez 

kullanılırken Karahanlı Türkçesinden itibaren bazen -mas/-mes ekinin de kullanıldığı 

görülür. Çağatay Türkçesinde sedasızlaĢarak tamamen -mas/-mes kullanılır. 

tükenmes 2b/12 “tükenmez”, bolmas 17b/03 “olmaz”. 

2.2.2.5. Ünsüz Düşmesi 

b düşmesi: su (< Har. suw < E.T. sub) “su” 7b/03. 

r düşmesi: bile (< birle) “ile” 7b/1, édi (< érdi) “idi” 14a/07. 

g/ġ düşmesi: kerek (< kergek) “gerekli” 15b/04, 

         ḳulaḳ (< E.T. kulġak) “kulak” 25b/08. 

l düşmesi: otur-
1
 (< E.T. oltur-) “oturmak” 4b/07, 

     kétür-
2
 (< kéltür-) “getirmek” 22a/11. 

2.2.2.6. Ünsüz İkizleşmesi 

Farsça olan heme kelimesi, metnimizde hemme olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Ortadaki m sesinin tekrar edildiğini görmekteyiz: hemme “bütün, hep” 30b/10.  

2.2.2.6. Zamir n’si 

Ġyelik eki ile hâl ekleri arasında bulunan zamir n’si metnimizde genellikle 

kullanılmamıĢtır. 

ṭarafıdın 1b/09 “tarafından”, başıdın 13b/04 “baĢından”, ḳaşıdın 31a/07 

“kaĢından”. 

Zamir n’sinin kullanıldığı örnekler de mevcuttur: firāḳında 31b/11 “ayrılığında”. 

2.2.2.7. Hece Düşmesi 

Metinde dur- (< tur-) yardımcı fiilinin üçüncü tekil Ģahıs çekimi turur 

Ģeklindedir. Bazı örneklerde yardımcı fiilin sonundaki hecenin düĢerek kelimeyle 

birleĢtiği görülmektedir: 

aġzıdadur 30b/13 “ağzındadır”, 

ḳuşdur 32b/01 “kuĢtur”. 

                                                 
1 Metinde sadece 1 kez kullanılmıĢtır. 
2 Metinde sadece 1 kez kullanılmıĢtır. 
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2.3. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

Bu bölümde metindeki sözcük türleriyle ilgili bilgili verilmiĢtir. Sırasıyla yapım 

ekleri, isimler, sıfatlar, zamirler, zarflar, fiiller ve edatlar incelenmiĢtir. 

2.3.1. Yapım Ekleri 

2.3.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

2.3.1.1.1. +düz 

Çok iĢlek olmayan isimden isim yapım ekidir. 

kündüz 29a/06 “gündüz”. 

2.3.1.1.2. +ge 

Bu ek kalıplaĢmıĢ olarak karĢımıza çıkmaktadır.  

özge 15a/05 “baĢka”. 

2.3.1.1.3.  +luġ 

Ġsimlerden sıfatlar türeten bir ektir. 

otluġ 11b/10 “ateĢli”. 

2.3.1.1.4. +lıḳ / +lik 

Eski Türkçeden beri yaygın kullanılan eklerden birisidir. Yer, âlet, topluluk 

isimleri, vasıf ifade eden soyut isimler ve sıfatlar yapar. 

kamlıḳ 1b/09 “eksiklik, noksanlık”, tiriklikdin 16b/12 “canlılıktan”. 

2.3.1.1.5. +raḳ 

KarĢılaĢtırma fonksiyonunda kullanılan ektir. 

ʿazīzraḳ 24a/02 “daha aziz”. 

2.3.1.1.6. +sız 

Olumsuzluk ve yokluk ifade eden yaygın kullanılan bir ektir. Bir Ģeyin 

bulunmadığını bildirir. 

nevāsız 23a/10 “sessiz”. 

2.3.1.1.7. +aŋ 

yalaŋ 23a/13 “yalın, çıplak”. 
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2.3.1.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

2.3.1.2.1. -a 

Ġsim ve sıfat yapmaya yarayan yapım ekidir. 

yaraşa 6a/06 “yaraĢır, uygun”. 

2.3.1.2.2. -ġuçı / -güçi 

ḳılġuçıları 1b/03 “kılıcıları”, tégüçi 21b/05 “deyici, söyleyici”. 

2.3.1.2.3. -ḳu 

uyḳu 28a/11 “uyku”. 

2.3.1.2.4. -k / -uḳ 

Eski Türkçeden beri iĢlek olarak kullanılan bir ektir. 

kiçik 13b/07 “küçük”, artuḳ 27b/06 “fazla”. 

2.3.1.2.5. -maḳ / -mek 

Fiillerden isim yapan mastar ekidir. 

yıġlamaḳ 26a/05 “ağlamak”, körmek 5a/02 “görmek”. 

2.3.1.2.6. -t 

ĠĢlek kullanılan bir ek değildir. 

uyat 23a/01 “utanç”. 

2.3.1.2.7. -unç 

ḳorḳunç 28a/10 “korkunç”. 

2.3.1.2.8. -z 

Topluluk veya ikilik bildiren bu ek genellikle organ isimleri yapar. 

köz 5a/02 “göz”. 

2.3.1.3. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

2.3.1.3.1. +a / +e 

GeçiĢli ve geçiĢsiz fiiller yapan ektir. 

oyna- 6a/06 “oynamak”, tile- 18a/07 “dilemek”. 
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2.3.1.3.2. +da / +te 

Eski Türkçeden beri kullanılan geçiĢli fiiller yapan ektir. 

yanda-ş-  7a/01 “yan yana gelmek, yakınlaĢmak”, iste- 14a/07 “istemek”,  alda- 

26a/04 “aldatmak”. 

2.3.1.3.3. +ḳar 

ḳutḳar- “kurtarmak” 19a/08. 

2.3.1.3.4. +la / +le 

Ġsmin belirttiği hareketi ifade etmek için kullanılan fiil yapım ekidir. 

sözle- 6a/03 “söylemek”,  başla- 28a/10 “baĢlamak”, taşla- 28b/07 “dıĢarıya 

çıkmak, atmak”. 

2.3.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

2.3.1.4.1. -a 

Genellikle tek heceli fiil köklerine gelerek pekiĢtirmeli fiiller türeten bu ek pek 

iĢlek bir kullanıma sahip değildir. 

sora- 18a/05 “sormak”. 

2.3.1.4.2. -ur / -ür 

Ettirgenlik bildiren ektir. 

tapşur- “emanet etmek, teslim etmek” 5b/03, yetür- 20a/06 “yitirmek, 

kaybetmek”. 

2.3.1.4.3. -dur / -dür / -tür 

Ettirgenlik bildiren ektir. 

kéltür- 2a/02 “getirmek”, toldur- 2b/06 “doldurmak”, aldur- 13a/04 “aldırmak”, 

sindür- 15a/10 “sindirmek”, kétür- 22a/11 “getirmek”. 

2.3.1.4.4. -kür 

Ettirgenlik bildiren ektir. 

yétkür- 28b/06 “ulaĢtırmak”. 
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2.3.1.4.5. -ġuz / -güz 

Ettirgenlik bildiren ektir. 

turġuz- 8b/03 “durdurmak”, kirgüz- 27b/01 “girdirmek”. 

2.3.1.4.6. -ıl / -ül 

Edilgenlik ve meçhullük ekidir. 

açıl- 9b/13 “açılmak”, yıġıl- 9b/13 “yığılmak”, tökül- “dökülmek” 25a/8. 

2.3.1.4.7. -n / -ün 

DönüĢlülük veya meçhullük bildiren sık kullanılan bir ektir. 

tüken- 2b/12 “tükenmek”, körün- 8b/06 “görünmek”. 

2.3.1.4.8. -sa /-se 

Ġstek bildiren nadir kullanılan bir ektir. 

körse-t- 7b/12 “göstermek”. 

2.3.1.4.9. -ş 

Birlikte veya karĢılıklı yapılma anlamları veren iĢteĢlik ekidir. 

yandaş 7a/01 “yanaĢmak”, sözleş- 21a/06 “sözleĢmek”. 

2.3.1.4.10. -t 

Ettirgenlik bildiren ektir. 

körse-t- 7b/12 “göstermek”. 

2.3.1.4.11. -y 

Fiilden fiil yapan pekiĢtirme ekidir. 

ḳoy- 29b/13 “koymak”, köy- 3b/12 “yanmak”. 

2.3.2. Ġsimler 

2.3.2.1. Çokluk Ekleri: +lar / +ler 

Eski Türkçeden beri kullanılan çokluk ekimizdir. Kalınlık- incelik uyumuna 

uyduğu görülmektedir. 

taġlar 4a/11 “dağlar”, ḳaşlar 5b/04 “kaĢlar”, sözler 18a/11 “sözler”. 
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2.3.2.2. Hâl Ekleri 

Çağatay Türkçesinde yalın, ilgi, yükleme, yönelme, bulunma, ayrılma, eĢitlik, 

vasıta ve yön olmak üzere ismin dokuz hâli vardır. 

2.3.2.2.1. İlgi Hâli: +nıŋ / +niŋ 

Ġlgi hâl +nıŋ / +niŋ ekidir. Çağatay Türkçesinde ekin genellikle düz ünlülü Ģekli 

kullanılmaktadır. Yuvarlak ünlü ihtiva eden kelimelere eklendiğinde düzlük - yuvarlak 

uyumunun bozulduğu görülür: künniŋ 8b/04 “günün”, Mecnūnnıŋ 31a/07 “Mecnunun”. 

+nıŋ /  +niŋ ekinin yerine bazen +nı / +ni ekinin kullanıldığı görülür. 

ʿArab ḫalḳnı 7a/06 “Arap halkının”, dil-berni 6a/12 “dilberin”. 

2.3.2.2.2. Yükleme Hâli: +n / +nı / +ni 

 Eski Türkçede üç çeĢit yükleme hâl eki kullanılmıĢtır: Ġsimlerden sonra -ġ / -g, 

iyelik ekli kelimelerden sonra -n, zamirlerden sonra -nı / -ni. Türkiye Türkçesinde 

yükleme hâl eki olarak -ı / -i, -u / -ü kullanılmaktadır. 

Çağatay Türkçesinde -n, -nı / -ni, -ı / -i kullanılmaktadır. Metnimizde  yükleme 

hâl eki olarak daha çok -nı / -ni ekinin tercih edildiği tespit edilmiĢtir. 

özin 3a/12 “kendini, özünü”, ḫalāyıḳnı 8b/08 “halayığı”, özini 12a/05 “kendini”, 

ḳolumnı 17a/03 “kolumu”, sözni 17b/06 “sözü”. 

2.3.2.2.3. Yönelme Hâli: +ġa / +ge 

Cümlede sebep, belirtme, istek, yön ve yaklaĢma fonksiyonlarıyla kullanılan bir 

ektir. Metinde genellikle kalın ünlülü Ģekli karĢımıza çıkmaktadır:  

uyġa 23b/03 “eve”, yerge 22b/03 “yere”. 

Metnimizde bazı kelimelerde +na / +ne ekinin kullanıldığı görülmüĢtür. 

birbirine 6a/06 “birbirine”, ḳaşıŋa 22b/10 “kaĢına”. 

2.3.2.2.4. Bulunma Hâli: +da / +de 

Çağatay Türkçesinde bulunma hâl eki +da / +de’dir. Ünsüz uyumuna uyan bir 

ektir. 

ṣıfatta 3b/04 “sıfatta”, ornında 6b/09 “yerinde”, yolda 11b/08 “yolda”, köŋlümde 

17b/02 “gönlümde”. 
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2.3.2.2.5. Ayrılma Hâli: +dın / +din 

Çağatay Türkçesinde +dın / +din ayrılma ekidir. Sedalı ve sedasız Ģekillerini 

metnimizde görmek mümkündür. 

oġlandın 4b/11 “oğlandan”, meŋdin 21b/12 “benden”, ḳolımızdın 14a/04 

“kolumuzdan”. 

Metnimizde +tın sedalı Ģekilleri de mevcuttur: baştın 16a/06 “baĢtan”. 

2.3.2.2.6. Eşitlik Hâli: +ça 

Çağatay Türkçesinde sık kullanılan bir hâl eki değildir. barça 5b/05 “bütün, 

hep”. 

2.3.2.2.7. Vasıta Hâli 

Metnimizde vasıta hâline rastlanmamıĢtır. 

2.3.2.2.8. Yön Hâli: +ḳarı, +re 

taşḳarı 28a/01 “dıĢarı”, içre 4a/08 “içeri”, üzre 29b/13 “üzerine”. 

2.3.2.3. İyelik Ekleri 

2.3.2.3.1. Birinci teklik şahıs iyelik eki: +m 

Ünlüyle biten kelimelerden sonra +m, ünsüzle biten kelimelerden sonra yanına 

bir ünlü alarak +ım / im, +um / +üm getirilir. 

gülüm 9b/13 “gülüm”, başım 19b/05 “baĢım”, yüzüm 31a/13 “yüzüm”. 

2.3.2.3.2. İkinci teklik şahıs iyelik eki: +ŋ 

Ünlüyle biten kelimelerden sonra +ŋ, ünsüzle biten kelimelerden sonra yanına 

bir ünlü alarak +ıŋ / +iŋ, +uŋ / +üŋ getirilir. 

baġrıŋ 30a/05 “bağrın”. 

2.3.2.3.3. Üçüncü teklik iyelik şahıs eki: +ı / +i, +sı / +si 

Ünsüzle biten kelimelerden sonra +ı / +i, ünlüyle biten kelimelerden sonra +sı / 

+si getirilir. 

anası 8b/01 “anası”, ḳabīlesi 1b/04 “kabilesi”,üni 9b/01 “sesi”, ṭarafı 1b/09 

"tarafı”. 
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2.3.2.3.4. Birinci çokluk şahıs iyelik eki: +mız / +miz 

Ünlüyle biten kelimelerden sonra +mız / +miz eki getirilir. Ünsüzle biten 

kelimelerden sonra yanına yardımcı ünlü alır. 

başımız 10a/01 “baĢımız”, ḳolımız 14a/04 “kolumuz”, közümiz 25b/09 

“gözümüz”. 

2.3.2.3.5. İkinci çokluk şahıs iyelik eki: +ŋız / +ŋiz 

Ünlüyle biten kelimelerden sonra +ŋız / +ŋiz eki getirilir. Ünsüzle biten 

kelimelerden sonra yanına yardımcı ünlü olur. 

söziŋiz 14b/07 “sözünüz”, oġluŋız 20b/11 “oğlunuz”. 

2.3.2.3.6. Üçüncü çokluk şahıs iyelik eki: +ları / +leri 

ḳaşları 5b/04 “kaĢları”, yılları 6b/08 “yılları”, çoraları 10b/13 “kadınları”, 

sözleri 29a/05 “sözleri”. 

2.3.2.4. Aitlik eki 

Aitlik bildiren +ġı ekidir. Metnimizde günümüzde kullanılmayan bir yapı 

mevcuttur. ĠĢaret zamiri olan bul kelimesinden sonra +ġı aitlik eki getirilmiĢtir: bulġı 

24b/13. 

2.3.3. Sıfatlar 

Sıfatlar ismi niteleyen ve belirten sözcüklerdir. Niteleme ve belirtme sıfatları 

olmak üzere iki gruba ayrılır. 

2.3.3.1. Niteleme Sıfatları 

Ġsmi niteleyen sözcüklerdir. Metnimizde örnekleri mevcuttur. 

 ḳara közi 11b/06 “kara gözü”, ḳaṭre ḳaṭre yaş 21b/08 “damla damla yaĢ”, 

yanındagi ḳızlar 30b/02 “yanındaki kızlar”. 

2.3.3.2. Belirtme Sıfatları 

Nesneleri çeĢitli yönlerden belirten sıfatlardır. Belirtme sıfatları işaret sıfatları, 

sayı sıfatları, belgisizlik sıfatları ve soru sıfatları olmak üzere dörde ayrılır. 

2.3.3.2.1. İşaret Sıfatları 

bu: bul sözni 13b/06 “bu sözü”. 
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ol: ol yerdin 24b/04 “o yerden”. 

oĢbu: oşbu ġazalnı 31a/05 “bu gazeli”. 

oĢal: oşal meh-pāre 11a/13 “Ģu ay yüzlü”. 

2.3.3.2.2. Sayı Sıfatları 

yüz miŋ şükr 2a/06 “yüz bin Ģükür”, üç varaḳ 6a/02 “üç varak”, miŋ derd belā 

17a/01 “bin dert bela”. 

2.3.3.2.3. Belgisizlik Sıfatları 

barça oġlanlar 5b/05 “bütün oğlanlar”, her sarı 6a/03 “her taraf”, her tırnaġıŋ 

10b/03 “her tırnağın”.  

2.3.3.2.4. Soru Sıfatları 

né sebebdin 12a/13 “ne sebepten”. 

2.3.4. Zamirler 

Zamirler isimlerin yerini tutan sözcüklerdir. Zamirler kişi zamirleri, dönüşlülük 

zamirleri, işaret zamirleri, belirsizlik zamirleri, soru zamirleri ve bağlama zamirleri 

olmak üzere altı gruba ayrılır. 

2.3.4.1. Kişi Zamirleri 

KiĢi isimlerinin yerini tutan zamirlerdir. Türkçede üç tekil üç de çoğul olmak 

üzere toplamda altı Ģahıs zamiri mevcuttur. KiĢi zamirleri isim çekim eklerini alabilir. 

Birinci teklik Ģahıs zamiri: men 7b/04 “ben”. 

meni 4b/06 “beni”, maŋa 7a/13 “bana”, mendin 11b/02 “benden”, mende 29b/09 

“bende”. 

Ġkinci teklik Ģahıs zamiri: sen 15a/01 “sen”. 

seni 8a/04 “seni”, saŋa 9a/08 “sana”, sendin 29b/12 “senden” 

Üçüncü teklik Ģahıs zamiri: ol 5b/03 “ol”. 

anı 2a/10 “onu”, andın 3a/13 “ondan”, anıŋ 5a/08 “onun”, aŋa 7a/01 “ona”. 

Birinci çokluk Ģahıs zamiri:  

biz-dék 18a/06 “bizim gibi”, bizni 20a/13 “bizi”. 

Ġkinci çokluk Ģahıs zamiri: siz 23a/11 “siz. 

size 9a/11 “size”, sizler 14b/07 “sizler”. 

Üçüncü çokluk Ģahıs zamiri: alar 6b/03 “onlar”. 
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alarge 11a/06 “onlara”. 

2.3.4.2. Dönüşlülük Zamirleri 

DönüĢlülük zamirleri anlamı pekiĢtirmek, güçlendirmek için kullanılan 

zamirlerdir. Türkiye Türkçesinde kendi kelimesiyle karĢılanan dönüĢlülük zamiri, 

Çağatay Türkçesinde öz kelimesiyle karĢılanmıĢtır. Ġsim çekim eki almıĢ örnekleri 

metnimizde mevcuttur. 

öz 3b/07 “kendi”, özini 6b/05 “kendisini”, özimizni 14b/09 “kendimizi”, özüm 

15a/08 “kendim”, özi 22a/05 “kendisi”, öziŋdin 22b/13 “kendinden”, özdin 24a/11 

“kendinden”, özüŋ 30a/04 “kendin”. 

2.3.4.3. İşaret Zamirleri 

ĠĢaret zamirleri olan “bu, şu ve o”nun çekimlemiĢ hâlleri metnimizde mevcuttur. 

bu: mundaġ 7a/11 “bunun gibi”, munı 9b/01 “bunu”, mundaḳ 11a/05, muna 

18a/10 “buna”, munça 26a/01 “bunca”, mundın 27b/06 “bundan”, munda 28b/10 

“bunda”. 

bular: bularnı 7a/04 “bunları”. 

ol: anda 3a/09 “onda”, anı 3a/11 “onu”, anda 5b/12 “orada”, ança 16b/07 

“onca, o kadar”. 

alar: alarge 13a/08 “onlara”. 

2.3.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

Belirsizlik zamirleri metnimizde sıkça kullanılmıĢtır. 

her kim 2a/10 “her kim”, her ḳaçan 3a/12 “her ne zaman”, her ḳayan 4a/07 “her 

nereye, her tarafa”, her sarı 6a/03 “her taraf”, her bir 9a/12 “her bir”, her né 14a/03 

“her ne”, her ḳaysı 15b/08 “her biri”, hīç 12b/11 “hiç”, hīç kimse 14a/09 “hiç kimse”, 

neme 11a/12 “Ģey”, barça 21b/09 “hepsi”, nemerse 24b/05 “bir Ģey”. 

2.3.4.5. Soru Zamirleri 

Metnimizde kullanılan soru zamiri: né 7a/11 “ne”. 

2.3.4.6. Bağlama Zamirleri 

Çağatay Türkçesindeki gibi metnimizde kim ve ki bağlama zamirleri 

kullanılmıĢtır: “Ammā bul camāʿadın bir kimse Leylīni camāʿasıġa barıp aydılar kim 

falān deştdin bir égit bizni diyārmızġa kélip turur” 20a/12. 
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2.3.5. Zarflar 

Fiilleri, fiilimsileri, sıfatları ve zarfları nitelendirirler. Zarflar hâl, miktar, yer ve 

zaman bildirirler. Türkçede zarflar hâl zarfları, miktar zarfları, yer zarfları ve zaman 

zarfları olmak üzere dört grupta incelenirler. 

2.3.5.1. Hâl Zarfları 

Metnimizde kullanılan bazı hâl zarfları Ģunlardır: 

bisyār 4a/4 “çok”, bes 9b/07 “tamam, çok”, ḫayli 15b/03 “çok, hayli”. 

2.3.5.2. Miktar Zarfları 

Metnimizde kullanılan bazı miktar zarfları Ģunlardır: 

köp 2a/07 “çok”, artuḳ 27b/6 “fazla”, bisyār 4a/04 “çok”, ziyāde 7a/05 “çok, 

fazla”, ḫayli 15b/03 “hayli”. 

2.3.5.3. Yer Zarfları 

Metnimizde yer zarflarına rastlanmamaktadır. 

2.3.5.4. Zaman Zarfları 

Metnimizde kullanılan bazı zaman zarfları Ģunlardır: 

kün kündin 2a/09 “gün günden”, kün-be-kün 4a/04 “günden güne”, kün 7a/13 

“gün”, keçe 7b/11 “gece”, yana 7b/13 “yine”, émdi 8a/10 “Ģimdi”, taŋ vaḳti 8b/03 “tan 

vakti”, keçe ve kündüz 29a/06 “gece ve gündüz”. 

2.3.6. Fiiller 

2.3.6.1. Şahıs Ekleri 

ġahıs ekleri, çekimli fiillerdeki öznenin Ģahsını belirlemeye yarayan eklerdir. 

ġahıs ekleri Ģekil ve zaman eklerinden sonra gelirler. Türkçede Ģahıs ekleri, zamir 

kökenli şahıs ekleri, iyelik eki kökenli şahıs ekleri ve emir kipindeki şahıs ekleri olmak 

üzere üçe ayrılırlar. 

2.3.6.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Birinci tekil Ģahıs: men: bilmes men 8b/11. 

Ġkinci tekil Ģahıs: sen: aytur sen 8b/12, almadı sen 15a/01. 

Üçüncü tekil Ģahıs: eksiz: tapşurdı 4b/10. 

Birinci çoğul Ģahıs: miz: éşitür miz 14b/08, ḳılmas miz 14b/10. 
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Ġkinci çoğul Ģahıs: siz: ḫoş kélip sizler 14b/07. 

Üçüncü çoğul Ģahıs: -lar / -ler: aydılar 15b/07, dédiler 14a/04. 

2.3.6.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

Birinci tekil Ģahıs: -m: ḳıldım 16b/12, ḳaldım 28b/10 

Ġkinci tekil Ģahıs: -ŋ: ḳıldıŋ 2b/08. 

Üçüncü tekil Ģahıs: eksiz: aydı 9b/09, sordı 24b/06. 

Birinci çoğul Ģahıs: -ḳ: ḳılsaḳ 12b/03. 

Ġkinci çoğul Ģahıs: -ŋiz: ḫoş kéldiŋiz 25b/01. 

Üçüncü çoğul Ģahıs: -lar / -ler: aytur érdiler 9a/03, ḳılurlar 20b/02 

2.3.6.1.3. Emir Kipindeki Şahıs Ekleri 

Emir kip ekleri aynı zamanda Ģahıs ekleridir. Bundan dolayı kip eklerinden 

sonra baĢka bir emir kip eki almazlar. Emir kipinde her Ģahsın ayrı bir eki vardır. Bu 

eklerden “Emir Kipi” bölümünde bahsedilecektir. 

2.3.6.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

ġekil ve zaman eklerinde metnimizdeki bildirme ve tasarlama kiplerine yer 

verilmiĢtir.  

2.3.6.2.1. Bildirme Kipleri 

Bildirme kipleri öznenin gerçekleĢtirdiği hareketin zamanını gösterir. Bildirme 

kipleri geniş zaman kipi, şimdiki zaman kipi, gelecek zaman kipi, görülen geçmiş zaman 

kipi, öğrenilen geçmiş zaman kipi olmak üzere beĢe ayrılır. 

2.3.6.2.1.1. Geniş Zaman Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketin geniĢ zamanda yapıldığı anlamını verir. Fiil kök veya 

gövdelerine -ur/ -ür ekleri getirilerek yapılır. 

ḳılurlar 1b/04 “kılırlar”, olturur 4b/13 “oturur”, kélür 23b/10 “gelir”.  

GeniĢ zamanın olumsuzu fiil kök veya gövdelerine -mas/ -mes getirilerek 

yapılır. 

ḳoymas 8a/04 “koymaz”, ḳılmas 25a/02 “kılmaz”, yaḳmas 27b/08 “yakmaz”, 

eylemes 26b/14 “eylemez”. 
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2.3.6.2.1.2. Şimdiki Zaman Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketin Ģimdiki zamanda yapıldığı anlamını verir. Fiil kök 

veya gövdelerine -a/ -e turur getirilerek yapılır. ḳıla turur 7a/11 “kılıyor”. 

2.3.6.2.1.3. Gelecek Zaman Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketin gelecek zamanda yapılacağı anlamını verir. Fiil kök 

veya gövdelerine -ġay/ -gey eki getirilerek yapılır. bolġay 5a/05 “olacak”, bilgey 9b/01 

“bilecek”, sızgey 9b/07 “sızacak”. 

Gelecek zaman kipinin olumsuzu fiil kök veya gövdelerine -ġay/ -gey ekinden 

önce -ma/ -me olumsuzluk eki getirilerek yapılır. bolmaġay 5a/02 “olmayacak”. 

2.3.6.2.1.4. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

Fiilin bildirdiği hareketin görünen (bilinen) geçmiĢ zamanda yapıldığını belirtir. 

Fiil kök veya gövdelerine -dı/ -di, -du/ -dü ekleri getirilerek yapılır. SedalılaĢmaya da 

uyduğu görülür.  ḳoydı 3a/06 “koydu”, boldı 3a/11 “oldu”, tüşti 7a/06 “düĢtü”, yiberdi 

8a/05 “gönderdi”, turdılar 12a/09 “durdular”, dédiler 14a/04 “dediler”. 

2.3.6.2.1.5. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Fiilin bildirdiği hareketin öğrenilen (duyulan) geçmiĢ zamanda yapıldığını 

bildirir. Fiil kök veya gövdelerine -mıĢ/ -miĢ eki getirilerek yapılır. istemiş 14a/08 

“istemiĢ”, aḳmışım 27b/09 “akmıĢım”, çıḳmışım 27b/10 “çıkmıĢım”. 

2.3.6.2.2. Tasarlama (Dilek)Kipleri 

Tasarlama (dilek) kipleri zaman bildirmeyen kiplerdir. Tasarlama kipleri emir 

kipi, şart kipi, gereklilik kipi, istek kipi olmak üzere dörde ayrılır. 

2.3.6.2.2.1. Emir Kipi 

Emir kipi fiilin bildirdiği hareketin yapılmasını emreden kiptir. Emir eki hem kip 

eki hem de Ģahıs eki olduğundan aynı eklerle gösterilirler. Her Ģahsın eki ayrıdır. 

Birinci tekil Ģahıs: -ayın / -eyin, -ayım / -eyim, -ay: barayım 6a/12, barayın 

20b/09, ḳılayın 26b/05. 

Ġkinci tekil Ģahıs: eksiz veya -ġıl / -gil , -ġın / -gin: ḳılġıl 6a/09, yibermaġıl 

9a/01, ḳoygin 9b/11, éşit 12b/06, ḳılgin 15a/02, ḳoyġıl 19a/06. 

Üçüncü tekil Ģahıs: -sun / -sün: yıġılsun 9b/13, saçılsun 18b/11. 

Birinci çoğul Ģahıs: -alıŋ / -eliŋ, -alı / -eli: baralı 4b/09. 
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Ġkinci çoğul Ģahıs: -ŋ , -ŋız / -ŋiz, -ŋızlar / -ŋizler: keliŋiz 20b/11. 

Üçüncü çoğul Ģahıs: -sunlar / -sünler: tégürsünler 20b/12 

Ġkinci tekil Ģahıs emir ekinin olumsuz örneği Ģu Ģekildedir: yibermaġıl 9a/01 

“gönderme”. 

2.3.6.2.2.2. Şart Kipi 

Fiil kök veya gövdelerine -sa/ -se eki getirilerek yapılır. ḳılsa 2a/11 “kılsa”, 

bolsa 2b/12 “olsa”, açsan 3a/1 “açsan”, yetüşse 30a/09 “yetiĢse”. 

ġart kipinin olumsuzu fiil kök veya gövdelerine -sa/ -se Ģart ekinden önce -ma/ -

me olumsuzluk eki getirilerek yapılır. bolmasa 29b/10 “olmasa”. 

2.3.6.2.2.3. Gereklilik Kipi 

Metnimizde gereklilik kipinin örneğine rastlanmamıĢtır. 

2.3.6.2.2.4. İstek Kipi 

Fiil kök veya gövdelerine -a/ -e eki getirilerek yapılır. ḳılalı 13b/08 “kılalı”. 

2.3.6.3. Yardımcı Fiiller 

é(r)-: Bu yardımcı fiil, isimleri yüklem ve basit çekimli fiilleri birleĢik zamanlı 

fiil yapar.  

Ġsimleri yüklem yapar: bar érdi 3a/10 “vardı”. 

Basit çekimli fiilleri birleĢik zamanlı yapar: oḳur érdi 3b/6 “okurdu”, aytur érdi 

7a/12 “söylerdi”, yıġlar érdiler 29a/03 “ağlardılar”. 

bol-: Metnimizde sıkça kullanılan yardımcı fiillerdendir. “olmak, var olmak” 

anlamlarında kullanıldığı görülmektedir. ʿāşıḳ boldı 3a/11 “aĢık oldu”. 

Metnimizde bol- yardımcı fiili genellikle isimlerden sonra kullanılmıĢtır. 

Ġsimlerden sonra kullanıldığında é(r)- yardımcı fiili ile aynı fonksiyondadır. ziyāde boldı 

31a/12 “arttı”. 

ġart eki alarak bolsa Ģeklinde kullanıldığında “ise” anlamı vermektedir. 

meşhūr bolsa 4b/02 “meĢhursa”. 

turur: Ġsimden sonra gelirse bildirme eki görevindedir. “durur” Ģekli de olan 

yardımcı fiile, metnimizde “turur” Ģekline rastlamaktayız. yoḳ turur 6a/10 “yoktur”. 
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2.3.6.4. Birleşik Çekimli Fiiller 

Basit zamanlı fiil çekimlerine é(r)- yardımcı fiili getirilerek birleĢik fiil 

çekimleri yapılır. Basit zamanlı fiile getirilen é(r)di Ģart, é(r)miş rivayet, é(r)se Ģart 

birleĢik çekimini oluĢturur. 

2.3.6.4.1. Hikâye Birleşik Çekimi 

Fiillerin basit çekimlerine é(r)di yapısı getirilerek yapılır. 

Geniş zamanın hikâyesi: -r é(r)di Ģeklinde yapılır. Metnimizde yaygın olarak 

birleĢik zaman çekimidir. ḳılur érdi 2a/04 “kılardı”, aytur érdi 2b/02 “söylerdi”, yıġlar 

érdi 12a/04 “ağlardı”. 

GeniĢ zamanın hikâyesinin olumsuzu -mas e(r)di Ģeklindedir: ḳılmas érdi 21a/04 

“kılmazdı”. 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi II: -p é(r)di Ģeklinde yapılır. bolup érdi 

8a/09 “olmuĢtu”, olturup érdi 12a/01 “oturmuĢtu”, ḳılıp érdi 29a/12 “kılmıĢtı”. 

2.3.6.4.2. Rivayet Birleşik Çekimi: 

Metnimizde rivayet birleĢik çekiminin örneğine rastlanmamıĢtır. 

2.3.6.4.3. Şart Birleşik Çekimi:  

Metnimizde Ģart birleĢik çekiminin örneğine rastlanmamıĢtır. 

2.3.6.5. Fiilimsiler 

2.3.6.5.1. İsim Fiil 

-maḳ / -mek: Yaygın olarak kullanılan fiilden isim yapım ekidir. yutmaḳ 16b/12 

“yutmak”, köymek 17b/12 “yanmak”, yıġlamaḳ 26a/05 “ağlamak”. 

2.3.6.5.2. Sıfat Fiil (Partisipler) 

-ġan / -gen: Metnimizde daima –ġan / -gen olarak kullanılmıĢtır. tüşgen 5a/05 

“tüĢen”, kalġanlarġa 11b/08 “kalanlara”, aytgen 20a/11 “söyleyen”, ötgen 24b/11 

“geçen”. 

-ġuçı / -güçi: -ḳuçı / -küçi sedalı Ģekilleri bulunan ek metnimizde sedasız Ģekliyle 

kullanılmıĢtır. naḳl ḳılġuçıları 1b/03 “nakil kılıcıları”, tégüçi 21b/05 “deyici, diyen”. 

-ar/ -er: körer 26b/01 “görür”. 
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2.3.6.5.3. Zarf Fiil (Gerundium) 

-a / -e, -y: Ünsüzle biten fiillerden sonra -a / -e, ünlüyle biten fiillerden sonra -y 

getirilir.  -arak / -erek anlamı katar. yıġlay 4a/06 “ağlayarak”.  

-ġunça: Bu ek asıl hareketle aynı zamanda veya asıl hareketin sonunda olan bir 

olayı belirtmek için kullanılır. SedalılaĢmaya uyduğu görülmektedir. bolġunça 5b/08 

“olunca”, toyġunça 19b/01 “doyunca”. 

Olumsuzu, fiille ek arasında -ma / -me olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 

almaġunça 4b/05 “almayınca”. 

-may / -mey: -a / -e, -y ve -p zarf fillerinin olumsuz Ģekillerini yapar. bolmay 

14b/10 “olmadan”, ḳılmay 28a/11 “kılmadan”, yetmey 13b/02 “ulaĢmadan”. 

-p, -ban / -ben: Ünlüyle biten fiillere -p getirilirken ünsüzle biten fiillerden sonra 

araya yardımcı ünlü alır. Metnimizde en sık kullanılan zarf-fiildir. ḳılıp 2b/02 “kılıp”, 

érip 4a/08 “eriyip”, ḳarap 11a/06 “bakıp”, baḳıp 19a/9 “bakıp”, yırtıp 19b/05 “yırtıp”, 

eyleben 13b/02 “eyleyip, yapıp”, uruban 18b/11. 

2.3.6.6. Birleşik Filler 

BirleĢmiĢ fiiller iki Ģekilde oluĢturulmaktadır. Birincisi bir isim ile bir yardımcı 

fiilin bir araya gelmesinden, ikincisi bir araya gelen iki fiilin anlamca kaynaĢmasından 

oluĢan fiillerdir.  

BirleĢik fiilleri isimlerden yardımcı fiillerle oluşan birleşik fiiller ve tasvir 

fiilleri olmak üzere iki grupta inceleyebiliriz. 

2.3.6.6.1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Oluşan Yardımcı Fiiller 

Bir isim ve et-, eyle-, kıl-, ol-, yap- yardımcı fiillerinin bir araya gelmesinden 

oluĢan birleĢik fiillerdedir. Bu yardımcı fiiller birleĢtikleri ismi, fiil hâline getirirler. 

Ġsmi “etmek”, “kılmak”, “olmak” ve “yapmak” anlamları katarak fiilleĢtirirler. 

Metnimizde bol-, çek-, ét-, eyle-, ḳıl-, ol-, ur- yardımcı fiilleri kullanılmıĢtır. 

Metnimizde kullanılan yardımcı fiillerden bazıları Ģunlardır: 

bol-: peydā bol- 2a/05, ʿāşıḳ bol- 3a/11. 

ber-: selām ber- 21a/05. 

çek-: miḥnet çek- 14a/09. 

ét-: ḫār ét- 16a/04, yār ét- 16a/05. 

eyle-: tār eyle- 17b/10, ḫār eyle- 17b/12. 

ḳıl-: ṣadaḳāt ḳıl- 2a/11, münevver ḳı-l 2a/13, şükr ḳıl- 2b/02. 

ol-: ḫoş ol- 6b/07, ziyād ol- 6b/08. 
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tile-: şifā tile- 18a/07. 

ur-: dem ur- 6b/12. 

2.3.6.6.2. Tasvir Fiilleri 

Zarf-fiil eki almıĢ asıl fiil ile yardımcı fiilin bir araya gelmesinden oluĢan 

fiillerdir. Bu birleĢik fiillerde asıl anlam zarf-fiil eki almıĢ olan asıl fiildedir. Tasvir 

fiillerini yeterlik fiili, süreklilik fiili, tezlik fiili ve yaklaşma fiili olmak üzere dört grupta 

inceleyebiliriz. 

2.3.6.6.2.1. Yeterlik Fiili 

Çağatay Türkçesinde yeterlik fiilinin en iĢlek olanı al- yardımcı fiilidir. Asıl fiil 

kök veya gövdesine eklenen zarf-fiil ekinden sonra al- yardımcı fiili gelerek 

yapılmaktadır: turayal- 22a/10, bileyal- 22a/10. 

2.3.6.6.2.2. Süreklilik Fiili 

Süreklilik fiili, tur- yardımcı fiili ile yapılmaktadır. Asıl fiiller -a / -e, -u / -ü, -y 

zarf-fiil eklerini eklerini alırlar. Metnimizden örnek: 

ḳıla turur 7a/11. 

2.3.6.6.2.3. Tezlik Fiili 

Çağatay Türkçesinde ber- / bér- yardımcı fiiliyle yapılır. Asıl fiiller -a / -e, -u / -

ü, -y zarf-fiil eklerini eklerini alırlar. Metnimizden örnek: 

ḳayta ber- 20a/07. 

2.3.6.6.2.4. Yaklaşma Fiili 

YaklaĢma fiili, yaz- yardımcı fiiliyle yapılmaktadır. Metnimizde yaklaĢma 

fiilinin örneğine rastlanmamıĢtır. 

2.3.6.7. Fiillerde Soru 

Metnimizde soru -mu / -mü eki ile yapılmaktadır. tapmadıŋ mu 31a/10 

“tapmadın mı”, bilür mü 12b/02 “bilir mi”. 

Birkaç örnekte soru eki bitiĢik yazılmıĢtır:  

bilġay-mü 16b/09 “bilecek mi”, teŋ-mü 24a/10 “denk mi”. 

2.3.6.8. Fiillerde Olumsuzluk 

Fiillerde olumsuzluk, Eski Türkçeden beri iĢlek bir ek olan -ma / -me 

olumsuzluk eki yapılmaktadır. Olumsuzluk eki, i- fiili hariç bütün fiil kök veya 

gövdelerine gelerek olumsuz fiil yapabilir. 
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ḳalmasun 4a/01 “kalmasın”, ayırma 4a/09 “ayırma”, ḳalmadı 7b/08 “kalmadı”, 

aytma 8a/02 “söyleme”, ḳoymadı 8b/02 “koymadı”. 

GeniĢ zamanın olumsuzu -mas / -mes ekiyle yapılmaktadır: 

ḳoymas 8a/04 “koymaz”, bilmes 8b/11 “bilmez”, ḳılmas 25a/02 “kılmaz”, 

tükenmes 2b/12 “tükenmez”. 

2.3.7. Edatlar 

Edatlar tek baĢlarına anlamları olmayan ancak yanına geldiği sözcüklerle cümle 

içinde anlam kazanan kelimelerdir. Edatlar ünlem edatları, bağlama edatları ve çekim 

edatları olmak üzere üç grupta incelenebilir. 

2.3.7.1. Ünlem Edatları 

His, heyecan, üzüntü gibi duyguları ifade etmek için kullanılırlar. Metnimizde en 

çok kullanılan ünlem edatı eydir. ey 3a/03 “ey”, āh 16b/05 “ah”. 

2.3.7.2. Bağlama Edatları 

ammā: Genellikle cümle baĢında kullanılır. Ammā 3a/04 “ama”. 

bile/ birle/ birlen/ ile: “Ġle, birlikte” gibi anlamlar verir. Rūz bile şām 7b/01 “gün 

ile akĢam”, ḳızlar birlen 30b/04 “kızlarla”. 

çün/ çünki: Cümleye “çünkü, için, zaman” anlamları katar. Cümleleri bağlamak 

için kullanılır. Kefen yırtıp ḳomas maḥşer küni çün zār zār yıġlay 19b/05. 

daġı: “Ve, dahi” anlamlarına gelen edattır. Leylīni daġı köŋlinde 17b/06 

“Leyla’nın dahi gönlünde”. 

eger/ ger: “Eğer” anlamına gelir. Taş eger bolsa 7b/04 “eğer taĢ olsa”, ger yetse 

ḳolum 26b/13 “eğer kolum yetse”. 

hem: Mecnūn meşhūr bolsa hem 4b/02 “Mecnun meĢhursa da”. 

meger: “Meğer” anlamında kullanılır. Meger anı ḳısmet saŋa yazmadı 16a/01 

“Meğer onu kısmet sana yazmadı.” 

ne….ne: “Hiçbiri, hiçbir” anlamlarında kullanılır. mektabdın ne okup ve ne 

örgenip kéldiŋiz 5b/11 “mektepten ne okuyup da ne öğrenip geldiniz”. 

ve: Kelimeleri ve cümleleri bağlar. ḳaşlarını ve közlerini 5b/04 “kaĢlarını ve 

gözlerini”. 
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2.3.7.3. Çekim Edatları 

Çekim edatlarını son çekim edatları ve ön çekim edatları olarak iki grupta 

inceleyebiliriz. 

2.3.7.3.1. Son Çekim Edatları 

Son çekim edatlarını yalın hâl ile birleĢenler, ayrılma hâli ile birleĢenler ve son 

çekim edatları gibi kullanılan isimler olmak üzere üç baĢlıkta inceleyebiliriz. 

2.3.7.3.1.1. Yalın hâl ile birleşenler 

ara: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “içinde, arasında, -da/-de” anlamları 

katar. cahān-āra 2a/12 “dünyada”. 

bile/ bilen/ birle/ birlen: Kendisinden sonra eklendiği kelimelere “ile, birlikte, 

vasıtasıyla” anlamları katar.  

çarḫdın yétti subḫ rūz bile şām maŋa 7b/01, ḳayta bülbül bilen tüştüm fiġāne 

31a/13, feryād fiġān birle vāy Leylī vāy Leylī dép yıġlar érdi 11a/01, oġlanlar birlen 

3b/05 “oğlanlarla”, söziŋizni cān-ı dil birlen ḳabūl ḳılar érdük 14b/07. 

dek: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “gibi, kadar” anlamları katar. nev-

şüküfte dék 12a/04 “yeni açılmıĢ çiçek gibi”. 

içre: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “iç, içinde, altında, -da/-de” 

anlamları katar. mektabḫāne içre 4b/10. 

ilen: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “ile, vasıtasıyla” anlamları katar. nāz 

ilen 6a/03 “naz ile, nazla”. 

sarı: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “doğru, yönünde, karĢı, taraf” 

anlamları katar. taġı sarı 25a/01 “dağ tarafı”. 

üçün: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “için, çünkü” anlamları katar. Her 

künde urar Leylī üçün gögsıġa miŋ tāş 32b/03 “Her gün Leyla için göğsüne bin taĢ 

vurur.”. 

üzre: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “üst üste, üstünde, yukarı” 

anlamları katar. gögsüm üzre 29b/13 “göğsüm üstüne”. 

yaŋlıġ: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “gibi, kadar” anlamları katar. bu 

yaŋlıġ 7b/12 “bu kadar”. 
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2.3.7.3.1.2. Ayrılma hâli ile birleşenler 

beri: yaşlıġımdın beri 7b/06 “yaĢlığımdan beri”. 

özge: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “baĢka, ayrı” anlamları katar. bul 

çamandın özge 30a/06 “bu çimenden baĢka”. 

soŋ: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “sonra” anlamı katar. andın soŋ 

14b/04 “ondan sonra”. 

2.3.7.3.1.3. Son çekim edatları gibi kullanılan isimler 

ald: Kendisinden sonra eklendiği kelimeye “ön, önce, huzur” anlamlarında 

kullanılır. ḫalḳ aldıda 6b/05 “halk önünde”. 

arasında: oġlanlarnı arasında 21a/12 “oğlanların arasında”. 

ast: Kendisinde sonra eklendiği kelimeye “alt” anlamı katar. semend-i baḫt 

astımda 2b/11 “baht atının altında”. 

2.3.7.3.2. Ön Çekim Edatları 

tā: “Kadar, zaman kadar” anlamlarına gelmektedir. kéltürüŋ tā kim ḫūb 

iḥtimāmın barayın 20b/09. 
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3. METĠN 

[1b] (1) Biʾsmillāhiʾr-raḥmāniʾr-raḥīm 

(2) Āmār uyān aḫbār ve nāḳılān āsār ve bündādnı süḫan-çīn- (3) -leri ve naḳl 

ḳılġuçıları Leylī ve Mecnūnnıŋ estānıdın (4) andaḳ rivāyet ḳılurlar kim ʿArab 

ḳabīlesinde bir (5) Benī ʿĀmirī dégen bir bay bar érdi. Ol ḳabīleniŋ içinde bir Seyyīd 

Benī (6) ʿĀmirī dégen bir bay bar érdi. 

Ammā ol camāʿa ṣaḥrā-gerd bādiye-niĢīn (7) ve ḥaĢem-niĢīn érdiler. 

Ammā ol Seyyīd bay devlet-mend ve zihī kes (8) ve mihman-dost ve faḳr-perver 

ve ḫoĢ-ḫulḳ ve büzürg ve maʿmūr, terin- (9) ḫulḳ érdi ve hīç ṭarafdın kamlıḳı yoḳ érdi. 

Ammā ferzend ṭarafıdın [2a] (1) ziyāde dil-teng érdi hīç ferzendi yoḳ érdi her yerde 

ḳadem-gāh (2) ve büzürg-vār bolsa Ģefīʿ kéltürüp meded-i istiʿānet tilep ümīd ḳılıp (3) 

Ḫudāy-ı Taʿālādın ferzend tiler érdi ve yana her yerde bīve ve bī-çāralarġa (4) ḫayr [u] 

iḥsāndın firāvān firāvān ḳılur érdi. 

Ammā bir kün yeter duʿāʾsı (5) niĢāneġa tegip Seyyīd Benī ʿĀmiriġa bir oġul 

peydā boldı. Seyyīd bay (6) baĢını secde-i Ġlāhīge ḳoyup yüz miŋ Ģükr senāʾ aytıp ḫoĢ-

vaḳt (7) boldı. 

Ammā ḫoĢ-vaḳtlıġdın ḫ
v
īĢ tabārlarını çaḳrıp köp (8) ḳoy ḳuzılar öldürüp faḳīr bī-

çāralarġa köp ṣadaḳalar (9) berip oġlını atını Ḳays ḳoydı. 

Ammā Ḳays kün kündin perveriĢ (10) tapıp andaḳ boldı-kim anı her kim körse 

arzūsı bul érdi-kim alıp (11) baġrıġa cānın ṣadaḳāt ḳılsa bir kün Seyyīd Benī ʿĀmirī 

oġlını (12) ḳolıġa alıp temāĢā ḳıldı-kim oġlını camālı gūyā āf-tāb-ı cahān-āra [o]l (13) 

ʿālemni münevver ḳılur gūyā lebleridin Ģükr mıṣr-ı nā-pesendlik ḳılur. 

[2b] (1) Ammā Seyyīd Benī ʿĀmirī Ḫudāy-ı Taʿālāġa bu nevʿ ferzend-i pür-

kānıġa ḫur-send bolup (2) yüz miŋ Ģükr ḳılıp bu sözni aytur érdi. 

(3) Ḫudāya ḳūdretiŋ güçli 

Tenmiye cān-ı ʿatāʾ ḳıldıŋ 

(4) Velī ġam-gīnni Ģād eylep 

ʿAceb miḥmān-ı ʿatāʾ ḳıldıŋ 

(5) ḲuĢ érdim bāl sındurgen 

Havā-yı nefsim öldürgen 

(6) Üyüm raḥmetke toldurgen 

Meh-i tābān-ı ʿatāʾ ḳıldıŋ 

(7) BaĢımġa faḫrdın efser 
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Ḳoyup Ģāh-ı ulus-u sürūr 

(8) Bir yabān naḫl-ı ömrüm bir [A]llah 

ġeyh-i Kenān-ı ʿatāʾ ḳıldıŋ 

(9) Feraḥlik müjdesi yétti 

Saʿādet dāmenim tuttı 

(10) Yürekdin derd [ü] ġam kétti 

Maŋa dermān-ı ʿatāʾ ḳıldıŋ 

(11) Semend-i baḫt astımda 

Ḥükūmet zīr-destimde 

(12) Nem-ḳaṣd bolsa ḳaṣdımda 

Tükenmes kān-ı ʿatāʾ ḳıldıŋ 

(13) Yüzide nūr raḥmānı 

Münevver étdin īmānı 

[3a] (1) Munıŋ-dék tāze ter cānı 

Kime açsan ʿatāʾ ḳıldıŋ 

(2) Kelāmıŋ ḳavī Benī ʿĀmir 

Ḫudāġa Ģükr ḳıl vāfir 

(3) Eyā ey ḳadr-i ġāfir 

Né désem ān ʿatāʾ ḳıldıŋ 

(4) Ammā Seyyīd Benī ʿĀmirī bu sözni aytıp oġlını terbiyetinde bo- (5) -ldı. 

Ḳays kün kündin terbiyet tapıp bir yaĢıge yétti. ʿIĢḳ-ı (6) ezeli kélip ḳolıġa cām-ı mey 

berip köŋliġa ḳoydı ve gevher-i ʿıĢḳ (7) köŋliġa tüĢüp çehresiġa tāb-ber baĢladı. 

Ammā ʿArab ḳabīle- (8) -sinde bir ziyāret-gāh bar érdi ve sebze-gāh bar érdi. 

Ammā (9) Ḳaysnı anası anda alıp bardı żaʿīflar anda bolur érdi. 

(10) Ammā Benī Ḫay camāʿasında bir ʿavrātnı bir ḳızı bar érdi rāh-ı revān (11) 

érdi. Anı Ḳays körüp ol ḳızġa ʿāĢıḳ boldı gūyā Ḳays (12) özin Ģemʿġa urġān pervāne-

dék talpınur érdi her ḳaçan (13) andın cudā bolsa zār zār ḳaḳĢap yıġlar érdi. Anı ḳaĢıġa 

[3b] (1) éltkende yaġısını ḳoyar érdi. Çünki Ḫudāy-ı Taʿālā her iĢni (2) ezelde mihr-

bānlıġnı birbiriġa maḥbūb ḳılġan ve bende ol iĢdin (3) ḫabersiz ve Ḳaysnı anası oġlanım 

tép ḫuylanıp turur ve ġaĢy bolu- (4) -p-turur dép yürür érdi. El-ḳıṣṣa bu ṣıfatta Ḳays üç 

(5) yaĢar boldı. Bir kün bir neçe öz téŋi oġlanlar birlen bir bīĢe- (6) -de ʿıĢḳ-ı cūĢ ḳılıp 

tekellüm āġaz ḳılıp bir muḫammesni oḳur érdi. 

(7) Ey Ḫudā öz Ģevḳiŋe yār 
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Ét ayırma ʿıĢḳdın 

(8) Zāt-ı pākiŋ ḥürmeti 

Zār ét ayırma ʿıĢḳdın 

(9) Ḫāk-i rāh dék çeĢmimi 

Ḫār ét ayırma ʿıĢḳdın 

(10) Ġonça-i köŋlümni efkār 

Ét ayırma ʿıĢḳdın 

(11) Derd-i miḥnetdin neme ḳadar étip ayırma ʿıĢḳdın 

(12) Sözlesün cānım érip 

Baġrım köyüp çeksün fiġān 

[4a] (1) Üstüḫ
v
ānım otġa yansun 

Ḳalmasun bir ḳaṭre ḳan 

(2) Cūy-bār ġam bolup aksun 

Közüm yaĢı revān 

(3) Āsiyā bolsun baĢımġa yer 

Bilen köki her zamān 

(4) Kün-be-kün derdimni bisyār ét ayırma ʿıĢḳdın 

(5) Seniyye-yi ḥākimge müraḥḥim tapmaġa 

Yümn aḫtarıp 

(6) Her ṭıfl uran baĢıġa 

Miŋ ḳatla yıġlay yalbarıp 

(7) Her ḳayana télmürüp 

Ḳalsam tehī-pā men ġarīb 

(8) Kūze-yi Ģevḳ içre aḳtım 

Emsel-i āhen dék érip 

(9) Çün semender-i bī-kerīm nār ét ayırma ʿıĢḳdın 

(10) Él-be-él āvāralik 

Kesb eylesem bī-dād leb 

(11) Yol-yürüp çöller kézip 

Taġlar aĢıp feryād leb 

(12) Ḫalḳ-ı ʿālemni bülend āvāz 

Eyle nā-Ģād leb 

(13) Bek [o]ġlı yol tapmasam 
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Aytıp elem leb dād leb 

[4b] (1) Bī-kes bī-çāra nā-çār ét ayırma ʿıĢḳdın 

(2) Ḳays atım él içre kim 

Mecnūn meĢhūr bolsa hem 

(3) Maġz cānım ṭaʿne
3
 taĢı birlen 

Pür ḫūn bolsa hem 

(4) Cebr-i derdlerdin egerçi 

BaĢlarım ün bolsa hem 

(5) Bir ġamı dem almaġunça yüz 

Miŋ efzūn bolsa hem 

(6) Köp belālarġa meni yār ét ayırma ʿıĢḳdın 

(7) Ammā Ḳays bu sözni aytıp oturur érdi nā-gāh ata ana- (8) -sı bu sözni éĢitip 

birbiriġa aytur érdi. Bu yaĢ oġlannı söz- (9) -ler aytur émdi munı mektabġa baralı ʿilm 

ḥāṣıl ḳılsun dép Seyyīd (10) Benī ʿĀmiriġa oġlını éltip muallimge tapĢurdı.  

Ammā mektabḫāne (11) içre bir ḳabīle-i ʿArabdın ḳız oġlandın mektabġa kélip 

ʿilm taḥṣīl (12) ḳılur érdiler. 

Ammā Ḳays edeb-ḫāneġa kirip naẓar ḳılıp kör- (13) -digim ḳızlarnı içinde bir 

ḳız olturur kim bu eṭrāf  [5a] (1) cānibda andaḳ nāzenīnni
4
 köz körüp ḳulaḳ éĢit- (2) -

gen bolmaġay. Köz körmekde bir māh-ı ʿArab köŋül almekde bir Türk (3) ʿAcem turur 

andaḳ āhū çeĢmni kim giriĢme birle ʿālemġa ot (4) salıp köydürgen zülfleri gūyā aynı 

yüzini bulut (5) tutġan-dék bolġay. 

Ammā yüziġa tüĢgen camālı andaḳ cilve berür (6) kim gūyā hem-niĢīnlerini 

arasında ḥūr perī-dék bolup oltu- (7) -rup-turur. Lebleridin gūyā gep ursa dürr-i güher 

tamġan-dék (8) bolur, anıŋ havāsındın her köŋül meyl tapıp sevdāsıġa giriftār (9) bolur. 

El-ḳıṣṣa andın soŋ ol ḳıznı körüp Ḳays sevdāsı (10)  gīsūlarıġa mihr-i maḥabbet 

kéltürüp ve yana ḳadīmlik yaĢlıġı-dék ʿıĢḳı ḳozġa- (11) -lıpnı ṭāḳat bola berdi. 

Ammā ol kız hem mihr kéltürüp Ḳaysge közini (12) astı birlen baḳar érdi. El-

ḳıṣṣa bāre bāre birbirlerini tīr-i (13) ʿıĢḳ köŋülleriġa cāy boldı sāḳī ʿıĢḳ ikisini hem 

ḳolıġa cām-ı [5b] (1) ʿıĢḳ berdi. Ġkisi hem nūĢ ḳıldılar iki gūdek nārsıda (2) çamanıstān 

gülleri-dék birbirleridin būy-ı mihr aldılar. Bul anı camā- (3) -lıġa cān tapĢurdı. Ol munı 

camālıġa cān tapĢurdı. 

                                                 
3 Metinde تعنو Ģeklinde yazılıdır. 
4 Metinde کنازنین نین  Ģeklinde yazılıdır. 
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(4) Ammā birbirleriġa ḳaĢlarını ve közlerini élçi ḳılıp olturur- (5) -lar. Barça 

oġlanlar edeb-hānege ʿilm taḥṣīliġa dem ursalar (6) bul ikisi ʿıĢḳ taḥṣīliġa nefes urarlar. 

El-ḳıṣṣa bu ṣıfatda (7) āzād vaḳti boldı muallim oġlanlarnı āzād ḳıldı birbirler- (8) -idin 

tā ġāib bolġunça közlerin ayırmas érdiler. (9) El-ġaraż Ḳays bī-iḫtiyār uyġa bardı 

Ḳaysnıŋ anası (10) sévünüp yerindin turup aydı: Ey Ḳays cān balım bul-kün (11) 

mektabdın né okup ve né örgenip kéldiŋiz dép taḫta (12) -sın ḳolıdın alıp ḳoydı. Anda 

Ḳays anasıġa (13) ḳarap bu ġazalnı aytur érdi: 

[6a] (1) Bardım edeb sarayıge Ģenbe küni ṣabā bilen 

TüĢti közüm bir alġa bir neçe dil-rübā bilen 

(2) Levḥin açıp okur sebaḳ her sebaḳıdur üç varaḳ 

Nūr tökülür ṭabaḳ ṭabaḳ aġzı tola senāʾ bilen 

(3) Her sarı
5
 nāz ilen baḳar baḳıĢı cānıma yaḳar 

Sözlese Ģükri aḳar lebleridin vefā bilen 

(4) Bir perī tāze ḫoĢ ḫırām nev-gül baġlasa ḫām 

Kāküli müĢgi Leylī nām yüz yapınur ḥayāʾ bilen 

(5) SözleĢedür berīn berīn lezzetidür cāndın Ģīrīn
6
 

Yüzide zülf ʿindine aḳ ḳoĢulup ḳara bilen 

(6) ḲaĢı közi ḳaraĢadur ḳul salıĢıp tileĢedür 

Oynasa ḫūb yaraĢadur birbirine ay bilen 

(7) Otlara Ḳaysnı saldılar köŋlini éldin aldılar 

Taʿẓīm étip égelediler ḫoĢ dédiler rıżāʾ bilen 

(8) Ammā Ḳaysdın anası bu sözni éĢitip bay balam bu yaĢlıġ (9) birlen né sözler 

aytur sen mektabġa barıp ʿilm ḥāṣıl ḳılġıl (10) bu geplerdin hīç fāide yoḳ turur dép bul 

érte teʾkīdlep (11) yiberdi. Ḳays yana mektabġa baraturġanda bu sözni aytur érdi: 

(12) Bu kün barayım yana edeb-ḫāneġa 

Köŋlüm alur bir dil-berni ālları 

(13) Zülfi henüz yetgen émes Ģāneġa 

YaĢlıġımda égem saldı ḥālleri 

[6b] (1) Müjgānları cāndın öter közlese 

Andaḳ yārı kiĢi tapmas ézlese 

(2) ġükr tamar lebleridin sözlese 

                                                 
5 Metinde ثارى  Ģeklinde yazılıdır. 
6 Metinde شرین Ģeklinde yazılıdır. 
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Ṭūṭī mıdur bülbül mıdur tilleri 

(3) Ḥaḳḳ ʿāĢıḳım Yūsuf nebī cin perīm 

Alar bolsun meni dāim dest-gīrim
7
 

(4) Mektab barsam yād eder kélse dil-berim 

Elif ḳaddı nuḳat désem ḫālları 

(5) Merd baĢını nā-merdige égmesün 

Merd özini ḫalḳ aldıda ögmesün 

(6) Yār bāġına ḫazān éli tégmesün 

ḪoĢ reng bolsun çaman çaman gülleri 

(7) Ḳays pāredür mektabġa cūĢ urup 

Yārın yüzin körmek üçün ḫoĢ olup 

(8) Meni ʿömrüm yār ʿömrine ḳoĢulup 

Ziyād olsun ay u kündüz yılları 

(9) El-ḳıṣṣa Ḳays bu sözni aytıp edeb-ḫāneġa kirip ornında (10) olturdı ve yana 

iki dil-ārām köŋül ḳuĢların pervāzge salıp (11) ḳaĢ közlerin birbirlerige élçi ḳılıp olturur 

érdiler (12) ve tamām oġlanlar ʿilm ṭaḥṣīliġa dem ursalar bul ikisi (13) ʿıĢḳ sebḳ yād 

ḳılur érdiler her zamān Ḳaysnıŋ ʿıĢḳı zora [7a] (1) ḳılsa bahāne birlen ġalātımnı aytgin 

dép aŋa yandaĢıp söz aytur (2) érdi. Leylī Ḳaysnıŋ bu ḫayālini aŋlap tebessüm ḳılıp ḳaĢı 

(3) közin cilvege salıp Ḳaysnıŋ içige od salur érdi. (4) El-ḳıṣṣa bu ṣıfat birlen aradın bir 

neçe vaḳt ötti. 

Ammā bularnı (5) pāre pāre kün kündin ʿıĢḳ-bāzlıḳları ziyāde bolup ḫalāyıḳġa 

(6) aĢkārā bolup ʿArab ḫalḳını aġzıge tüĢti. 

Ammā Leylīniŋ atası (7) ʿArab ḫalḳnı Benī Muḥa dégen camāʿasıdın érdi. 

Ve ammā ol camāʿa (8) ʿayb ḫūy ve ziyāde tünd ḫūy merdüm érdiler. El-ġaraż Ḳays (9) 

dam-ba-dam āh-ı serd tartıp bī-ārām ve bī-ḳarārlik éter érdi. (10) Ḳaysnıŋ anası Ḳaysnıŋ 

bu ḥāletini körüp ey balım saŋa (11) né boldı mundaġ né ḳarārlik ḳıla turur sen dédi. 

Anda (12) Ḳays anasıġa ḳarap bu sözni aytur érdi: 

(13) Sāḳī ʿıĢḳ kélip berdi bu kün cām maŋa 

Ġuṣṣa-i derd elemdin neçe inʿām maŋa 

[7b] (1) Çarḫdın yétti ṣubḥ rūz bile Ģām maŋa 

ġīr ornıġa zehr berdi bu kün kām maŋa  

(2) Ve ḥattā köŋlümġa né ārām ve né ārām maŋa 

                                                 
7 Metinde ٌد ستکری Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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(3) Bul-neçük ötge urar ḫaste köŋlümġa Ģerār 

Né öçer su bile né ki bu tofraḳa ḳarār 

(4) TaĢ eger bolsa érür men anı köydürmegi bar 

 Zerre-dék cismim köydürmek üçün māh ʿizār 

(5) Açtı u yaptı yana vaʿde berip ḫām maŋa 

(6) ʿIĢḳdın munça ki āfet-zede boldum né ḳılay 

YaĢlıġımdın beri miḥnet-zede boldum né ḳılay 

(7) Yutgenim ḳan men ʿillet-zede boldum né ḳılay 

Ḫalḳ-ı ʿālemġa melāmet-zede boldum né ḳılay 

(8) ʿAḳldın ḳalmadı bir zerre ser-encām maŋa 

(9) Nā-gehān berip nev-restege tüĢti naẓarım 

Pāy-bend oldım andın ötey almay güẕerim 

(10) Rāh-ı çeĢmimdin açıp çeĢme-yi ḥūn cigerim 

Érteni Ģām ḳılıp ḳozġalıp āh seḥerim 

(11) Pes berāber bolur keçe hem eyyām maŋa 

(12) Berdi ustād ṭarīḳat maŋa taʿlīm-i vefā 

Gerçi körsetse bu yaŋlıġ yana hem cebr-i cefā 

(13) Ḫ
v
an-ı cevr ḥācet émes ḫūn cigerlerge revā 

Açtı él aġzını Ḳays atımı Mecnūnġa yana 

[8a] (1) Né dése cānıma ol Leylī gül-fem maŋa 

(2) Ammā anası Ḳaysdın bu sözni éĢitip ey balım bu sözlerni aytma (3) me-bādā 

Leylīni atası éĢitse ataŋ birlen ʿadāvetler ḳılur (4) ve yana ataŋ bu sözni éĢitse seni bu 

ḥālde ḳoymas dép (5) yana bend [ü] nasīḥat berip mektabġa yiberdi.  El-ḳıṣṣa bul (6) 

merātibde Ḳaysnı kün kündin ʿıĢḳı rūze ḳılıp ḫūy-ı mizācı bo- (7) -zuldı dīvāne-vār vāy 

Leylī vāy Leylī dép ve nāle-i fiġān ḳılıp (8) yıġlar érdi. 

Ammā bul-vāḳıʿalar ġām birlen Yemenniŋ ortasında (9) Necd dégen taġnı 

dāmeninde vāḳıʿ bolup érdi. El-ġaraż (10) bu sözler atasını ḳulaġıġa yétti żaʿīfasıġa 

aydı: Émdi (11) Leylīni mektabġa yibermaġıl Seyyīd baynı oġlı birlen ḫalḳ melāmet 

(12) ḳılıp tururlar dép teʾkīdlep kétti Leylī érteŋ birlen (13) ḳol yüzini yuvup kitābnı 

ḳolıġa alıp mektabġa rāhī boldı. [8b] (1) Anası aydı: Ey Leylī cān émdi mektabġa 

barma émdi ʿilm (2) keĢīde yād alġıl dép mektabġa ḳoymadı. Leylī aydı: Ey ana (3) her 

érte taŋ vaḳti birlen uykumdın turġuzup mektabġa (4) yiberür érdiŋ bu künniŋ mektabġa 

barġanı ḳoymay menʿ ḳılur (5) sen dép kéter boldı. Anası aydı: Ey cān māder émdi 
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közge (6) körünüp sen ve hem yana ḫalāyıḳ seni Seyyīd Benī ʿĀmirīni (7) oġlanı birlen 

bed-nām ḳılıp tururlar dédi. Leylī aydı: (8) Ḫalāyıḳnı bed-nām ḳılıp tururlar dédi. Anası 

aydı: Seyyīd (9) Benī ʿĀmirīni oġlı birlen ikisi birbiriġa ʿāĢıḳ bolup- (10) -tururlar dép 

bed-nām ḳılıp-tururlar dép aydılar. 

(11) Ammā Leylī aydı: Ey ana ʿāĢıḳlıḳ né turur men bilmes men (12) né sözler 

aytur sen dép kéter boldı. El-ġaraż anası (13) ayta gepdin muḥkem tutup aydı: Ey cān 

māder barmaġıl [9a] (1) atıŋ o[l] sözlerni turur ve Leylīni mektabġa yibermaġıl dép 

teʾkīdlep (2) kétti dép ḳoymas érdi. 

Ammā Leylī mektabġa barayın dép (3) köp māʾil boldı anası ḳoymadı 

birbirleriġa bu sözni aytur érdiler. 

(4) Anası aydı: 

(5) Ey gül-Ģen cān ḥubān 

Bāġ bahārım barmaġıl 

(6) Rūḥ-ı revān ārām cān 

ġīrīn
8
 zibānı barmaġıl 

(7) Leylī aydı: 

(8) ʿArżım saŋa ey ana cān 

Köydürme cānım ḳul baray 

(9) BaĢımġa yıḳma āsmān 

Ey mihr-bānım ḳoy baray 

(10) Anası aydı: 

(11) KélmiĢi ḫalāyıḳdın size 

Atıŋ maŋa bergey ezā 

(12) Her bir kelāmıŋ cān-fezā 

ġükr-nisārım barmaġıl 

(13) Leylī aydı: 

[9b] (1) Kélse ḫalāyıḳnı üni 

Atım neçük bilgey munı 

(2) Menʿ eyleme bul-kün meni 

Rūḥ-ı revānım ḳoy baray 

(3) Anası aydı: 

(4) Ruḫsārıŋa tartıp niḳab 

                                                 
8 Metinde شرین Ģeklinde yazılıdır. 
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Oltur misāl-i āf-tāb 

(5) Mektabġa mundaġ mest-ḫ
v
āb 

ÇeĢm-i ḫammārım barmaġıl 

(6) Leylī aydı: 

(7) Çeksem yüzümġa bes niḳāb 

Üyge né sızgey āf-tāb 

(8) Men terk ḳıldım ḫiffet-ḫ
v
āb 

Ey pās-bānım ḳoy baray 

(9) Anası aydı: 

(10) Açma çamannı nārını
9
 

Yıġgin kakülniŋ tārını 

(11) Ḳoygin cünūn aṭvārını 

ĀĢüfte ḥālim barmaġıl 

(12) Leylī aydı: 

(13) Ḥüsnümdin açılmıĢ gülüm 

Nége yıġılsun kākülüm 

[10a] (1) Söyseŋ baĢımız ḳoy yolum 

Ey nükte-dānım ḳoy baray 

(2) Anası aydı: 

(3) Ey serv-i ḳadd-ı sīm-ten
10

 

Gül pīrehen
11

-i nāzük-beden 

(4) Gül çehre-yi berg-i semen 

ḪoĢ lāle-zārım barmaġıl 

(5) Leylī aydı: 

(6) Zībā ḳaddım sīmīn-tenim 

Gül-gūn meni pīrāhenim
12

 

(7) Ḳoy bir ḳoluŋdın dāmenim 

Cennet mekānım ḳoy baray 

(8) Anası aydı: 

(9) Ehl-i ʿArabda nām [u] neng 

                                                 
9 Metinde ين يینار  Ģeklinde yazılıdır. 
10 Metinde سٌ تن Ģeklinde yazılıdır. 
11 Metinde پرىن Ģeklinde yazılıdır. 
12 Metinde ٌپراىنی Ģeklinde yazılıdır. 
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Köŋli érür anıŋ né teng 

(10) Sīnege baġlasaŋ ṣabr 

Ey naḳl-dārım barmaġıl 

(11) Leylī aydı: 

(12) Ehl-i ʿArabda bolsa ʿār 

Kāʿbem anam bul ḥaḳḳ-güẕār 

(13) Yoḳtur maŋa ṣabr-ı ḳarār 

Ey rāz-dānım ḳoy baray 

[10b] (1) Anası aydı: 

(2) Bī-çāra anaŋdın duʿāʾ 

Her ṣabrlar eyley saŋa 

(3) Her tırnaġıŋ miŋ ḫūn-behā 

Bāġı bahārım barmaġıl 

(4) Leylī aydı: 

(5) Leylī ḳızıŋdın köp duʿāʾ 

Cān birle her Ģām ṣabā 

(6) Kél ḥācetim ḳılgin revā 

Ey ana cānım ḳoy baray 

(7) El-ḳıṣṣa andın soŋ Leylī her-çend ḳıldı anası ḳoymadı (8) āḫir nā-çār nā-ʿilāc 

sīnesıġa ṣabr taĢnı ḳoyup (9) olturdı. 

Ammā Mecnūn bul érte mektabġa barıp bir neçe (10) sāʿat ibṭār bolup olturdı 

Leylī hīç kéle barmadı. (11) El- ḳıṣṣa andın soŋ āzād vaḳti boldı muʿallim neçelerni (12) 

āzād ḳıldı. 

Ammā Mecnūn āzād bolġandın soŋ bir neçe yār (13)  çoraları birlen bī-ḳarār ve 

bī-ārām bolup Köh-ı Necd üstiġa [11a] (1) bardı. Uzaḳdın Leylīni ḫaymesıġa közi tüĢti 

feryād fiġān (2) birle vāy Leylī vāy Leylī dép yıġlar érdi. Bir neçe yār çora- (3) -ları 

Mecnūnnı ahvālını körüp perīĢān ḥāl bolup aytur érdiler (4) kim ey Mecnūn Leylīni 

andaḳ körgülügi yoḳ-turur anı üçün (5) özüŋni köp mundaḳ köydürme dép söz aytur 

érdiler. (6) Alarge ḳarap Mecnūn aytur érdi-kim sizler meni közüm birlen (7) Leylīġa 

baḳsa közler Leylīni anda ḫūbluġnı bilür érdiŋizler (8) dép yıġlar érdi. 

Ammā bir Ģimāl Mecnūnnıŋ üstidin öter (9) érdi Mecnūn ol Ģimālġa ḳarap ʿarż-ı 

ḥālini aytıp (10) Leylīġa yibergeni né beyānı bu turur. 

(11) Ṣabā ḫar-gāh-ı Leylīdin 
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Güẕer ḳılsaŋ duʿāʾ tégür 

(12) Meni ser-geĢtedin cāna 

Neme miŋ merḥabā tégür 

(13) OĢal meh-pāre ḥaḳḳıdın 

Saŋa bes ḳılġum çendān 

[11b] (1) Ġtiniŋ ḫāk-ı pāydın 

Közümge ṭūṭiyā tégür 

(2) Bu köŋlüm müddeʿāsıdın 

Selām tégür ṣabā mendin 

(3) Duʿāʾnıŋ yarġa étip 

Selāmım āĢnā tégür 

(4) Zamāna çeĢmimdin bāl 

Perīŋe tégmesün āfet 

(5) Ġubārı rāh-ı güẕārı 

Leylīdin bir ravża cā tégür 

(6) Velī camāʿatım ḳıldı perīĢān 

Ol ḳara közi 

(7) Ol ġubardın dimāġımge 

Meni būy-ı rıżāʾ tégür 

(8) Ḳırda yolda kalġanlarġa 

Bolgin ḥaḳḳ-güẕārasın 

(9) Ḫudānı ḥürmetidin oĢbu 

Ḥācetni revā tégür 

(10) Sezā-vār-ı cefā her kün 

Tenim otluġ atım Mecnūn 

(11) Ki ʿıĢḳ üftādesi 

Bul-kün ümīdim bādġa tégür 

(12) Ammā Mecnūn bu sözni aytıp ṭāḳatı
13

 tāḳ boldı. Bir iki çora- (13) -ları 

birlen Leylīniŋ diyārıġa bardı. Leylī ḫaymeni içinde [12a] (1) yüz miŋ ḥasret ve elem 

birlen Mecnūn firāḳında olturup érdi. (2) Nā-gāh Mecnūnġa közi tüĢüp der-ḥāl ḫaymeni 

                                                 
13 Metinde تاقتی Ģeklinde yazılıdır. 
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ḫayr-gāhıdın çıḳıp (3) kélep
14

 dīdesi birlen yüzini yuvup āh ciger-gāhıdın tartıp (4) gül 

nev-Ģüküfte dék serv-i ḫırāmān Mecnūnġa baḳıp yıġlar érdi. 

(5) Ammā Mecnūn hem gūyā Ģemʿġa urgen pervāne-dék özini köydürüp (6) 

yıġlar érdi. Leylī gūyā çamanıstān gülleri-dék çile berip turur (7) érdi. Mecnūn gūyā 

ḫazān āfeti yetgen çamanġa oḫĢap (8) köyüp ḫūn-ı ḥasret yutar érdi. 

Ammā bu ṣıfatda bir neçe (9) sāʿat turdılar. El-ġaraż Leylī ters-gāh-ı raḳīblerdin 

(10) ve yana atasını ḫavfıdın ḫaymesıġa kirdi. Andın soŋ (11) Mecnūn vāy Leylī vāy 

Leylī dép Necd Taġıge barıp dīvāna (12) girdār yıġlap yürür érdi. Mecnūnnıŋ bu 

aḥvālını körüp (13) Seyyīd Benī ʿĀmirī bilmes érdi-kim oġlı né sebebdin perīĢān [12b] 

(1) bolup yıġlay-turur. Bir kün Mecnūnnıŋ anasıġa aydı Ḳays- (2) -nıŋ aḥvālıdın hīç 

bilür mü sen né sebeb mundaḳ perīĢān (3) ḫāṭır evzāʿı dīger-gūn dédi ve anı bir ʿilācını 

ḳılsaḳ (4) dédi. 

Ammā Mecnūnnıŋ anası Seyyīd Benī ʿĀmirīge Mecnūnnıŋ (5) ḥasb-ı ḥālini bul 

söz birlen aytur érdi: 

(6) ʿArżım éĢit aytay hemān 

Ey Seyyīd Ġbn ʿĀmirī 

(7) BolmıĢ Benī Ḥaydın cenān 

Bir māh-peyker-i dil-beri 

(8) Leylī turur atı cenān 

Nev-reste bir ḫūb-ı duḫteri 

(9) ToġmıĢ anadın bilmen 

Soŋdın yana baṭn-ı perī 

(10) Anı üçün ol her zamān 

Kim oġluŋnı derd-i seri 

(11) Ol hīç muŋa baġlap köŋül 

Bul-hem ḳılıp ʿahd-ı āman 

(12) KeçmiĢ tirīklikdin hīç ol 

Munda munı içküsi ḳan 

[13a] (1) Endūh ḥasret birlen ol 

Bul munda eylep terk-i cān 

(2) Bī-çāralar āvāradur 

ʿIĢḳdın tapıp dūrlar niĢān 

                                                 
14 Metinde ملا ب Ģeklinde yazılıdır. 
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(3) Leylī ü Mecnūn cāna cān 

ʿĀĢıḳlarını serveri 

(4) YaĢlıḳda aldurgen köŋül 

Āvāra-yi cānānası 

(5) Bolmas naṣīḥat birle saġ 

ʿUĢĢāḳlar dīvānesi 

(6) Ol Ģemʿ özi tayanmadı 

Köydürmedi pervānesi 

(7) Miḥnet bir yanı hem-demī yana 

Külfet berīn hem-ḫānası 

(8) Mundaġ alarge yaz ilen 

Ḳālū-belānıŋ duḫteri 

(9) Her-çend eger pend eylesem 

Leylī dében salmas ḳulaḳ 

(10) Siley cismidin bināʾ 

Necd Taġıda salmıĢ [a]ylaḳ 

(11) Gögsıġa urar Leylīdin 

Mecrūḥ baĢıdın ayaḳ 

[13b] (1) Ḥūrī mıdur bilmem anı 

Ġılmān mıdur Leylī perī 

(2) Raḳṣ eyleben ol dāimā 

Yetmey uradur dest [ü] pā 

(3) Aġzıdadur Leylī senāʾ 

Baġrıdadur tīri cefā 

(4) BaĢıdın aĢgen ʿaḳl hoĢ 

Ruḫsārıdın Ģerm-i ḥayāʾ 

(5) Ḫ
v
āh

15
 yaḫĢı bolsun ḫ

v
āh

16
 yamān 

  Bīvend cānıŋ cevheri 

(6) Ammā Seyyīd bāy ḫātūnıdın bul sözni éĢitip uluġ (7) kiçik aḳrabāʾsını çaḳrıp 

maṣlaḥat ḳıldılar. Hemmeleri aydılar: (8) KūĢiĢ ḳılalı Mecnūn-ı āĢüfte-yi aḥvāl-ı bī-

çāranı Ģāyed müyesser ḳılsaḳ (9) dép Benī ʿĀmirīni uluġ raʿāyadārlarını Leylīni atasıġa 

                                                 
15 Metinde خاه Ģeklinde yazılıdır. 
16 Metinde خاه Ģeklinde yazılıdır. 
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(10) ḫ
v
āst-gārlıġġa yiberdiler. El-ġaraż Leylīni camāʿası (11) ḫaber tapıp aldılarıġa çıḳıp 

bularnı ʿizzet ikrām birlen (12) miḥmān ḳılıp ḳoylar soyup żiyāfetler ʿālī ḳıldılar baʿd 

duʿāʾ-yı [14a] (1) fātiḥa ḳılġandın soŋ Benī Ḥāy camāʿasını uluġları (2) aydıla[r]: Ey 

ʿazīzler neçük mihr-bānlıḳ ḳılıp ḳadem-i rencīde ḳılıp (3) külbe-i vīrānelerni iḫtiyār 

ḳılıp sizler ve her né ḫiẕmet bolsa (4) ḳolımızdın kélse cān-ı dil birlen müyesser ḳılalı 

dédiler. 

(5) Ammā bu sözni éĢitip Seyyīd Benī ʿĀmirī Leylīni atasıġa bu mażmūn (6) 

birlen bu sözlerni aytur érdiler. 

(7) Cān bāġıda bir bülbülüm bar édi 

Pervāz étip ārzū ārmān istemiĢ 

(8) Gül Ģevḳide çeĢm-i giryān zār édi 

Tāze gül tāze bostān istemiĢ 

(9) Hīç kimseni naṣīḥatın almagen 

Miḥnet çekip rāḥatını körmegen 

(10) Köz yaĢnı ġarḳ olgenin bilmegen 

Vāmıḳ ṣıfat ʿöẕre niĢān istemiĢ 

(11) ʿIĢḳnıŋ otı ruḫsārasın zerd éten 

 Sāʿat sāʿat derd üstige derd öten 

(12) Hicrān bilen cism-i cānın ferd éten 

Cān bülbüli ārām-ı cān istemiĢ 

(13) YaĢ ornıġa közleridin ḳan aḳıp 

Cān köydürüp soŋ kélerin od yaḳıp 

[14b] (1) Necd Taġıge dīde-bān bolup yol baḳıp 

Zelīḫā dép māh-ı Kenʿān istemiĢ 

(2) Seyyīd seni vulātıŋ közledi 

 Sözüŋ nedür dostum déyüp sözledi 

(3) Anda balım Leylī déyüp bozladı 

Ġamda ḳuzum māh-ı Kenʿān istemiĢ 

(4) El- ḳıṣṣa andın soŋ Benī Muḥā camāʿası ve Leylīni atası Seyyīd (5) baydın 

bu sözni éĢitip bildiler kim bular Leylīge ḫ
v
āst-gār- (6) -lıġġa kélgen érgen Leylīni atası 

aydı: Ey Seyyīd Benī ʿĀmirī (7) ḫoĢ kélip sizler. Söziŋizni cān-ı dil birlen ḳabūl ḳılar 

(8) érdük éĢitür miz kim oġluŋız ḫāṭır perīĢān dīvānemiz aç (9) érmiĢ özimizni köze bile 

otge urmas miz tā oġluŋız ṣıḥḥat (10) bolmay bu sözni ḳabūl ḳılmas miz dédiler. El-
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ḳıṣṣa Seyyīd Benī ʿĀmirī (11) camāʿası birlen uyġa kéldiler. Mecnūnnı çarlap aydılar: 

Ey (12) ciger-gūĢemiz Leylīni unutgin öz camāʿamızdın Ḳays ḳıznı ḫ
v
āh- (13) -lasıŋ 

müyesser ḳılalı Leylīni atası seni dīvāne dép ḳabūl ḳılmadı [15a] (1) ve seni üçün köp 

kūĢiĢ ḳıl-dék ve sözimizni hīç almadı sen (2) émdi bu sözlerni ḳabūl ḳılgin dér érdiler.  

Ammā Mecnūn alarge (3) ḳarap bu sözlerni aytur érdiler. 

(4) Bir ḫaste menim derdim dermān kerekim yoḳ 

ĀĢüfte menim bes maŋa Ģād-mān kerekim yoḳ 

(5) Bul ḫīĢ tabārımge ki aḥsen kerekim yoḳ 

Zevḳ étgü déyin özge kélsen kerekim yoḳ 

(6) Leylī kerekim cismim üçün cān kerekim yoḳ 

(7) ʿIĢḳ yolıda men cānım üçün ber tilemey-men 

Ġavġası tüĢüp baĢıma efser tilemey-men 

(8) Pervāz aytayın dép özüm ser tilemey-men 

Ġılmān-ı behiĢt pür-sekr tilemey-men 

(9) Leylī kerekim cismim üçün cān kerekim yoḳ 

(10) Az revā seḫun birle éritmeyiŋ yüregimni 

 Sindürmek üçün ṭaʿne
17

 bilen bāl-ı perīmni 

(11) Bī-hūde kelām eylese dutmaŋ yüregimni 

Ḥaḳḳ yolıda defʿ eylemeŋiz derd-i serimniz 

(12) Leylī kerekim cismim üçün cān kerekim yoḳ 

(13) Bī-hūde kéter pendiŋ dīvāne bilsün 

Çaġz üygesi vīrāne-i tüzgeni né bilsün 

[15b] (1) Çün köyme ʿamīdin özgeni pervāne né bilsün 

Köŋlide né söz barını bī-gāne né bilsün 

(2) Leylī kerekim cismim üçün cān kerekim yoḳ 

(3) Her yan aḳızıp yıġlayuram çeĢmimi Leylī 

Derdimġa devāʾ yoḳ né ḳılay men ḫīĢ ḫayli 

(4) Köŋlümġa tüĢüptür miz bism Leylīni maylı 

Leylīge kerek Mecnūn Mecnūnġa kerek Leylī 

(5) Leylī kerekim cismim üçün cān kerekim yoḳ 

(6) Ammā Seyyīd Benī ʿĀmirīni camāʿası Mecnūndın bu sözni éĢitip Seyyīd (7) 

Benī ʿĀmirīge aydılar: Ey bay émdi bu oġluŋdın ṣıḥḥatlik (8) ümīdin üzgin dép her 

                                                 
17 Metinde تعنو Ģeklinde yazılıdır. 
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ḳaysı uylarıġa kéttiler. Andın (9) soŋ Seyyīd Benī ʿĀmirī zār zār yıġlap Mecnūnġa pend 

naṣīḥat berip (10) bul sözni aytur érdiler. 

(11) Ārzū ārmān bile barduŋ yārıŋa 

Leylī keçti sen-hem andın keç émdi 

(12) Raḥm étmedi feryādıŋa zārıŋa 

Leylī keçti sen-hem andın keç émdi 

(13) Gūylar aytduŋ köŋli anı sézmedi 

Köŋli sévmese gülni bāġ-bān üzmedi 

[16a] (1) Meger anı ḳısmet saŋa yazmadı 

Leylī keçti sen-hem andın keç émdi 

(2) ʿĀḳıl özin nāz otıġa urmadı 

Ġtniŋ çulın raḫt üstige urmadı 

(3) Felek seni murādıŋız bermedi 

Leylī keçti sen-hem andın keç émdi 

(4) Rāḥat yolın közdin salıp ḫār étme 

ʿAzīz cānıŋ ḥabar rehlerde ḫār étme 

(5) Bī-vefādur Leylī bālım yār étme 

Leylī keçti sen-hem andın keç émdi 

(6) Seyyīd aytur algin pend naṣīḥat 

Bī-vefāge baĢtın bolur ʿalāmet 

(7) Rāygān kéter çeksiŋ āh u nedāmet 

Leylī keçti sen-hem andın keç émdi 

(8) El-ḳıṣṣa andın soŋ Mecnūn atasıdın bu sözni éĢitip dest (9) ḥasret baĢıġa urup 

dīvāne-vār libāsını pāre ḳılıp (10) her yan yügürür érdi. Seyyīd Benī ʿĀmirī Mecnūnnıŋ 

bu aḥvālını körüp (11) ulaḳıp bir yan kétmesün dép ayaḳıġa bend zincir salıp her uyġa 

bir (12) kétip ḳoydı. 

Ammā Mecnūn bī-ḳarār ve bī-ārām bolup aytur érdi-kim: (13) Ey mihr-bān 

yārım bul āh fiġānım ve dīvānelıġım seni zülf [16b] (1) tāb-dārıŋ üçün ve çeĢm-i 

ḫammārıŋ üçün meni bu ḥālimni körüp (2) ḫ
v
īĢ aḳrabāʾlarım

18
 mendin ʿār ḳılıp yüz 

ögürdiler. Meni bu ḥā- (3) -l bolġanım seni üçün dép bu sözni aytur érdiler: 

(4) ʿIĢḳ  yolıġa ey dil-bera 

Ḳoydum ḳadem sen yār üçün 

                                                 
18 Metinde  .Ģeklinde yazılıdır  اقراتالاریٌ 
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(5) Her dem çekip men bī-nevā 

Āh nedem sen yār üçün 

(6) Bilmem saŋa né müddeʿā mende elem 

Sen yār üçün 

(7) BaĢımda miŋ derd-i belā yüz 

Ança ġam sen yār üçün 

(8) Cānımda miŋ cebr [ü] sitem 

Yüz ança ġam sen yār üçün 

(9) Bilġay-mü sen mendin ḫaber 

ʿIĢḳıŋda boldum derbeder 

(10) Tünler çekip āh-ı ṣaḥr 

Ursam bayābānlarġa ser 

(11) Men baġrı büryan çeĢm-i ter 

Sīnemġa urup neĢter 

(12) Yutmaḳ iĢim ḫūn ciger 

Ḳıldım tiriklikdin güẕer 

[17a] (1) Cānımda miŋ derd-i belā 

Yüz ança ġam sen yār üçün 

(2) Nālimde itler yıġlaĢur 

Ey yār éĢitmeng mü ṣadā 

(3) Kél kél meni ḳolumnı tut  

Ḳaldım ayaġdın men gedā 

(4) Keçgin nigārıŋdın dībān 

Kim urdular zincir pāy 

(5) Muḳaṣṣır saŋa bilmem nedür 

Men bī-nevā men bī-nevā 

(6) Cānımda miŋ cebr ü sitem 

Yüz ança ġam sen yār üçün 

(7) Luṭfuŋuz sen maŋa aytıp 

Sévsüŋ né bolġay ḥasb-ı ḥāl 

(8) Ḥalḳım ḳurup dermān kétip 

ʿIĢḳıŋda boldum bī-mecāl 

(9) Ḫūn-āb ḥasretler yutup 



 

 

 

50 

 

Él ṭaʿnesıġa
19

 pāy-māl 

(10) Bul fānī dünyādın olup 

Boldum ḫazān ey nev-nihāl 

(11) Cānımda miŋ cebr ü sitem 

Yüz ança ġam sen yār üçün  

[17b] (1) Mecnūn ʿıĢḳ āvārası 

Boldum giriftārıŋ seni 

(2) Köŋlümde ḥasret pāresi 

Boldum bu kün zārıŋ seni 

(3) Derdimni bolmas çārası 

Bolġalı bīmārıŋ seni 

(4) BaĢdın ayaġım yāresi 

Ser-tā-ser efkārıŋ seni 

(5) Cānımda miŋ cebr ü sitem 

Yüz ança ġam sen yār üçün 

(6) Ammā Mecnūn bul sözni aytıp bend-i zincir ayaġında, Leylīni daġı (7) 

köŋlinde, Leylīni ismi tilinde ve hem dilinde ḳaranġu oynı içinde (8) Ḫudāy-ı Taʿālāġa 

ḳarap bul sözni aytur érdiler. 

(9) Raḥmān égem berip cānnı 

Yoḳdın méni bar eylediŋ 

(10) ʿĀĢıḳlarġa kéŋ cahānnı 

Miḥan berip tār eylediŋ 

(11) Hīç bolmadı Yehūd iĢim 

DüĢman boldı dost dégenim 

(12) Aġu boldı her yegenim 

Köymek üçün ḫār eylediŋ 

(13) Ḳaranġu adı boldı cānım 

Necāt bergin ey ḫudāyım 

[18a] (1) Her dem artar āh vāhım 

Köp cefāge yār eylediŋ 

(2) ʿArżın aytar saŋa Mecnūn 

ÇeĢm-i giryān köŋli maḥzūn 

                                                 
19 Metinde تعنو سیغو Ģeklinde yazılıdır. 
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(3) Zelīḫā dép Yūsuf deyün 

Ḳaranġu zindana saldıŋ 

(4) Ammā Mecnūnnıŋ atası vaḫĢī tabārları Mecnūnnıŋ (5) bu aḥvālını körüp her 

ṭarafġa yügürüp sorap derdige devāʾ (6) ister érdiler ve her yerde biz-dék ve ḥācet-gāh 

bolsa (7) ḳoy ḳuzılar öldürüp Ģifāʾ tiler érdiler. Seyyīd Benī (8) ʿĀmirīni ḫ
v
īĢ tabārları 

camʿ bolup aydılar: Ey seyyīd-māl (9) oġluŋız Mekke-yi muġaṭṭīge alıp nārıŋ Kaʿbeġa 

ḫāne-i Ģerīf- (10) -iŋ Ģerāfetidin bul belālar muna baĢıdın defʿ bolġan (11) dédiler. 

Ammā bu sözler Seyyīd Benī ʿĀmirīġa maʿḳūl bolup (12) ferzend ʿazīzini alıp 

revān boldı. El-ḳıṣṣa Mekke-yi muġaṭṭī- (13) -ge barıp oġlını ḳolıdın tutup ḫāne-i 

Kaʿbeġa kirgüzüp [18b] (1) olturdı
20

 aydı: Ey yüregimni medārı var közimiz nūrı (2) 

belī bul cān-bāzı érmes ve ḥācet tilemek cāy turur. Bu derdniŋ (3) mübtelālıġ üçün ve 

bu perīĢān ḫāṭırlıḳdın ḫalāṣ ḳılgin (4) ve bul ḫāne-i Kaʿbeni ḥaḳḳıdın dép yıġlakén dédi. 

Mecnūn der-ḥāl (5) atasıdın bul sözni éĢitip zār zār yıġlay bu sözni aytur érdi: 

(6) Miḥnet çekip kéldim bu kün bul cāya 

Köp ʿāĢıḳnı miḥmān bolan cāyıdur 

(7) Ṣabr eylerim her né kélgen cefāya 

MüĢkil derde dermān bolan cāyıdur 

(8) Bir dil-bere köŋlüm boldı maylı 

Derbederlik kesb eyledim saylı 

(9) Ḥaḳḳın bıçaġına bolup ḳaylı 

Ġsmāʿīlniŋ ḳurbān bolan cāyıdur 

(10) Dil élgidin bu kün Ģarāb içilsün 

Her né yazuḳlarım bu kün keçülsün 

(11) ḤoĢ uruban Ḥaḳḳ raḥmeti saçılsun  

Nehr bī-çāra ʿummān bolan cāyıdur 

(12) Ḥaḳḳ Taʿālā ḳısmetige iki baĢıŋ 

Cefālara ṣabr ét çatmagin ḳaĢıŋ 

(13) Ḥaddin ziyāde hem bolsa kāhiĢiŋ 

Ġaffār iki ʿafv eylegen cāyıdur 

[19a] (1) Mecnūn ḳalsın ḥaḳḳ eylep münācāt 

ʿArżıŋ aytıp yıġlap tilegin ḥācet 

(2) ʿIĢḳdın köŋül aldurmekiŋ bī-uyat 

                                                 
20 Metinde اوتقوردى Ģeklinde yazılıdır. 
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Gedālarnı sulṭān bolan cāydur 

(3) El-ḳıṣṣa Mecnūn püĢt-be[r]-divār Mekke-yi muġaṭṭīġa ḳılıp feryād fiġān (4) 

ḳılıp vāy ve Leylī vāy Leylī dép feryād urup yıġlar érdi. 

Ammā (5) atası aytur érdi kim: Ey Mecnūn dil-i efkār belī bu sözüŋni (6) ḳoyġıl 

bu ḫāne-i Kaʿbeni ḥürmetidin bu belālardın ḳıl dép yıġla- (7) -sıŋ muḥā ve saŋa neçük 

köz tégdi ve miz hīç nāmūsnıŋdın (8) ḳutḳarsıŋ dép Seyyīd Benī ʿĀmirī ögürüp yıġlar 

érdi. 

(9) Ammā Mecnūn atasıdın bu sözni éĢitip ḥalḳ-ı maḳṣūdġa baḳıp (10) zār zār 

yıġlap bul sözni aytur érdiler: 

(11) Neçük zāt-ı pākiŋ derdimi yiber ḳıl baray 

Ser-ā-pā bī-kerim Leylī üçün efḳār ḳıl baray 

(12) Közüm yaĢı yora gül ḳanı bilen gül-nār ḳıl baray 

ʿĠlāc almasun andaġ güle zār u zār ḳıl baray 

(13) BaĢımga raḥmeti ʿıĢḳıŋız sen bisār ḳıl baray 

[19b] (1) ġarāb-ı ʿıĢḳdın toyġunça bir andaḳ-kim mest eylep 

Ḫayāl-i zülf-i Leylī bir ʿaḳlım pāy-best eylep 

(2) Ayaġın yüzige bu rifʿatı gerdūnnı pest eylep 

Müyesser eylegin himmet semendin zīr-i dest eylep 

(3) Ḫayālim ḳuĢların Leylī üçün bisyār ḳıl yā Rab 

(4) Ġlāhī derd bir andaḳ-kim bes-ḫūn ciger yıġlay 

Bolay āvāra-i bī-ḫānümān çölide ser yıġlay 

(5) Laḥd tofraġına baĢım urup men zār-ı ter yıġlay 

Kefen yırtıp ḳomas maḥĢer küni çün zār zār yıġlay 

(6) Teraḥḥum birle dil-gūn lāyıḳ dīdār ḳıl yā Rab 

(7) Ġamdın Ģemʿ dék çaḳsun men ser-tā-serimdin ot 

Semender dék zamānı bolmasun kim bī-kerīmdin ot 

(8) Gūyā pervāne dék cūĢ eylesün bāl-ı perīmdin ot 

Çū ḳaḳnūs nāliĢi çıḳay men ḫākisterimdin ot 

(9) Munıŋ-dék derd-ber dermānı yoḳ bīmār ḳıl yā Rab 

(10) Ḫudāyā dam-ba-dam pür-derd-i ʿıĢḳ étgin siriĢkimni 

Ki ʿıĢḳdın bir zamān-ı ḫāli ḳoyma ser-nüviĢtimni  

(11) Münevver-i ʿıĢḳdın ḳılgin berrī ṣaḥrā u deĢtimni 

Müyesser eyle yā Rab dāne-i maḳṣūd-ı kiĢtimni 
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(12) Meni Mecnūnnı ser-gerdānnı yā Rab yār ḳıl yā Rab 

(13) Ammā Mecnūn bu sözni aytıp yıġlar érdi Mecnūnnıŋ bu sözlerini [20a] (1) 

éĢitip Seyyīd Benī ʿĀmirī oġlıdın ṣaḥiblik ümīdin üzüp (2) zār yıġlar érdi. El-ġaraż bir 

keçe Mecnūnnı ʿıĢḳ zor ḳılıp (3) mest bolup ḫāne-i Kaʿbedin çıḳıp yüz pāre-i bayābānġa 

ḳılıp (4) vāy Leylī vāy Leylī dép deĢt-be-deĢt köh-be-köh yorar érdi. (5) Nā-gāh Seyyīd 

Benī ʿĀmirī kördi-kim oġlı kétip durur. El-ḳıṣṣa (6)  Seyyīd Benī ʿĀmirī ḫāne-i 

Kaʿbede oġlını yetürüp zār zār yıġlap (7) uyġa ḳayta berdi. 

Ammā Mecnūn Mekke-yi muʿaẓẓamadın çıḳıp bir kün bir ḳabīle-i (8) ʿArabge 

dāḫil boldı. Ol camāʿa kördiler kim deĢtidin bir dīvāne (9) kélür kim ḳarṣ urup vāy 

Leylī vāy Leylī dép baĢ yalaŋ ayaġ (10) yalaŋ bir neçe ġazalladı āb-dār ve ʿāĢıḳ-āne 

aytur ve ḫalāyıḳ (11) anı aytgen ġazallarıdın yazıp yād ḳılur érdiler. 

(12) Ammā bul camāʿadın bir kimse Leylīni camāʿasıġa barıp (13) aydılar kim 

falān deĢtdin bir égit bizni diyārmızġa [20b] (1) kélip turur Leylīni Ģānıġa neçe sözler 

aytur ve ḫalāyıḳ (2) anı sözleridin yazıp alıp yād ḳılurlar velīkin (3) ḫūb ʿāĢıḳ-āne söz 

aytur dép taʿrīf ḳılur érdi. 

(4) Ammā bu sözlerni Leylīni atası éĢitip ʿār ḳılıp barıp pād-Ģāh (5) vaḳt kim 

aydılar kim falān deĢtdin bir ādam kélip miz ḳızımıznı (6) melāmet ḳılıp yürüp turur ve 

ḫalāyıḳ ṭaʿne
21

 ḳıla turur- (7) -lar dédi ve Leylīni atası Benī Muḥa camāʿġasını 

raʿāyadārı (8) aydı pād-Ģāh aydı ol kelimesini her yerde körseŋiz munda (9) alıp 

kéltürüŋ tā kim ḫūb iḥtimāmın barayın dédi. (10) Bu sözlerni bir ādam éĢitip barıp 

Seyyīd Benī ʿĀmirīge aydı: (11) Meger ol Mecnūn bolġay barıp oġluŋıznı alıp kéliŋiz 

(12) me-bādā bir ẓarāfet tégürsünler dédi. Bu sözlerni (13) Seyyīd Benī ʿĀmirī éĢitip 

ḳolıġa aʿṣā-yı nā-tüvān alıp [21a] (1) deĢt-be-deĢt köh-be-köh oġlın izlep yürür érdi. (2) 

Émdi bir iki kelīme söz Leylīdin éĢitiŋ kim ol daḳīḳa
22

 (3) anası mektabdın menʿ ḳıldı. 

Leylīni firāḳında ḫūr ve ḫ
v
āb (4) ḳılmas érdi. Her-çend aytur érdi kim ey anamız bir 

sāʿat (5) ḳoyġıl ustādımġa selām berip dü-gānelerim birlen bir iki (6) kelīme sözleĢip 

kéleyin dép yıġlar érdi. Anası cevāb (7) bermes érdi ve bir kün yıġlap tevellā ve zārı 

yiber ḳılıp (8) olturup érdi kim anasını raḥmet kéldi aydı: Ey cān māder (9) barıp tiz 

kélgin ataŋ ḫaber tapmasun dégec Leylī gūyā (10) ḳafesdin çıġan bülbül-dék baĢıġa 

çāderin alıp Ģimāl-dék (11) mektabġa revān boldı. Mektabḫāneġa barıp muʿallimġa 

                                                 
21 Metinde تعنو Ģeklinde yazılıdır. 
22 Metinde دقینو Ģeklinde yazılıdır. 
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selām (12) berip naẓar ḳılıp kördi-kim oġlanlarnı arasında Mecnūn yoḳ-turur (13) der-

ḥāl Leylī ustādıdın Mecnūnnı sorar bu sözni aytur érdi. 

[21b] (1) Ey ustādım ʿarżımdın köŋlüm alġan yārım ḳanı  

Bir yerde bolġan hem-niĢīn Mecnūn dil-i efḳārım ḳanı 

(2) ġul érdi mektabḫānesi ol Ģemʿi her pervānesi 

ʿĀĢıḳları dīvānesi āĢüfte aḥvālım ḳanı 

(3) Gül-zār cānımnı gül bāġ dilimni Leylī 

Kim ḳolladı ol sedd bī-çāra-ı zārım ḳanı 

(4) Yoḳ érdi aṣlā hem-dem ḫaber nālesidin muḥarrem 

Daġı dilimni müraḥḥim-ı ser-geĢte dil-dārım ḳanı 

(5) Men cism ol rūḥ-ı revān, men post men ol üstüḫ
v
ān 

Dem dem çekip āh fiġān ḳan tégüçi yārım ḳanı 

(6) Ḳılmaḳġa kéldim merḥabā ol bar cānımdın duʿāʾ 

Dīdemge ḳoysun gerd-i pā ol ʿāĢıḳ-ı zārım ḳanı 

(7) Leylī déyür vaḳt ötmesün düĢman yolumız tutmasun 

Yollar adaĢıp kétmesün meni ṭaleb-kārım ḳanı 

(8) Ammā muʿallim Leylīdin bu sözni éĢitip közidin ḳaṭre ḳaṭre yaĢ (9) revān 

boldı. Çünki Mecnūn dil-i efkārnı aḥvālnı barça kim maʿlūm bolup (10) érdi Mecnūnnı 

ḥasb-ı ḥālini muʿallim Leylīġa bu söz birlen aytur érdi. 

(11) Bolġay Mecnūn ḥaḳīr
23

 Leylī naẓarıŋdın 

Her yan yügürüp seni sevdā ġamıŋdın 

(12) Ümīd etban vaṣlıŋnı luṭf ger meŋdin 

Ser-geĢte güzār estān bul çamaŋdın 

(13) Āvāra boluptur seni Mecnūn elemiŋdin 

[22a] (1) Bilmes kiĢi anı vaṭanı Ḳays güẕer-gāh 

 Bes sāyesidür muharrem her kim hem-demdür āh 

(2) Kim Ḳaysı göristanġa tikildi aŋa ḫar-gāh 

Né tūĢe alıptur né tutup zāhile-i rāh 

(3) Āvāra boluptur seni derd elemiŋdin 

(4) Bir neçe zamān érdi éĢi nāle-i efġān 

Cānlar tileĢip ġuṣṣa bilen vāle-i ḥırrān 

(5) Baġrıda cerāḥat közi giryān özi nālān 

                                                 
23 Metinde حنر Ģeklinde yazılıdır. 
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Né ata ana anı derdige né dermān 

(6) Āvāra boluptur seni derd elemiŋdin 

(7) ʿIĢḳ-ı pervāne aldı yüzidin kétti ḥayāʾsı 

Cānıġa tüĢüptür beri ʿālemni belāsı 

(8) Ḳaydın yetedür bilmem anı āb-ı nevāsı 

BaĢıda anı mürġ bayābānnı uyası 

(9) Āvāra boluptur seni Mecnūn elemiŋdin 

(10) ʿĀlim dédi ʿāĢıḳ kiĢi bir dem turayalmas 

Kim ḳayda barıptur anı muḥkem bileyalmas 

(11) Taḳāt kétürüp aldıda bir dem turayalmas 

Bir ümīdim rāh viṣālin bileyalmas 

(12) Āvāra boluptur seni Mecnūn derd elemiŋdin 

(13) Ammā Leylī muʿallimdin bu sözni éĢitip zār zār yıġlap vāy Mecnūn vāy 

Mecnūn dép [22b] (1) bī-ḫodluġ rūy barıp yıḳılıp yattı. 

Ammā Leylīniŋ anası bir neçe (2) sāʿat ötdi Leylī kéle barmadı āḫirüʾl-emr 

arḳasıdın edeb- (3) ḫāneġa barıp kördi-kim Leylīni baĢı yerge ve saçları teferruḳġa
24

 (4) 

yayılġan bī-ḫod bolup bir ḥālde yatıpdur. Leylīni baĢını anası (5) tizige alıp ve āb-ı ĢeĢ-i 

ḳatar közleridin cādı ḳılıp yüzige ḳarap bu sözni: 

(6) Evvel baĢda ruḫṣat alıp  

Kélip aydıŋ bu yola méŋzeb 

(7) Kimdin seni köŋlüŋ ḳalıp 

Ḫazān urgen güle méŋzeb 

(8) Çarḫ-ı felek öŋ yormadı 

Hīç kimse sırrıŋ bilmedi 

(9) Eḥadd murādıŋ barmadı 

Tālān tüĢgen eyle méŋzeb 

(10) Ḳurbānım ḳalem ḳaĢıŋa közüŋd- 

-in aḳġa[n] yaĢıŋge 

(11) Ṣarıḳ bolayun baĢıŋa 

Yatma uzun yola méŋzeb 

(12) Mest mest-āne yatıp sen 

Nedin bu ḥāle yetip sen 

                                                 
24 Metinde تفررق Ģeklinde yazılıdır. 
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(13) Öziŋdin yaŋa kétip sen 

Sözle belām nāle méŋzeb 

[23a] (1) Bu dem ḳurudı ḥayātım 

Bilmesün éller uyatım 

(2) Ḳalmadı ṣabr-ı ṭāḳatım 

Anaŋ yanar nāre méŋzeb 

(3) Ammā Leylīniŋ anası bu sözni aytıp yıġlar érdi nā-gāh(4) Leylī közini açıp 

kördi-kim anası baĢını tizige alıp (5) yıġlap olturur Leylī anasıġa baḳıp bu sözni aytur 

érdi. 

(6) Köyme ḳızıŋnı ḥālıġa 

Ḳısmet Ḥaḳḳ Taʿāl[ā] éken 

(7) Barça maḥabbet ehliġa 

Bolmaġı oĢbu ḥāl éken 

(8) ʿIĢḳ ehliġa zamān zamān 

Nāle-i Nūḥ eyle fiġān 

(9) Uç felekdedur hemān 

YaḫĢıġa kim kemāl éken 

(10) Köh Ģecerdür köp zībā 

Āb nevāsız boldı yā 

(11) Ehl-i zamāna siz bile 

Ḳılġuçı ol égem éken 

(12) Bī-ḫaber ehl-i dil firāġ 

Dīvāne-i ʿıĢḳ ehli rümh 

(13) Ehl-i Ģeref yalaŋ ayaġ 

Kéygeni köhne Ģāl éken 

[23b] (1) Leylī ġam cahān bilen 

Yoḳ éĢi cism cān bilen 

(2) Güllerni kör tiken bilen 

Āḫiri pāy-māl éken 

(3) El-ġaraż anası Leylīni uyġa alıp bardı. 

  Ammā Leylī Mecnūnnı (4) ʿıĢḳıdın ḫūr ve ḫ
v
āb ḳılmadı keçe gündüz ḫūn ḥasret 

(5) yutar érdi. El-ḳıṣṣa émdi iki kelīme söz Seyyīd Benī ʿĀmirīdin (6) éĢitiŋ kim ve bir 

kün cezīrelerde oġlını ézlep yürür (7) érdi. Bir Sayyād Benī ʿĀmirī ḫalḳıdın ata Ebū 
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Saʿd dégen (8) Ģikār ḳılıp yürür érdi bir kün güẕārı Ebū Ḳays taġını (9) dāmenindin 

yürer érdi. Ġār-ı Ebu Ḳaysdın bir neçe āh ve nāle-i (10) feryād birlen bir ādamıŋ ṣadāsı 

kélür. Nā-gāh ol ġārke kirip (11) kördi-kim bir ādam yatur kim ḫaber nālesidin özge 

maḥrem yoḳ (12) ḫaber sāyesidin özge hem-demi yoḳ ṭammaʿın dünyādın öz- (13) -gen 

gāh gāh nefsi ẓāhir bolur Saʿdī barıp baĢınız uçında [24a] (1) olturup neçük ādam turur 

sen dép bu mestiz ona aytur érdi. 

(2) Né cānsın eyā ehl-i beĢer ādam hūĢ 

Cāndın ʿazīzraḳ körünürsin īĢe-i dil-keĢ 

(3) Mest-āne yatıp sen 

Miḥnetge batıp sen 

(4) Āh serviŋ nāle-i cānıŋ tutaĢıpdur 

Niçün seni pākīze diliŋ boldı müĢevveĢ 

(5) Otluġ nefsin bar 

Aytgin né yatıp sen 

(6) Baġrıŋ ayrıp aġzıŋ ḳurup ḥalḳıŋ tola zehr-āb 

Ḳays ṣanem élgidin açıp bāde-yi bāğıĢ 

(7) Ḳanlı çeker nīk su 

ʿAḳlıŋ unutup sen 

(8) Hem-tā fiġān nāle refīḳiŋ ġamıŋ hem-dem 

Alġıl maŋa derdi diliŋiz kimge ʿāĢıḳ 

(9) Ey-ʿāĢıḳ-ı Ģeydā 

Mecnūn uyanur sen 

(10) ʿĀlem köziŋe teŋ-mü ḳılıp sen vaṭanıŋ ġār 

Cismiŋ gūyā derd baĢdın ayaġıŋ bardı āteĢ 

(11) Özdin ḫaberiŋ yoḳ 

ʿĀlemdin olup sen 

(12) Né kéçti zamāndın ḫaberiŋ yoḳ eseriŋ yoḳ 

Ḳan boldı çeker sözlesiŋ dīvāne-i vaḥĢi 

(13) Né derd saŋa bu ḫāl 

Ḳuldın kim kétip sen 

[24b] (1) Saʿdī siz aḥvālıŋa ṭaḳ ḳılay-almas 

ʿĀlem köziŋe teŋ-mü ki çün dāne-yi ḫaĢḫāĢ 
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(2) Ey ser-dār
25

-ı ʿālem 

Taḫtıġa yatıp sen 

(3) El-ḳıṣṣa Saʿdī bu mestiz anı oḳup her-çend söz sordı hīç cevāb (4) barmadı. 

El-ġaraż ol yerdin güẕer ḳıldı.  

Ammā Seyyīd ḳılıp yorar érdi. (5) Bir kün kördi Seyyīd Benī ʿĀmirī bāyıŋ 

ḳolıda aʿṣā bir nemerse ézlep (6) yürür ve anıŋ aldıġa bardı selām berip sordı. Ey Seyyīd 

bāy (7) bul cezīrelerde né aytıp ve né aḫtarıp yürüp siz dédi. 

Ammā Seyyid (8) Benī ʿĀmirī Saʿdīge oġlıdın derd-i ʿilm aytıp yıġlar érdi. Saʿdī 

(9) aydı: Ey Seyyīd bāy men bir kün ṣayd ézlep yürür érdim. Güẕārım Ġār-ı (10) Ebū 

Ḳaysnıŋ üstidin tüĢti ol ġārda bir ādam né andaḳ (11) yatıp turur kim ẓāhirī cahāndın 

ötgen ṭammāʿın dünyā özgen- (12) -ge oḫĢar. Her-çend sözlerim hergiz cevāb bere 

bilmedi meger sizni (13) oġluŋız bulġı dédi. 

Ammā Seyyīd Benī ʿĀmirī bu sözni éĢitip Köh Ebū Ḥabs [25a] (1) Taġı sarı 

revān boldı. El-ḳıṣṣa ol ġārġa barıp naẓar ḳıldı bir ādam (2) ol ġārġa yatur kīm hīç ādam 

hīç maḫlūḳ ol cāyde maḳām ḳılmas.  

(3) Ammā bāde-i bī-ḫoddın içip mest bolup gāh gāh āh tartar ve nāle-i (4) fiġān 

ḳılur. 

Ammā Seyyīd Benī ʿĀmirī barıp baĢını uçında ol- (5) -turdı ve yüziġa tefaḥḥuṣ
26

 

ḳılıp kördi-kim nūr-ı ḥaĢemi Mecnūn turur oġlını (6) yüziġa térmülüp oġlını ol ḥālıġa 

ḳarap zār zār yıġlar érdi. 

(7) Ammā Seyyīd Benī ʿĀmirīni közidin Mecnūnnıŋ yüzige bir neçe ḳaṭre (8) 

yaĢ töküldi. Mecnūn aydı kim turur sen eger Leylīdin ḫaber bersiŋ (9) gep urgil yoḳ érse 

narı kétgil dép āh tartıp (10) vāy Leylī vāy Leylī dép yıġlar érdi. Seyyīd Benī ʿĀmirī 

(11) men Seyyīd Benī ʿĀmirī ataŋ bolur men seni éĢitip kélip men dédi. 

(12) Ammā atasını atını éĢitip bī-ṭāḳat bolup atasıġa (13) ḳarap bir söz aytur 

érdi. 

[25b] (1) ḪoĢ kéldiŋiz tāc-serim 

Men nā-tüvānnı körgeni 

(2) Bul derdim yoḳ reh-berim
27

 

Aldımġa tüĢüp yürġana  

(3) Rengimni kör ḥālimni sor 

                                                 
25 Metinde سردر Ģeklinde yazılıdır. 
26 Metinde تفحض Ģeklinde yazılıdır. 
27 Metinde  ٌرحثری Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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Gögsıġa yatıp baĢımġa dur 

(4) Bir dem men aldımġa tur  

Ḳuvvet ḳanı sözleĢgeni 

(5) ʿÖẕr dem saŋa bisyārdur 

Ser-ta-serim efkārdur 

(6) Cān-ı ʿazīzim ḫārdur 

Men mübtelānı körgeni 

(7) Men ḫizmetiŋe rū-siyāh 

Égemge
28

 tapmay-men penāh 

Ḥālim tebāh ayıŋ ḫ
v
āh

29
 olturgeni [ḫ

v
āh] yaturgeni 

 (8) Mecnūn köyer köygenige 

Tutgin ḳulaḳ aytgenige 

(9) Her bir ḳadem ḳoygenige 

Yüz yoḳ közümiz soratgeni 

(10) Ammā Seyyīd Benī ʿĀmirī oġlıdın bu sözlerni éĢitip zār (11) yıġlap bir 

libāsını égnige salıp ʿavratlarını yaptılar. (12) El-ġaraż oġlın uyġa alıp kéldi bir neçe 

pend naṣiḥat (13) berip bu sözlerni aytur érdiler. 

[26a] (1) Munça belālarnı çekme yār üçün 

Bī-vefādur Leylī belām aldanma 

(2) Él uzatma yārdı yanar yār üçün 

Bī-vefādur Leylī belām aldanma 

(3) Ol mihrin köŋlüŋ içre cāy aytar 

Murādıŋız bermek üçün rāy aytar 

(4)  Āḫir eĢiŋ feryād ilen vāy aytar 

Algin balım pendim meni belām aldanma 

(5) Ḥasret çekip ḳan yıġlamaḳ mendedür 

Cefā çekip rāḥat körmek ḳandedür 

(6) Él ḫalḳdın ṭaʿne çekmeḳ mendedür 

Mendin keçip körer közüm aldanma 

(7) Ḳurbān bolar feryādıŋa derdiŋe 

ʿÖmr dem ota hīç tüĢmedim yādıŋa 

                                                 
28 Metinde ایکنٌ کا Ģeklinde yazılmıĢtır. 
29 Metinde خاه Ģeklinde yazılıdır. 
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(8) Bī-vefānı alma köŋül Ģādıŋa 

Servi nāzım séver ḳuzum aldanma 

(9) Ḳız oġlannı sözin algan yaĢı tolur 

Efsānesi él içinde ḥaĢr bolur 

(10) Bī-vefānı köŋli ḳattıġ taĢ bolur 

ġunḳar ḳuĢum lāçīn bāzım aldanma 

(11) Bir neçeni köŋli yazuġ ḫoĢ bolur 

Bir neçeni köŋli gūyā ḳıĢı bolur 

(12) Köŋül dégen uçup ḳonar ḳuĢ bolur 

ḲıĢı étmegin faṣl-ı yazım aldanma 

(13) Ataŋ aytur ḳaytgin belām rāhıŋdın 

Yüz ögürme ataŋ anaŋ éliŋdin 

[26b] (1) Körer közüm duʿāʾ algin ataŋdın 

Algin sözüm tutgin yüzüm aldanma 

(2) Amma Mecnūn atasıdın bu sözni éĢitip zār zār yıġlap aytur (3) érdi-kim ey 

müslim vāy Kaʿbem seni ḫāk-ı der-gehiŋ men secde-i maḳṣūdum (4) turur men bu 

ḥālımġa köp murahhim aḫtarıp yürme. Né çāra (5) ḳılayın ki maŋa ezelde ḳısmet Ģul 

bolġan bolsa dép (6) atasıġa ḳarap bul müstehz[ī] adnı oḳur érdi. 

(7) Ey ḳıble-gāhım ḥükm-i ḫudavend-i Çindür 

Öz aldıġa yol baĢlamaġay her kime ḳındur 

(8) Ḳısmetge rıżāʾ bar 

Körsetmese cebbār 

(9) Né çāra ḳılay baḫtı ḳara ṭāliʿı kam men 

Bī-hude démeŋ dīvāne-i bī-ʿaḳl ḥīndür 

 (10) Devrān meni tepgen 

Ser-ta-seri efkār 

(11) Tenhā men émes miḥnet ġam ḫastesi bolgen 

Her yerde séver ḳulları āfetġa ḳarīndur 

(12)Köptür yüregi ḳan 

Hem baġrıdadur ḫār 

(13) Ger yetse ḳolum çarḫ-ı felek atını tutsam 

Muḥtāc ola bilmes kiĢi an[ı] étse né indür 

(14) Eylemes köŋlüm 
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Ey ata zārım 

[27a] (1) Cānı ʿazīzim āteĢ-i ʿıĢḳ içre yanadur 

Köŋlümde meni çoḫ ġam ġuṣṣa çekindür 

(2) Ḫ
v
āh

30
 ḥoĢ ḫ

v
āher nā-ḥoĢ 

Men böyle bolup zār 

(3) Mecnūn sanım kiĢi men él aġzıġa tüĢgen 

Öz ḥālima ḳoy kaʿbem atam köŋlümüz tīndür 

(4) Kesbimiz feryād 

Men ġamge siz urar 

(5) El-ḳıṣṣa Seyyīd Benī ʿĀmirī aydı yana bir yanġa ulaḳıp kétmesün dép (6) 

ayaġıge bend zincir salıp ḳoydı ve bir neçe kündin soŋ kün kün- (7) -din ʿıĢḳı zor ḳılıp 

bend pāynı zincirlermiz pāre pāre ḳılıp (8) bir keçe vāy Leylī vāy Leylī dép çarḫ urur. 

Rūy bī-cānib ḫaber yere (9) ḳılıp Necd Taġıga çıḳıp Leylīni ḫaymesige baḳıp bir neçe 

ġazalladı (10) āb-dār ve ʿāĢıḳ-āne aytıp yıġlar érdi ve anı aytgen ġazal- (11) -larıdın 

ḫalāyıḳ yazıp alıp yād ḳılur érdiler. Mecnūn (12) Necd Taġıga tursun. Émdi iki kelīme 

söz Leylīdin éĢitiŋ kim (13) Leylīġa Mecnūnnı ʿıĢḳı andaġ zora ḳıldı kim ulaḳıp üyidin 

[27b] (1) çıḳıp kéter érdi anası ḳolıdın uĢlap uyġa kirgüzür (2) érdi.  

Ammā Leylī anasıġa zār zār yıġlap bu sözni aytur érdi. 

(3) Sözüm alġıl mihr-bānım cān anam 

ʿAzīz baĢım men yārdın gizleme 

(4) Yutadur men ḥasret çekip ḳan anam 

Ḳoy kéteyin ḳaytıp ézim ézleme 

(5) Bülbül uçtı gül Ģāḫa ser boĢadı 

Otluġ āhdın ḳatı taĢlar yumĢadı 

(6) Cudālıġdın cism-i cānım cūĢladı 

Mundın artuḳ yürek baġrım turlama 

(7) Ḳoygin ana yārım ézlep barayın 

Yār camālın ḳayta ḳayta köreyin 

(8) Atam bilse özüm cevāb arayın 

Yaḳmas sözni ana maŋa sözleme 

(9) Ṣabr eylesem su-dék érip aḳmıĢım 

Yār yolıġa künde miŋ yol baḳmıĢım 

                                                 
30 Metinde خاه Ģeklinde yazılıdır. 
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(10) Merd-i meydān ʿıĢḳ yolına çıḳmıĢım 

Tiriklikdin émdi men közleme 

(11) Leylī feryād eylep baġrı ézilür 

Ḳalem ḳaĢı ḳara közi süzilür 

(12) Ot tutaĢıp üstüḫ
v
ānı ézilür 

Hicrān otı él bersen tizleme 

(13) El-ḳıṣṣa Leylīni bu sözlermiz anası éĢitip ey cān māder [28a] (1) ataŋ maŋa 

tehdīd
31

 berdi-kim Leylīni taĢḳarıġa çıḳaġānı ḳoyma. 

(2) Ammā ataŋ éĢitip urup yarıp üydegi sözimiz taĢḳa- (3) -rıġa çıḳmasun ey cān 

balım seni Seyyīd Benī ʿĀmirīni oġlı birlen (4) ḫalḳ melāmet ḳılıp tururlar.  

Ammā ʿArab ḳabīlesinde nāmūs- (5) -nıŋ köptür dédi. El-ḳıṣṣa Leylī Mecnūnnıŋ 

ʿıĢkıdın (6) andaḳ boldı-kim ḫūr ve ḫ
v
āb ḳılmay gūyā bir post-ı üstüḫ

v
ān (7) boldı. El-

ġaraż bu ṣıfatda belāġatge yetti melāḥat ḫūblarını (8) nīgū-ḫū[y]ları ve leṭāfet bostānını 

Ģehen-Ģeh ve tamām (9) maʿĢūḳlarını ser defteri boldı ve ḫūrĢīd-ı māhdın mīrās (10) ala 

baĢladı.  

Ammā ve ters-gāh-ı raḳīblerdin ve anasını ḳor- (11) -ḳunçıdın keçeler uyḳu 

ḳılmay Mecnūnnı ḥasb-ı ḥālidin (12) aytıp yıġlar érdi. 

Ammā bir teng vaḳti Leylīni yüzidin bir Ģimāl (13) ister érdi. Leylī ʿarẓ ḥālini 

Ģimālġa aytıp Mecnūnġa yibergeni bolurur. 

[28b] (1) Ey-bād-ı ṣabā ʿarżım ol yārıma yétgürgin 

Çöllerde vaṭan ḳılgan efkārıma yétgürgin 

(2) Baġrı tola ḳan köŋül āzārıma yétgürgin 

Sevdāsı ġamım bar seng-i bāzārıma yétgürgin 

(3) Zīnhār selāmımnı gül yārıma yétgürgin 

(4) Ḫūn-āb-ı cigerimdin naḳĢ eyleyüben defter 

ġāyed ki oḳup körgey Mecnūnnı dilī aḫter 

(5) ʿIĢḳ ehliġa tüĢgey yoḳ Mecnūn gibi bir ḫūb-ter 

Ruḫsārıma ḳan aḳtı kördüŋ közümiz ebter 

(6) Zīnhār bilemem né gül yārıma yétgürgin 

(7) Kélsün bu ṭaraflarge yüz ḳaralıġın bolsun 

Ser-keĢlıġın taĢlap āvāralıġın bolsun 

(8)  VaḥĢī-yi bayābānġa ġam ḫāralıġın bolsun 

                                                 
31 Metinde  .Ģeklinde yazılıdır تحتیت 
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Derdimġa devāʾ ḳılsun bī-çāralıġın bolsun 

(9) Zīnhār bilemem né gül yārıma yétgürgin 

(10) Men munda elem birlen baġrım ézilip ḳaldım 

Bir ṣūret dīdār dék dermānı kétip ḳaldım 

(11) Cānanedın ayrıldım ḥāletge yétip ḳaldım 

Cān ḥalḳıma yétipdur ölmeye yétip ḳaldım 

(12) Zīnhār kelāmımnı gül yārıma yétgürgin 

(13) Ḫūn-āba-ı ġam ḳoydı sāḳī tola cānımġa 

Salgin sen ḳulaġıŋız zīnhār kelāmımġa 

[29a] (1) Mecnūnnı dil efkārım kélse bu maḳāmımġa 

Miŋ merte bolay ḳurbān ol yār ḫırāmımġa 

(2) Zīnhār selāmımnı ol yārıma yétgürgin 

(3) Ammā Leylī seḥer çaḳında Ģimālġa bu sözni aytıp yıġlar érdiler. Bu sözlerni 

(4) éĢitip Leylīġa Mecnūnnı ʿıĢḳ āteĢi yüz çend ziyāde bolup bir neçe ġazal- (5) -ları 

ʿāĢıḳ-āne aytur érdi ve anı aytgen sözleridin ḥalāyık yazıp alıp (6) yād ḳılur érdiler. El-

ġaraż Leylī keçe ve kündüz Mecnūnnı derdidin (7) ḫūr ve ḫ
v
āb ḳılmay rencūrler-dék bir 

post-ı üstüḫ
v
ān boldı. Bir kün (8) anası Leylīni atasıdın cevāb alıp aydı-ki ey Leylī cān 

faṣl-ı bahār bolup-turur (9) gül lāleler açılıp sebzeler ḫurrem bolup-turur bir neçe yār 

dü-gāneleriŋ (10) birlen seyr-i çahār-bāġge bargin Ģāyed rencūrluġuŋ teskīn bolġay (11) 

dédi. El-ġaraż Leylī bir neçe dü-gāneleri birlen çahār-bāġge bardı. 

Ammā (12) Leylīni atası bir ḫūb naḫl-istān bināʾ ḳılıp érdi.  

Ammā Leylī dü-gāneleri birlen (13) ol çahār-bāġge kirip temāĢā ḳıldı kim her 

tarzı güller birbirige çırmayıp [29b] (1) açılıp çile berürler Ģāḫasındagi cānavarlar cüft 

cüfti (2) birlen ḫānīĢ ḳılurlar.  

Ammā ol bülbüllerni kördi-kim güllerniŋ (3) Ģāḫasında tınmay ḫānīĢ ḳılurlar 

Leylī ol bülbülġa baḳıp (4) bu sözni aytur érdiler. 

(5) Bülbül nedür munça āh [u] feryādıŋ 

Né yıġlar sen gül firāḳı bolmasa 

(6) Güldin āyrah émes seni nihādıŋ 

Né yıġlar sen gül firāḳı bolmasa 

(7) Pervānıŋ yoḳ seni saġ sol bilen 

Hafta kün yana ay yıl bilen 

(8) OlturuĢuŋ seni dāim gül bilen 
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Né yıġlar sen gül firāḳı bolmasa 

(9) Mende turur Mecnūn yārnı firāġı 

Ḳurup-turur yār dép cismim belāġı 

(10) Ayaġıŋ astında gülni yafraġı 

Né yıġlar sen yār firāġı bolmasa 

(11) Feryād émes faṣl-ı ḫazān émesdür 

Viṣāl künüŋ rūz-ı hicrān émesdür 

(12) Gül camālı sendin nihān émesdür 

Né yıġlar sen yār firāġı bolmasa 

(13) Men yıġlar men közdin ḳanlı yaĢın töküp 

Ṣabr aytar men gögsüm üzre taĢ ḳoyup 

 [30a] (1) Sen yatar sen gül üstine baĢ ḳoyup 

Né yıġlar sen yār firāġı bolmasa 

(2) Ḥaddiŋ yoḳtur men-dék köyüp yatmage 

Āyrahlıġın firāḳını çekmege 

(3) Ḳanatıŋ bar seni uçup ḳonmage 

Né yıġlar sen yār firāġı bolmasa 

(4) MuĢt pür men cismim cānım éritme 

Köp yıġlama gül-dék
32

 özüŋ ḥarıtma 

(5) Leylī aytur ciger baġrıŋ éritme 

Né yıġlar sen gül firāġı bolmasa 

(6) Ammā Leylī bul sözni aytıp bul çamandın özge çamanġa ḳadem ḳoyup (7) 

köz yaĢı birlen çamanıstān gülleriġa süsetip zülf tāb-dārını benefĢe- (8) -ler-dék tāb 

berip seyr ḳılur érdi ve nāfe-yi ġoncadın bāc ṭaleb ḳılıp (9) ve mülk çamandın ḫarāc alur 

érdi ve her bostānġa yetüĢse (10) nesīmi birlen gülleri açılıp çile berür érdi ve her güller 

birbir- (11) -idin reĢk étip Leylīmiz alsun dép ḳadd ḳāmetlerin ister érd- (12) -iler ve 

sebzeler ayaġımız astıġa pāy-māl bolmaġ üçün ve yana (13) berglermiz üstümge ḳadem 

ḳoysun dép birbiridin reĢk etip [30b] (1) berglerin yazar érdiler.  

Ammā Leylī bu ṣıfatda yorar érdi (2) müddeʿāsı bul érdü-kim yanındagi ḳızlar 

uzaḳ barsalar (3) ḫalāʾda Mecnūnnıŋ ḥasb-ı ḥālidin aytıp yıġlasa ve lam-mā bir reh- (4) 

güẕeri Leylīni ḳızlar birlen seyr ḳılıp yürgenin körüp (5) bu müstehz[ī] adnı aytur 

érdiler. 

                                                 
32 Metinde ةميدی  Ģeklinde yazılıdır. 
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(6) ġimĢād ḳaddıŋ ṭarafa gül-istānġa tüĢüpdür 

Gūyā kim közüm cennet rıżvānġa tüĢüpdür 

(7) Ey Leylī raʿnā 

Ey ḳāmeti zībā 

(8) Mecnūn-ı belā-keĢ elemiŋde sitemiŋde 

 Nāz-dék bedeni ḫār-ı muġaylānġa tüĢüpdür 

(9) Baġrıġa urup taĢ 

Āvāra-i ṣaḥrā 

(10) Leylīde hemme nāz u edāʾ luṭf-ı leṭāfet 

Āhū-ı berre kim sebze-yi reyḥānġa tüĢüpdür 

(11) Rıżvāndagi ḥūrlar 

Körgenġa temāĢā 

(12) Mecnūn baĢıġa pūĢī uçup ona
33

 ḳonadur 

Né vehmī anı cismindeki cānġa tüĢüpdür 

(13) ḲuĢlar uyasıdın 

Aġzıdadur Leylā 

[31a] (1) Leylī ayaġın süsen-i sünbül öpeyin dép 

Mihr-i Mūsā Yūsuf-i Kenʿānġa tüĢüptür 

(2) BaĢın yere urdı 

Gūyā ki Zelīḫā 

(3) Daġ-ı dil Mecnūnġa muḥkem çıdaya’lmas 

Zevḳi anı vaḥĢī-yi bayabanġa tüĢüptür 

(4) PaĢānesi ḳatıġ 

 Hem bī-ser ü bī-pā 

(5) Bir reh-güẕer yād eyleyüben oĢbu ġazalnı 

YaḫĢı ġazalı yaḫĢı ġazal-ḫ
v
ānġa tüĢüptür 

(6) Mecnūn oḳuyvirdi 

Pür-ġam dili derya 

(7) Ammā bul reh-güẕer Mecnūnnıŋ ḳaĢıdın Necd Taġıdın Mecnūnnıŋ aytgen 

ʿāĢıḳ-āne (8) sözleridin yād alıp kélür érdi. Leylī Mecnūnnıŋ atın éĢitip  (9) seyr-i 

çahār-bāġıdın kéçip zār zār yıġlap üyge kéldi. Anası aydı: (10) Ey Leylī cān seyr-i 

                                                 
33 Metinde اوني Ģeklinde yazılıdır. 
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çahār-bāġıdın dil-Ģādlik tapmadıŋ mu dédi? Leylī (11) der-ḥāl anasıġa ḳarap bu sözlerni 

aytgenini beyānı bu turur. 

(12) Bāġ seyrige bardım dil-Ģād olay-dép 

Daġ-ı derdim ḳayta boldı ziyāde 

(13) Yüzüm açtım gülge hicrān salay-dép 

Ḳayta bülbül bilen tüĢtüm fiġāne 

[31b] (1) Kün-kündin art[a]dur āh-ı feryādım 

Hicrān otı yaḳtı örtep yüregim 

(2) Bāġ seyride yetmes ārzu ārmānım 

Meger émdi öler boldum cefāda 

(3) Bülbül ḳuĢı gül-zārıda zārı bar 

Köŋül séver köz aldıda yārı bar 

(4) Yüregimde bu hicrānnı daġı bar 

Kün körer men bilmem neçük dünyāda 

(5) Bāġge bardım bardur gülni vefāsı 

BaĢdın aĢtı Mecnūn yārnı sevdāsı 

(6) Cānım aldı her bir ḳuĢnı nevāsı 

Çīn ʿāĢıḳlar d[ā]im derd belāda 

(7) Hicr otıdın gül-dék yüzüm sarġardı 

ʿIĢḳıŋ otı meni cāndın tolġurdı 

(8) Leylī aytur nergislerim ḳarardı 

ġīrīn déyin ḳaldım dāim feryāda 

(9) Ammā Leylī anasıġa bu sözlerni aytıp ḫaymesıġa kirip zār zār yıġlar (10) 

érdi.  

Ammā kün-kündin ʿıĢḳı ziyāde boldı keçe kündüz belki ʿaleʾd-devām (11) 

Mecnūnnı firāḳında olturup yıġlar érdi. Émdi iki kelīme söz (12) Mecnūndın éĢitiŋ kim 

Mecnūn Köh-ı Necdniŋ dāmeninde érdi (13) ve çöllerni ḳumlarını baĢıġa savrup dest-i 

ḥasret birlen baĢıġa [32a] (1) urup ḳarṣ urup ve perre-yi bayābānġa çarḫ urup yıġlar 

érdi. (2) El-ḳıṣṣa ol zamānda bir Nevfīl dégen bir pād-Ģāh bar érdi ziyāde (3) ṣāḥib-

ʿadālet érdi ve ṭāʿat peẕīr
34

 ve fuḳarāʾ-perver ve dervīĢ- (4) -navāz ve ṣāḥib-Ģecāʿat Ģīr 

pād-Ģāh pehlevān sert ve leĢker- (5) Ģiken ve mihr ġazal ve ġażab Ģīr pād-Ģāh érdi. Ol 

cezīrelerde (6) Ģikār ḳılıp yürür érdi. Nā-gāh közi tüĢti kim bir ādam çöller- (7) -ni 

                                                 
34 Metinde پسیر Ģeklinde yazılıdır. 
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tofraġını baĢıġa bir bād berip feryād fiġān ḳılıp yürür érdi (8) ve anı bu ḥāletde körüp 

ḫizmet-kārlarıġa aydı: Bul neçük ādam turur  (9) muŋa neçük cevr
35

 ve sitem ötüp-türür 

kim bu nevʿīde yıġlap turuptur (10) dédi anda alarnı içinde Zeyd dégen bir kiĢi bar érdi. 

Mecnūnnı (11) ḥasb-ı ḥālidin ḫaber-dār érdi. 

Ammā Zeyd Nevfīlge ḳarap bu sözni aytur érdi. 

(12) Ey Ģāh-ı cahān ʿāĢıḳ Mecnūn Ģunı dérler 

ġūrīde-yi deryā dil-i pür-ḫūn Ģunı dérler 

(13) Maġz-ı cigerin ġuṣṣā-yı ġam birlen éritgen 

 Rāḥatge kim miḥnet efzūn Ģunı dérler 

[32b] (1) Hem ülfet-i ḳuĢdur ki hem ṣoḥbet-ı vaḥĢī 

Köŋlide elem-i ḫarmen-i maḥzūn Ģunı dérler 

(2) Dīvāne ʿArab mülkide bir ṭurfe ġazal-h
v
ān 

Mest-āne-yi pervāne-yi ʿāĢıḳ Ģunı dérler 

(3) Her künde urar Leylī üçün gögsıġa miŋ tāĢ 

Ġarīb-zede-yi seng felehmāŋ Ģunı dérler 

(4) Bī-hūde dil-i zaḫm teber cismiġa urġan 

Öz ḳanı bilen cāmesi gül-gūn Ģunı dérler 

(5) Zeyd aydı: Cahānda ṭammāʿın éldin üzüptür 

Bī-ḳabr [u] laḥd zinde-yi merdüm Ģunı dérler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
35 Metinde جر Ģeklinde yazılıdır. 



 

 

 

68 

 

 

 

Sıra: a b c ç d e é f g h ı i j k l m n ŋ o ö 

p r s Ģ t u ü v y z 

 

A 

āb Far. Su. 

 ā. 23a/10 

 ā.-ı nevā 22a/08 

 ā.-ı ĢeĢ-i ḳatar 22b/05 

 [=3] 

āb-dār Far. Zarif, güzel. 

 ā. ve ʿāĢıḳ-āne 20a/10, 27a/10 

 [=2] 

ʿaceb Ar. Acaba, hayret. 

 ʿa. 2b/04 

 [=1] 

ʿAcem Ar. Arap olmayan, Araptan 

gayri kavim. 

 ʿA. 5a/03 

 [=1] 

aç Tok olmayan. 

 a. érmiĢ 14b/08 

 [=1] 

aç- Açmak. 

 a.-ıp 6a/02, 7b/10, 23a/04, 24a/06 

 a.-ma 9b/10 

 a.-san 3a/01 

 a.-tı 7b/05, 7b/13 

 a.-tım 31a/13 

 [=9] 

açıl- Açılmak. 

 a.-ıp 29a/09, 29b/01, 30a/10 

 a.-mıĢ 9b/13 

 [=4] 

ad Ġsim. 

 a.+ı bol- 17b/13 

 a.+nı 26b/06, 30b/05 

 [=3] 

ādam Ar. Ġnsan, kiĢi. 

 ā. 20b/05, 20b/10, 23b/11, 24a/01, 

24a/02, 24b/10, 25a/01, 32a/06, 

32a/08 

 ā. (hiç ādam) 25a/02 

  

 

 

 

 

 

 

ā.+ıŋ (ādamıŋ ṣadası) 23b/10 

 [=11] 

adaĢ- Yolu kaybetmek, sapmak, 

ĢaĢırmak. 

 a.-ıp 21b/07 

 [=1] 

  yollar adaĢ- 21b/07 

 [=1] 

ʿadāvet Ar. DüĢmanlık. 

 ʿa.+ler ḳıl- 8a/03 

 [=1] 

āfet Ar. 1.Büyük felaket. 

 ā. 11b/04 

 ā.+i 12a/07  

  2. Ġnsanın aklını baĢından alacak 

kadar güzel. 

 ā.+ġa 26b/11 

 [=3] 

āfet-zede Ar. Musibet görmüĢ, belaya 

uğramıĢ. 

 ā. bol- 7b/06 

 [=1] 

āf-tāb Far. GüneĢ. 

 ā. 9b/07 

 ā. (misāl-i āf-tāb) 9b/04 

 ā.-ı cahān-āra 2a/12 

 [=3] 

ʿafv Ar. Suçunu bağıĢlama. 

 ʿa. eyle- 18b/13 

 [=1] 

āġaz Far. BaĢlama, baĢlangıç. 

 ā. ḳıl- 3b/06 

 [=1] 

aġız Hayvan ve insanda yüzün ön 

kısmında yer alan, yemeye, 

içmeye, nefes alıp vermeye, ses 

çıkarmaya, konuĢmaya yarayan ve 

sindirim borusunun giriĢ deliği 

olan boĢluk. 

 a.+dadur (aġzıdadur) 13b/03 

 a.+ı (aġzı) 6a/02 

 a.+ıdadur (aġzıdadur) 30b/13 

 a.+ıġa (aġzıġa) 27a/03 

 a.+ıge (aġzıge) 7a/06 

 a.+ını (aġzını) 7b/13 

 a.+ıŋ (aġzıŋ) 24a/06 

 [=7] 

4. DĠZĠN 
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aġu Zehir. 

 a. bol- 17b/12 

 [=1] 

āh Kullanıldığı yere ve sesin tonuna 

göre acıma, piĢmanlık, özlem, 

ümitsizlik vb. duygular anlatan 

söz. 

 ā. 7b/10, 12a/03, 16a/13, 16b/05, 

21b/05, 22a/01, 23b/09, 24a/04, 

29b/05 

 ā.-ı feryād 31b/01 

 ā.-ı ṣaḥr Acı veren ah. 16b/10 

 ā.-ı serd 7a/09 

 ā. tart- Ah çekmek. 25a/03, 25a/09 

 ā. u nedāmet 16a/07 

 ā. vāh 18a/01 

 [=16] 

aḫbār Ar. Hikâyeler, geçmiĢ olaylar. 

 a. u nāḳılān 1b/02 

 [=1] 

ʿahd Ar. Yemin, and. 

 ʿa.-ı āman 12b/11 

 ʿa.+ın 27b/05 

 [=2] 

āhen Ar. Demir. 

 ā. (emsel-i āhen) 4a/08 

 [=1] 

āḫir Ar. Nihâyet, son, son olarak. 

 ā. 10b/08, 26a/04 

 ā.+i 23b/02 

 [=2] 

āḫirüʾl-emr Ar. En nihâyet, sonunda. 

 ā. 22b/02 

 [=1] 

aḥsen Ar. Pek güzel. 

 a. 15a/05 

 [=1] 

aḫtar- Aramak, araĢtırmak. 

 a.-ıp 4a/05, 24b/07, 26b/04 

 [=3] 

aḫter Far. Yıldız. 

 a. 28b/04 

 [=1] 

āhū Far. mec. Güzellerin gözü. 

 ā. 5a/03 

 ā.-ı berre 30b/10 

 [=2] 

aḥvāl Ar. Hâller, durumlar. 

 a. (Mecnūn-ı aĢüfte-yi aḥvāl-ı bī-

çāra) 13b/8 

 a.+ını (Mecnūnnı aḥvālı) 11a/03 

 a.+ıdın (Ḳaysnıŋ aḥvālı) 12b/02 

 a.+ım 21b/02 

 a.+ını 12a/12, 16a/10, 18a/05 

 a.+ıŋa 24b/01 

 a.+nı 21b/09 

 [=9] 

aḳ Beyaz, ak. 

 a. 6a/05 

 [=1] 

aḳ- Akmak. 

 a.-ar 6a/03 

 a.-ġan 22b/10 

 a.-ıp 14a/13 

 a.-mıĢım 27b/09 

 a.-sun 4a/02 

 a.-tı 28b/05 

 a.-tım 4a/08 

 [=7] 

ʿāḳıl Bk. ʿaḳl 

 ʿā. 16a/02 

 [=1] 

aḳız- Akıtmak. 

 a.-ıp 15b/03 

 [=1] 

ʿaḳl Ar. Akıl, us. 

 ʿa. 13b/04 

 ʿa.+dın 7b/08 

 ʿa.+ım (ʿaḳlım) 19b/01 

 ʿa.+ıŋ (ʿaḳlıŋ) 24a/07 

 [=4] 

aḳrabāʾ Akraba, yakınlar. 

 a.+larım 16b/02 

 a.+sını 13b/07 

 [=2] 

āl Ar. Hile. 

 ā.+ları 6a/12 

 [=1] 

al- Almak. 

 a.-a baĢladı 28a/10 

 a.-dı 22a/07, 31b/06 

 a.-dılar 5b/02, 6a/07 

 a.-ġa 6a/01 

 a.-ġan 21b/01 

 a.-gan 26a/09 

 a.-ġıl 8b/02, 24a/08, 27b/03 
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 a.-gin 16a/06, 26a/04, 26b/01, 

26b/01 

 a.-ıp 2a/10, 2a/12, 3a/09, 5b/12, 

8a/13, 18a/09, 18a/12, 20b/02, 

20b/09, 20b/11, 20b/13, 21a/10, 

22b/05, 22b/06, 23a/04, 23b/03, 

25b/12, 27a/11, 29a/05, 29a/08, 

31a/08 

 a.-ıptur 22a/02 

 a.-ma 26a/08 

 a.-madı 15a/01 

 a.-magen 14a/09 

 a.-maġunça 4b/05 

 a.-mekde 5a/02 

 a.-masun 19a/12 

 a.-sun 30a/11 

 a.-ur 6a/12 

 a.-ur érdi 30a/09 

 [=46] 

  baġrıġa al- 2a/11 

  cān al- 31b/06 

  cevāb al- 29a/08 

  duʿāʾ al- 26b/01 

  ḫarac al- 30a/09 

  ʿilāc al- 19a/12 

  ḳolıġa al- 2a/12, 8a/13 

  köŋül al- 5a/02, 6a/12, 21b/01 

  naṣīḥat al- 14a/09 

  pend naṣīḥat al- 16a/06 

  ruḫṣat al- 22b/06 

  söz al- 26a/09, 27b/03 

  tizige al- 22b/05, 23a/04 

  tūĢe al- 22a/02 

  uyġa al- 23b/03, 25b/12 

  yād al- 8b/02, 31a/08 

 [=23] 

ʿalāmet Ar. Ġzler, niĢanlar. 

 ʿa. bol- 16a/06 

 [=1] 

ald Ön. 

 a.+ıda 6b/05, 22a/11, 31b/03 

 a.+ıġa 24b/06, 26b/07 

 a.+ılarıġa 13b/11 

 a.+ımġa 25b/02, 25b/04 

 [=8] 

aldan- Aldanmak. 

 a.-ma 26a/01, 26a/02, 26a/04, 

26a/06, 26a/08, 26a/10, 26a/12, 

26b/01 

 [=8] 

aldur- Aldırmak. 

 a.-gen 13a/04 

 a.-mekiŋ 19a/02 

 [=2] 

ʿaleʾd-devām Ar. Boyuna, sürekli 

olarak. 

 ʿa. 31b/10 

 [=1] 

ʿālem Ar. Dünya, cihan. 

 ʿā. 24a/10, 24b/01 

 ʿā. (ser-dār-ı ʿālem) 24b/02 

 ʿā.+din 24a/11 

 ʿā.+ġa 5a/03 

 ʿā.+ġa (ḫalḳ-ı ʿālem) 7b/07 

 ʿā.+ni 2a/13 

 ʿā.+ni (ḫalḳ-ı ʿālem ) 4a/12 

 ʿā.+ni belāsı 22a/07 

 [=9]  

ʿālī Ar. Yüce, ulu. 

 ʿā. ḳıl- 13b/12 

 [=1] 

ʿālim Ar. Çok okumuĢ, bilgin. 

 ʿā. 22a/10 

 [=1] 

Allah Ar. Allah, Tanrı. 

 A. 2b/08 

 [=1] 

āman Ar. BağıĢlama. 

 ā. (ʿahd-ı āman ḳıl-) 12b/11 

 [=1] 

āmār Far. Ġnceleme. 

 ā. uyān 1b/02 

 [=1] 

ʿamīd Ar. AĢk hastası. 

 ʿa.+in 15b/01 

 [=1] 

ʿĀmir Amir kabilesi, mamur eden. 

 ʿA. (Benī ʿĀmir) 3a/02 

 [=1] 

ʿĀmirī Seba neslinden olan Arap 

kabilelerinden biri. 

 ʿA. (Benī ʿĀmirī) 1b/05 

 ʿA. (Seyyād Benī ʿĀmirī) 23b/07 

 ʿA. (Seyyīd Benī ʿĀmirī) 1b/06, 

2a/11, 2b/01, 3a/04, 12a/13, 

14a/05, 14b/06, 14b/10, 15b/09, 

16a/10, 19a/08, 20a/01, 20a/05, 

20a/06, 20b/13, 24b/05, 24b/08, 
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24b/13, 25a/04, 25a/10, 25a/11, 

25b/10, 27a/05 

 ʿA. (Seyyīd Ġbn ʿĀmirī) 12b/06 

 ʿA.+din (Seyyīd Benī ʿĀmirī) 

23b/05 

 ʿA.+ġa (Seyyīd Benī ʿĀmirī) 2a/05, 

4b/10, 18a/11  

 ʿA.+ge (Seyyīd Benī ʿĀmirī) 

12b/04, 15b/07, 20b/10 

 ʿA.+ni (Benī ʿĀmirī) 13b/09 

 ʿA.+ni (Seyyīd Benī ʿĀmirī) 8b/06, 

8b/09, 15b/06, 18a/08, 25a/07, 

28a/03 

 [=40] 

ammā Ar. Ama. 

 a. 1b/06, 1b/07, 1b/09, 2a/04, 2a/07, 

2a/09, 2b/01, 3a/04, 3a/07, 3a/08, 

3a/10, 4b/07, 4b/10, 4b/12, 5a/05, 

5a/11, 5b/04, 6a/08, 7a/04, 7a/06, 

7a/07, 8a/02, 8a/08, 8b/11, 9a/02, 

10b/09, 10b/12, 11a/08, 11b/12, 

12a/05, 12a/08, 12b/04, 13b/06, 

14a/05, 15a/02, 15b/06, 16a/12, 

17b/06, 18a/04, 18a/11, 19a/04, 

19a/09, 19b/13, 20a/07, 20a/12, 

20b/04, 21b/08, 22a/13, 22b/01, 

23a/03, 23b/03, 24b/04, 24b/07, 

24b/13, 25a/03, 25a/04, 25a/07, 

25a/12, 25b/10, 26b/02, 27b/02, 

28a/02, 28a/04, 28a/10, 28a/12, 

29a/03, 29a/11, 29a/12, 29b/02, 

30a/06, 30b/01, 31a/07, 31b/09, 

31b/10, 32a/11 

 [=75] 

ān Far. Güzellik cazibesi, alım. 

 ā. 3a/03 

 [=1] 

ana Anne, çocuk doğurmuĢ olan kadın. 

 a. 8b/02, 8b/11, 9a/08, 10b/06, 

22a/05, 27b/07, 27b/08 

 a.+dın 12b/09 

 a.+m 10a/12, 27b/03, 27b/04 

 a.+mız 21a/04 

 a.+ŋ 23a/02, 26a/13 

 a.+ŋdın 10b/02 

 a.+sı 3a/09, 3b/03, 4b/07, 5b/09, 

6a/08, 7a/10, 8a/02, 8b/01, 8b/05, 

8b/08, 8b/12, 9a/03, 9a/04, 9a/10, 

9b/03, 9b/09, 10a/02, 10a/08, 

10b/01, 10b/07, 12b/04, 21a/03, 

21a/06, 22b/01, 22b/04, 23a/03, 

23a/04, 23b/03, 27b/01, 27b/13, 

29a/08, 31a/09 

 a.+sıġa 5b/12, 7a/12, 12b/01, 23a/05, 

27b/02, 31a/11, 31b/09 

 a.+sını 21a/08, 28a/10 

 [=56] 

ança O kadar, o kadar çok. 

 a. 16b/07, 16b/08, 17a/01, 17a/06, 

17a/11, 17b/05 

 [=6] 

aŋla- Anlamak. 

 a.-p 7a/02 

 [=1] 

ʿār Ar. Utanma. 

 ʿā. bol- 10a/12 

 ʿā. ḳıl- 16b/02, 20b/04 

 [=3] 

ara Ġki Ģeyin arasında olan. 

 a.+dın 7a/04 

 a.+sında 5a/06, 21a/12 

 [=3] 

ara- Aramak. 

 a.-yın 27b/08 

 [=1] 

ʿArab Ar. Kavim adı. 

 ʿA. (māh-ı ʿArab) 5a/02 

 ʿA.+da (ehl-i ʿArab) 10a/09, 10a/12 

 ʿA.+dın (ḳabīle-i ʿArab) 4b/11 

 ʿA.+ge (ḳabīle-i ʿArab) 20a/08 

 ʿA. ḫalḳı 7a/06 

 ʿA. ḫalḳnı 7a/07 

 ʿA. ḳabīlesi 1b/04, 3a/07, 28a/04 

 ʿA. mülki 32b/02 

 [=11] 

ārām Durma, dinlenme. 

 ā. 7b/02, 7b/02, 9a/06 

 ā.-ı cān Sevilen güzel. 14a/12 

 [=4] 

arḳa Arka. 

 a.+sıdın 22b/02 

 [=1] 

ārmān Ar. Hasret. 

 ā. 14a/07, 15b/11 

 ā.+ım 31b/02 

 [=3] 

art- Artmak. 

 a.-adur 31b/01 
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 a.-ar 18a/01 

 [=2] 

artuḳ Artık, fazla. 

 a. 27b/06 

 [=1] 

ʿarẓ Ar. Sunma, bildirme. 

 ʿa. 28a/13 

 ʿa.-ı ḫāl 11a/09 

 ʿa.+ım 9a/08, 12b/06, 28b/01 

 ʿa.+ımdın 21b/01 

 ʿa.+ın 18a/02 

 ʿa.+ıŋ 19a/01 

 [=8] 

ārzū Far. Ġstek, heves. 

 ā. 14a/07, 15b/11, 31b/02 

 ā.+sı 2a/10 

 [=4] 

aʿṣā Ar. Değnek, sopa. 

 aʿ. 24b/05 

 aʿ.-yı nā-tüvān 20b/13 

 [=2] 

āsār Ar. Eserler. 

 ā. ve bündād 1b/02 

 [=1] 

āsiyā Far. Nehir. 

 ā. bol- 4a/03 

 [=1] 

aṣlā Ar. Hiçbir zaman, hiçbir Ģekilde. 

 a. 21b/04 

 [=1] 

āsmān Far. Gök, sema. 

 a. 9a/09 

 [=1] 

ast Alt. 

 a.+ı 5a/12 

 a.+ıġa 30a/12 

 a.+ımda 2b/11 

 a.+ında (ayaġın astı) 29b/10 

 [=4] 

aĢ- AĢmak. 

 a.-gen 13b/04 

 a.-ıp 4a/11 

 a.-tı 31b/05 

 [=3] 

ʿāĢıḳ Ar. Birine, bir Ģeye tutkun. 

 ʿā. 22a/10, 24a/08, 28a/08, 32a/12 

 ʿā. (mest-āne-yi pervāne-yi ʿāĢıḳ) 
32b/02 

 ʿā. bol- 3a/11, 8b/09 

 ʿā.-ı Ģeydā 24a/09 

 ʿā.-ı zār 21b/06 

 ʿā.+ım 6b/03 

 ʿā.+larġa 17b/10 

 ʿā.+ları 21b/02 

 ʿā.+larını 13a/03 

 ʿā.+ lıḳ 8b/11 

 ʿā.+nı 18b/06 

 [=15] 

ʿāĢıḳ-āne Ar. ÂĢıkça, aĢık olana yaraĢır 

yolda. 

 ʿā. 20b/03, 29a/05, 31a/07 

 ʿā. (āb-dār ve ʿāĢıḳ-āne) 20a/10, 

27a/10 

 [=5] 

aĢḳārā Far. Belli, açık, meydanda. 

 a. bol- 7a/06 

 [=1] 

āĢnā Far. Bildik, tanıdık. 

 ā. tégür- 11b/03 

 [=1] 

āĢüfte Far. Çıldırırcasına seven, bu 

yüzden periĢan bir hâlde ve baĢtan 

çıkmıĢ deli gibi olan. 

 ā. 9b/11, 15a/04, 21b/02 

 ā. (Mecnūn-ı āĢüfte-yi aḥvāl-ı bī-

çāra) 13b/8 

 [=4] 

at I Ad,isim. 

 a.+ı 12b/08 

 a.+ım 4b/02, 9b/01, 11b/10 

 a.+ımı 7b/13 

 a.+ın 31a/08 

 a.+ını 2a/09, 25a/12 

 a.+ıŋ 9a/01, 9a/11 

 [=13] 

at II Hayvan. 

 a. 26b/13 

at- Atmak. 

 a.-ıp 30a/13 

 [=1] 

ata Baba, cet. 

 a. 4b/07, 22a/05, 23b/07, 26b/14 

 a.+m 27a/03, 27b/08 

 a.+ŋ 8a/03, 8a/04, 21a/09, 25a/11, 

26a/13, 28a/01, 28a/02 

 a.+ŋdın 26b/01 

 a.+sı 8a/03, 14b/04, 14b/06, 14b/13, 

18a/04, 19a/05, 20b/04, 29a/12 
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 a.+sı (Leylīni atası) 7a/06, 20b/07 

 a.+sıdın 16a/08, 18b/05, 19a/09, 

26b/02, 29a/08 

 a.+sıġa 13b/09, 14a/05, 25a/12, 

26b/06 

 a.+sını 8a/10, 12a/10, 25a/12 

 [=36] 

ʿaṭāʾ Ar. BağıĢlama. 

 ʿa. (cān-ı ʿatāʾ ḳıl-) 2b/03 

 ʿa. (dermān-ı ʿatāʾ ḳıl-) 2b/10 

 ʿa. (ḳan-ı ʿatāʾ) 2b/12 

 ʿa. (meh-i tābān-ı ʿatāʾ ḳıl-) 2b/06 

 ʿa. (miḥmān-ı ʿatāʾ ḳıl-) 2b/04 

 ʿa. (Ģeyh-i Kenʿān-ı ʿatāʾ ḳıl-) 2b/08 

 ʿa. ḳıl- 3a/01, 3a/03 

 [=8] 

āteĢ Far. AteĢ, od. 

 ā. 24a/10 

 ā.+i (ʿıĢḳ āteĢi) 29a/04 

 ā.-i ʿıĢḳ 27a/01 

 [=3] 

aṭvār Ar. Hâl ve hareketler. 

 a.+ını 9b/11 

 [=1] 

āvāra Far. Dağınık, periĢan. 

 ā. bol- 21b/13, 22a/03, 22a/06, 

22a/09, 22a/12 

 ā.+dur 13a/02 

 ā.-i bī-ḫānümān 19b/04 

 ā.-i ṣaḥrā 30b/09 

 ā.+lik 4a/10 

 ā.+sı (ʿıĢḳ āvārası bol-) 17b/01 

 ā.-yi cānan 13a/04 

 [=11] 

āvāralıġ Dağınıklık, periĢanlık. 

 ā.+ın bol- 28b/07 

 [=1] 

āvāz Ses, seda. 

 ā. eyle- 4a/12 

 [=1] 

ʿavrāt Ar. 1. Kadınlar. 

 ʿa.+nı 3a/10 

 [=1] 

 2. Ġnsanın gösterilmesi ayıp olan 

yeri. 

 ʿa.+larını 25b/11 

 [=1] 

ay GüneĢten aldığı ıĢığı yeryüzüne 

yansıtan ve dünyamızın tek 

uydusu olan gök cismi, kamer, 

mah. 

 a. 6a/06, 6b/08 

 a.+nı 5a/04 

 [=3] 

ay Yılın ayrıldığı on iki bölümden her 

biri. 

 a. 29b/07  

 [=1] 

ay- Söylemek. 

 a.-dı 5b/10, 8a/10, 8b/01, 8b/02, 

8b/05, 8b/07, 8b/08, 8b/11, 8b/13, 

9a/04, 9a/07, 9a/10, 9a/13, 9b/03, 

9b/06, 9b/09, 9b/12, 10a/02, 

10a/05, 10a/08, 10a/11, 10b/01, 

10b/04, 12b/01, 14b/06, 18b/01, 

20b/08, 20b/08, 20b/10, 21a/08, 

24b/09, 25a/08, 27a/05, 31a/09, 

32a/08, 32b/05 

 a.-dı-ki 29a/08 

 a.-dılar 8b/10, 13b/07, 14a/02, 

14b/11, 15b/07, 18a/08, 20a/13, 

20b/05 

 a.-dıŋ 22b/06 

 a.-ıŋ 25b/07 

 [=47] 

ayaġ Bk. ayaḳ 

 a. 20a/09, 23a/13 

 a.+dın 17a/03 

 a.+ıge 27a/06 

 a.+ım 17b/04 

 a.+ımız 30a/12 

 a.+ın 19b/02, 31a/01 

 a.+ında 17b/06 

 a.+ıŋ 24a/10 

 a.+ıŋ astı 29b/10 

 [=11] 

ayaḳ Ayak. 

 a. 13a/11 

 a.+ıġa 16a/11 

 [=2] 

ʿayb Ar. Utanılacak Ģey, ayıp. 

 ʿa. 7a/08 

 [=1] 

ayır- Ayırmak. 

 a.-ıp (ayrıp) 24a/06 

 a.-ma 3b/07, 3b/08, 3b/09, 3b/10, 

3b/11, 4a/04, 4a/09, 4b/01, 4b/06 

 a.-mas érdi 5b/08 
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 [=11] 

aylaḳ DolaĢmak, gezinmek. 

 a. 13a/10 

 [=1] 

āyrah Ayrı. 

 ā. émes 29b/06 

 [=1] 

āyrahlıġ Ayrılık. 

 ā.+ın 30a/02 

 [=1] 

ayrıl- Ayrılmak. 

 a.-dım 28b/11 

 [=1] 

ayt- Söylemek. 

 a.-a 8b/13 

 a.-ar 18a/02, 26a/03, 26a/03, 26a/04, 

29b/13 

 a.-ay 12b/06 

 a.-ayın 15a/08 

 a.-duŋ 15b/13 

 a.-gen 20a/11, 27a/10, 29a/05, 

31a/07 

 a.-genige 25b/08 

 a.-genini 31a/11 

 a.-gin 7a/01, 24a/05 

 a.-ıp 2a/06, 3a/04, 4a/13, 4b/07, 

6b/09, 11a/09, 11b/12, 17a/07, 

17b/06, 19a/01, 19b/13, 23a/03, 

24b/07, 24b/08, 27a/10, 28a/12, 

28a/13, 29a/03, 30a/06, 30b/03, 

31b/09 

 a.-ma 8a/02 

 a.-ur 4b/09, 6a/09, 8b/12, 16a/06, 

20a/10, 20b/01, 20b/03, 26a/13, 

30a/05, 31b/08 

 a.-ur érdi 2b/02, 4b/08, 5b/13, 

6a/11, 7a/01, 7a/12, 12b/05, 

18b/05, 19a/05, 21a/04, 21a/13, 

21b/10, 23a/05, 24a/01, 25a/13, 

27b/02, 29a/05, 29b/04, 32a/11 

 a.-ur érdi-kim 11a/06, 16a/12, 

26b/02 

 a.-ur érdiler 9a/03, 11a/03, 11a/05, 

14a/06, 15a/03, 15b/10, 16b/03, 

17b/08, 19a/10, 25b/13, 30b/05 

 [=82] 

az Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün altında buluna, çok 

olmayan. 

 a. 15a/10 

 [=1] 

āzād Far. KurtuluĢ, serbest olan. 

 ā. bol- 10b/12 

 ā. ḳıl- 5b/07, 10b/12 

 ā. vaḳti bol- 5b/07, 10b/11  

 [=5] 

āzār Far. Ġncitme, kırılma. 

 ā.+ıma yétgür- 28b/02 

 [=1] 

ʿazīz Ar. Muhterem, sayın, sevgili. 

 ʿa. 16a/04, 27b/03 

 ʿa.+im 27a/01 

 ʿa.+im (cān-ı ʿazīz) 25b/06 

 ʿa.+ini 18a/12 

 ʿa.+ler 14a/02 

 [=6] 

ʿazīzraḳ Daha muhterem, daha aziz. 

 ʿa. 24a/02 

 [=1] 

 

B 

bāc Far. Vergi, harç. 

 b. 30a/08 

 [=1] 

bād Far. Yel, rüzgâr. 

 b. 32a/07 

 b.+ġa 11b/11 

 b.-ı ṣabā 28b/01 

 [=3] 

baʿd Ar. Sonra. 

 b. 13b/12 

 [=1] 

bāde Far. Ġçki. 

 b.-i bī-ḫod 25a/03 

 b.-yi bāġıĢ 24a/06 

 [=2] 

bādiye-niĢīn Ar. Çölde oturan. 

 b. 1b/06 

 [=1] 

bāġ Far. Bağ, bahçe. 

 b. 9a/05, 21b/03, 31a/12, 31b/02 

 b.+ge 31b/05 

 b.+ı 10b/03 

 b.+ıda (cān bāġı) 14a/07 

 b.+ına (yār bāġı) 6b/06 

 [=8] 

bāġ-bān Far. Bahçıvan, bağcı. 

 b. 15b/13 
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 [=1] 

baġır mec. Yürek, kalp, gönül. 

 b.+ı (baġrı) 16b/11, 27b/11, 28b/02 

 b.+ıda (baġrıda) 22a/05 

 b.+ıdadur (baġrıdadur) 13b/03, 

26b/12  

 b.+ıġa (baġrıġa) 2a/11, 30b/09 

 b.+ım (baġrım) 3b/12, 27b/06, 

28b/10 

 b.+ıŋ (baġrıŋ) 24a/06, 30a/05 

 [=13] 

baġla- Bağlamak, birleĢtirmek, 

tutturmak. 

 b.-p 12b/11 

 b.-sa 6a/04 

 b.-saŋ 10a/10 

 [=3] 

bāġıĢ BağıĢlama iĢi. 

 b. (bāde-yi bāġıĢ) 24a/06 

 [=1] 

bahāne Far. Vesîle, sebep. 

 b. 7a/01 

 [=1] 

bahār Far. KıĢla yaz arasındaki 

mevsim, ilkbahar. 

 b. (faṣl-ı bahār) 29a/08 

 b.+ım 9a/05, 10b/03 

 [=3] 

baḫt Far. Talih, kader, kısmet. 

 b. (semend-i baḫt) 2b/11 

 b.+ı 26b/09 

 [=2] 

baḳ- Bakmak. 

 b.-ar 6a/03 

 b.-ar érdi 5a/12 

 b.-ıp 12a/04, 14b/01, 19a/09, 23a/05, 

27a/09, 29b/03 

 b.-mıĢım 27b/09 

 b.-sa 11a/07 

 [=10] 

baḳıĢ Bakma tarzı, bakma biçimi. 

 b.+ı 6a/03 

 [=1] 

bāl Far. Kanat. 

 b. 2b/05, 11b/04 

 b.-ı perī 15a/10, 19b/08 

 [=4] 

bal Ar. Kalp, yürek, gönül. 

 b.+ım 5b/10, 7a/10, 8a/02, 14b/03, 

16a/05, 26a/04, 28a/03 

 [=7] 

bala Küçük çocuk, yavru. 

 b.+m 6a/08 

 [=1] 

belāġat Ar. Ġyi, güzel, pürüzsüz söz 

söyleme. 

 b.+ge 28a/07 

 [=1] 

bar Mevcut olan Ģey, var. 

 b. 7b/04, 21b/06, 24a/05, 26b/08, 

28b/02, 30a/03, 31b/03, 31b/03, 

31b/04 

 b.+dur 31b/05 

 b. eyle- 17b/09 

 b. édi 14a/07 

 b. érdi 1b/05, 1b/06, 3a/08, 3a/08, 

3a/10, 32a/02, 32a/10 

 b.+ını 15b/01 

 [=20] 

bar- UlaĢmak, eriĢmek, varmak. 

 b.-a turġanda 6a/11 

 b.-alı 4b/09 

 b.-ay 9a/08, 9a/09, 9b/02, 9b/08, 

10a/01, 10a/07, 10a/13, 10b/06, 

19a/11, 19a/11, 19a/12, 19a/13 

 b.-ayım 6a/12 

 b.-ayın 9a/02, 20b/09, 27b/07 

 b.-dı 3a/09, 5b/09, 11a/01, 11b/13, 

23b/03, 24a/10, 24b/06, 29a/11 

 b.-dım 6a/01, 31a/12, 31b/05 

 b.-duŋ 15b/11 

 b.-ġanı 8b/04 

 b.-gin 29a/10 

 b.-ıp 6a/09, 10b/09, 12a/11, 18a/13, 

20a/12, 20b/04, 20b/10, 20b/11, 

21a/09, 21a/11, 22b/01, 22b/03, 

23b/13, 25a/01, 25a/04 

 b.-ıptur 22a/10 

 b.-ma 8b/01 

 b.-madı 10b/10, 22b/02, 22b/09, 

24b/04 

 b.-maġıl 8b/13, 9a/05, 9a/06, 9a/12, 

9b/05, 9b/11, 10a/04, 10a/10, 

10b/03 

 b.-salar 30b/02 

 b.-sam 6b/04 

 [=64] 
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barça Bütün, hep; bütünü, hepsi. 

 b. 5b/05, 21b/09, 23a/07 

 [=3] 

bāre Far. Defa, kez. 

 b. (bāre bāre) 5a/12 

 [=2] 

baĢ Ġnsan vücudunun en üst kısmı, kafa. 

 b. 20a/09, 30a/01 

 b.+da 22b/06 

 b.+dın 17b/04, 24a/10, 31b/05 

 b.+ı 22b/03 

 b.+ıda 22a/08 

 b.+ıdın 13a/11, 13b/04, 18a/10 

 b.+ıġa 4a/06, 21a/10, 30b/12, 

31b/13, 32a/07 

 b.+ıġa ur- 16a/09, 31b/13 

 b.+ım 27b/03 

 b.+ım ur- 19b/05 

 b.+ıma 15a/07 

 b.+ımda 16b/07 

 b.+ımġa 2b/07, 4a/03, 9a/09, 19a/13, 

25b/03 

 b.+ımız 10a/01 

 b.+ın 31a/02 

 b.+ını 2a/06, 6b/05, 22b/04, 23a/04, 

25a/04 

 b.+ınız 23b/13 

 b.+ıŋ 18b/12 

 b.+ıŋa 22b/11 

 b.+larım 4b/04 

 b.+tın 16a/06 

 [=39]  

baĢla- BaĢlamak, harekete geçmek. 

 b.-dı 3a/07, 28a/10 

 b.-maġay 26b/07 

 [=3] 

  ala baĢla- 28a/10 

 [=1] 

bat- Batmak. 

 b.-ıp 24a/03 

 [=1] 

baṭn Ar. Nesil, soy. 

 b.-ı perī 12b/09 

 [=1] 

bay Zengin, varlıklı. 

 b. 1b/05, 1b/06, 1b/07, 2a/05, 6a/08, 

15b/07, 24b/06, 24b/09 

 b. (Seyyīd bay) 13b/06 

 b.+dın 14b/05 

 b.+ıŋ 24b/05 

 b.+nı 8a/11 

 [=12] 

bayābān Far. Çöl. 

 b.+ġa (pāre-i bayābān) 20a/03 

 b.+ġa (perre-yi bayābān) 32a/01 

 b.+ġa (vaḥĢī-yi bayābān) 28b/08, 

31a/03 

 b. ḳıl- 20a/03 

 b.+larġa 16b/10 

 b.+nı uyası 22a/08 

 [=7] 

bāz Far. Doğan, Ģahin kuĢu. 

 b.+ım 26a/10 

 [=1] 

bāzār Far. ÇarĢı, pazar. 

 b.+ıma (seng-i bāzār) 28b/02 

 b.+ıma yétgür- 28b/02 

 [=2] 

beden Ar. Gövde, vücut. 

 b.+i 30b/08 

 [=1] 

bed-nām Far. Kötü isimli, fenâ 

tanınmıĢ, ismi kötüye çıkmıĢ. 

 b. ḳıl- 8b/07, 8b/08, 8b/10 

 [=3] 

behiĢt Far. Cennet. 

 b. (ġılmān-ı behiĢt) 15a/08 

 [=1] 

bek Devletin ileri gelenlerine verilen 

unvan, bey. 

 b. oġlı 4a/13 

 [=1] 

belā Gam , keder, musîbet. 

 b. (derd-i belā) 16b/07, 17a/01 

 b.+da (derd-i belā) 31b/06 

 b.+ġı 29b/09 

 b.+lar 18a/10 

 b.+lardın ḳıl- 19a/06 

 b.+larġa 4b/06 

 b.+larnı çek- 26a/01 

 b.+m 22b/13, 26a/01, 26a/02, 

26a/04, 26a/13 

 b.+sı (ʿālemni belāsı) 22a/07 

 [=14] 

belā-keĢ Ar. Bela, eziyet, sıkıntı çeken. 

 b. (Mecnūn-ı belā-keĢ) 30b/08 

 [=1] 

belī Ar. Evet. 
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 b. 18b/02, 19a/05 

 [=2] 

belki Far. Ġhtimal bildiren edat. 

 b. 31b/10 

 [=1] 

bende Far. Kul, köle. 

 b. 3b/02 

 [=1] 

bend Far. Bağ, ip. 

 b. 8a/05, 16a/11, 27a/06, 27a/07 

 b. (pāy-bend ol-) 7b/09 

 b.-i zincir 17b/06 

 [=6] 

benefĢe Far. MenekĢe. 

 b.+ler-dék 30a/07 

 [=1] 

Benī Ar. Oğullar. 

 B. 7a/07, 14a/01, 20b/07 

 B. ʿĀmir 3a/02 

 B. ʿĀmirī 13b/09 

 B. Ḫay 3a/10, 12b/07 

 B. Muḥā 14b/04 

 [=8] 

Benī ʿĀmirī Amiri oğulları. 

 B. 1b/05 

 B. (Seyyād Benī ʿĀmirī) 23b/07 

 B. (Seyyīd Benī ʿĀmirī) 1b/05, 

2a/05, 2a/11, 2b/01, 3a/04, 4b/10, 

8b/06, 8b/09, 12a/13, 12b/04, 

14a/05, 14b/06, 14b/10, 15b/06, 

15b/07, 15b/09, 16a/10, 18a/07, 

18a/11, 19a/08, 20a/01, 20a/05, 

20a/06, 20b/10, 20b/13, 23b/05, 

24b/05, 24b/08, 24b/13, 25a/04, 

25a/07, 25a/10, 25a/11, 25b/10, 

27a/05, 28a/03  

 [=38] 

ber- Vermek. 

 b. 15a/07 

 b.-di 5a/11, 5b/01, 7a/13, 7b/01, 

7b/12, 20a/07, 28a/01 

 b.-e bil- 24b/12 

 b.-gey 9a/11 

 b.-gin 17b/13 

 b.-ip 2a/09, 3a/06, 7b/05, 7b/09, 

8a/05, 12a/06, 15b/09, 17b/09, 

17b/10, 21a/05, 21a/12, 24b/06, 

25b/13, 30a/08, 32a/07 

 b.-medi 16a/03 

 b.-mek 26a/03 

 b.-mes érdi 21a/07 

 b.-sen 27b/12 

 b.-siŋ 25a/08 

 b.-ür 5a/05 

 b.-ür érdi 30a/10 

 b.-ürler 29b/01 

 [=34] 

  bola ber- 5a/11 

  cām-ı mey ber- 3a/06 

  cevāb ber- 21a/07 

  cila ber- 12a/06 

  cilve ber- 5a/05 

  çile ber- 29b/01, 30a/10 

  él ber- 27b/12 

  ḫaber ber- 25a/08 

  ʿıĢḳ ber- 5b/01 

  ḳayta ber- 20a/07 

  miḥan ber- 17b/10 

  murādıŋız ber- 16a/03, 26a/03 

  nāgehān ber- 7b/09 

  naṣīḥat ber- 8a/05, 25b/13 

  necāt ber- 17b/13 

  pend naṣīḥat ber- 15b/09 

  ṣadaḳalar ber- 2a/09 

  selām ber- 21a/05, 21a/12, 

24b/06 

  tāb ber- 30a/08 

  tehdīd ber- 28a/01, 28a/01 

  vaʿde ber- 7b/05 

  zehir ber- 7b/01 

 [=28] 

berāber Far. Birlikte bulunan. 

 b. bol- 7b/11 

 [=1] 

berg Far. Yaprak. 

 b. (çehre-yi berg-i semen) 10a/04 

 b.+lerin 30b/01 

 b.+lermiz 30a/13 

 [=3] 

beri Ayrılma hâl ekinden sonra 

geldiğinde “belli bir yerden ve 

zamandan bu yana” anlamını 

verir. Bir iĢin baĢlangıç yerini ve 

zamānını gösteren edattır. 

 b. 7b/06 

 b. 22a/07 

 [=2] 

berīn Far. Pek yüksek, pek yüce. 
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 b. 6a/05, 6a/05, 13a/07 

 [=3] 

berre Kara. 

 b. (āhū-ı berre) 30b/10 

 [=1] 

berrī Ar. Karaya, toprağa ait, toprakla 

ilgili. 

 b. (berrī ṣaḥrā u deĢt) 19b/11 

 [=1] 

bes Far. Yeter, yetiĢir, çok fazla, yeter, 

yetiĢir. 

 b. 9b/07, 11a/13, 15a/04, 22a/01 

 [=4] 

bes-ḫūn Çok fazla kan. 

 b. 19b/04 

 [=1] 

best Far. Düğüm. 

 b. (pāy-best eyle-) 19b/01 

 [=1] 

beĢer Ar. Ġnsan. 

 b. (ehl-i beĢer) 24a/02 

 [=1] 

beyān Ar. Anlatma, açık söyleme, 

bildirme. 

 b.+ı 11a/10, 31a/11 

 [=2] 

bıçaḳ Bir sap ve kesici bir madenî 

kısımdan meydana gelen kesme 

âleti. 

 b.+ına (bıçaġına) 18b/09 

 [=1] 

Biʾsmillāhiʾr-raḥmḥniʾr-raḥīm Ar. 

“Esirgeyen ve bağıĢlayan Allah’ın 

adıyla” manasına gelen besmele. 

 B. 1b/01 

 [=1] 

bī-ʿaḳl Akılsız. 

 b. (dīvāne-i bī-ʿaḳl) 26b/09 

 [=1] 

bī-ārām Far. Durup dinlenmeyen. 

 b. 7a/09 

 b. (bī-ḳarār ve bī-ārām bol-) 
10b/13, 16a/12 

 [=3] 

bī-cānib Tarafsız. 

 b. 27a/08 

 [=1] 

bī-çāra Far. Çaresiz, zavallı. 

 b. 4b/01, 10b/02, 18b/11 

 b.-ı zār 21b/03 

 b.+lar 13a/02 

 b.+larġa 2a/03, 2a/08 

 b.+nı (Mecnūn-ı āĢüfte-yi aḥvāl-ı 

bī-çāra) 13b/8 

 [=8] 

bī-çāralıġ Çaresizlik. 

 b.+ın bol- 28b/08 

 [=1] 

bī-dād Far. Zalim. 

 b. 4a/10 

 [=1] 

bī-gāne Far. Ġlgisiz, kayıtsız. 

 b. 15b/01 

 [=1] 

bī-ḫaber Far. Habersiz, ilgisiz. 

 b. 23a/12 

 [=1] 

bī-ḫānümān Far. Yersiz yurtsuz. 

 b. (āvāra-i bī-ḫānümān) 19b/04 

 [=1] 

bī-ḫod Far. Kendinden geçmiĢ olan, 

çılgın. 

 b. 22b/04 

 b.+dın (bāde-i bī-ḫod) 25a/03 

 [=2] 

bī-ḫodluġ Kendinden geçmiĢlik, 

çılgınlık. 

 b. 22b/01 

 [=1] 

bī-hūde Far. BoĢuna, nâfile. 

 b. 15a/11, 15a/13, 26b/09, 32b/04 

 [=4] 

bī-ihtiyār Far. Kendiliğinden, elde 

olmayarak. 

 b. 5b/09 

 [=1] 

bī-ḳabr Kabirsiz, mezarsız. 

 b. 32b/05 

 [=1] 

bī-ḳarār Far. Kararsız. 

 b. ve bī-ārām bol- 10b/13, 16a/12 

 [=2] 

bī-ḳarārlik Kararsızlık. 

 b. ét- 7a/09 

 [=1] 

bī-kerīm Ar. Cömert olmayan. 

 b. 19a/11 

 b. (semender-i bī-kerīm) 4a/09 
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 b.+din 19b/07 

 [=3] 

bī-kes Far. Kimsesiz, çaresiz. 

 b. 4b/01 

 [=1] 

bī-mecāl Far. Hâlsiz, tâkatsiz, zayıf, 

dermansız, bitkin. 

 b. bol- 17a/08 

 [=1] 

bī-nevā Far. Nasipsiz, çaresiz, zavallı, 

muhtaç. 

 b. 16b/05, 17a/05, 17a/05 

 [=3] 

bī-pā Far. Ayaksız. 

 b. bī-ser ü bī-pā Ġntizamsız, 

düzensiz, savruk. 31a/04 

 [=1] 

bī-ser Far. BaĢsız. 

 b. bī-ser ü bī-pā 31a/04 

 [=1] 

bī-ṭāḳat Takatsiz, güçsüz. 

 b. bol- 25a/12 

 [=1] 

bī-uyat Utançsız.  

 b. 19a/02 

 [=1] 

bī-vefā Ar. Vefasız, hayırsız. 

 b.+dur 16a/05, 26a/01, 26a/02 

 b.+ge 16a/06 

 b.+nı 26a/08, 26a/10 

 [=6] 

bile Ġle anlamına gelen edat. 

 b. 7b/01, 7b/03, 14b/09, 15b/11, 

23a/11 

 [=5] 

bilen Ġle anlamına gelen edat. 

 b. 4a/03, 6a/01, 6a/01, 6a/02, 6a/03, 

6a/04, 6a/05, 6a/06, 6a/07, 14a/12, 

15a/10, 19a/12, 22a/04, 23b/01, 

23b/01, 23b/02, 29b/07, 29b/07, 

29b/08, 31a/13, 32b/04 

 [=21] 

bil- Bilmek, bilgisi olmak. 

 b.-diler 14b/05 

 b.-eyalmas 22a/10 

 b.-gay-mu 16b/09 

 b.-gey 9b/01 

 b.-medi 22b/08 

 b.-megen 14a/10 

 b.-mem 13b/01, 16b/06, 17a/05, 

22a/08, 31b/04 

 b.-men 12b/09 

 b.-mes 8b/11, 22a/01, 26b/13 

 b.-mes érdi-kim 12a/13 

 b.-mesün 23a/01 

 b.-se 27b/08 

 b.-sün 15a/13, 15a/13, 15b/01, 

15b/01 

 b.-ür 12b/02 

 b.-ür érdiŋizler 11a/07 

 [=24] 

  bere bil- 24b/12 

 [=1] 

bīmār Far. Hasta. 

 b.+ıŋ 17b/03 

 b. ḳıl- 19b/09 

 [=2] 

bināʾ Yapma, kurma. 

 b. eyle- 13a/10 

 b. ḳıl- 29a/12 

 [=2] 

bir 1. Sayı adı. 

 b. 2a/05, 2b/08, 3a/05, 5a/02, 5a/02, 

6a/01, 11b/12, 12b/07, 12b/08, 

16a/11, 19b/01, 19b/01, 19b/04, 

19b/10, 20a/07, 22b/04, 23b/07, 

23b/10, 28a/12, 29a/12, 30b/03, 

31a/05, 31b/06, 32a/02 

  2. Belirsiz sıfat veya zamir olarak 

herhangi bir Ģeyi, yeri veya 

kimseyi gösterir. 

 b. 1b/04, 1b/05, 1b/05, 1b/06, 2b/08, 

3a/08, 3a/10, 3a/10, 3b/05, 3b/06, 

4a/01, 4b/05, 4b/11, 4b/13, 6a/04, 

6a/12, 7b/08, 10a/07, 11b/05, 

12b/03, 13a/07, 14a/07, 15a/04, 

18b/08, 19b/09, 20a/08, 20a/13, 

20b/05, 20b/10, 20b/12, 21a/02, 

21a/04, 21a/05, 22a/10, 22a/11, 

22a/11, 23b/11, 24b/10, 25a/01, 

25b/04, 25b/09, 25b/11, 28a/06, 

28b/05, 29a/07, 32a/02, 32b/02, 

32a/06, 32a/07 

 b. (her bir kelām) 9a/12  

 b. keçe 20a/02, 27a/08  

 b. kimse 20a/12 

 b. kiĢi 32a/10 
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 b. kün 2a/04, 2a/11, 3b/05, 12b/01, 

20a/07, 21a/07, 23b/06, 23b/08, 

24b/05, 24b/09, 29a/07  

 b. neçe 3b/05, 6a/01, 7a/04, 10b/09, 

10b/12, 11a/02, 11a/08, 12a/08, 

16a/11, 20a/10, 21b/01, 22a/04, 

22b/01, 23b/09, 25a/07, 25a/13, 

25b/12, 26a/11, 26a/11, 27a/05, 

27a/06, 27a/09, 28a/12, 28b/10, 

29a/04, 29a/09, 29a/11 

 b. nemerse 24b/05 

 [=117] 

birbiri Birbiri. 

 b.+din 30a/10, 30a/13 

 b.+ġa 3b/02, 4b/08, 8b/09 

 b.+ge 29a/13 

 b.+ leridin 5b/02, 5b/07 

 b.+ leriġa 5b/04, 9a/03 

 b.+ lerige 6b/11 

 b.+ne 6a/06 

 [=12] 

birbirleri Birbirleri. 

 b.+ni yét- 5a/12 

 [=1] 

birle Ġle, birlikte, vasıtasıyla 

anlamlarına gelen edat. 

 b. 5a/03, 10b/05, 11a/02, 13a/05, 

15a/10, 19b/06 

 [=6] 

birlen Ġle, birlikte, vasıtasıyla 

anlamlarına gelen edat. 

 b. 3b/05, 4b/03, 5a/12, 6a/09, 7a/01, 

7a/04, 8a/03, 8a/08, 8a/11, 8a/12, 

8b/03, 8b/07, 8b/09, 10b/13, 

11a/06, 11b/13, 12a/01, 12a/03, 

12b/05, 13a/01, 13b/11, 14a/04, 

14a/06, 14b/07, 14b/11, 21a/05, 

21b/10, 23b/10, 28a/03, 28b/10, 

29a/10, 29a/11, 29a/12, 29b/02, 

30a/07, 30a/10, 30b/04, 31b/13, 

32a/13 

 [=39] 

bisār Her Ģeyin tazeleri. 

 b. ḳıl- 19a/13 

 [=1] 

bism Ar. Ġsmiyle, adıyla. 

 b. ét- 15b/04 

 [=1] 

bisyār Far. Çok. 

 b. 4a/04 

 b.+dur 25b/05 

 b. ḳıl- 19b/03 

 [=3] 

bīĢe Far. Orman, meĢelik, sazlık. 

 b.+de 3b/05 

 [=1] 

bīve Far. Kocasız kadın, dul. 

 b. 2a/03 

 [=1] 

bīvend Far. Vefasızlık. 

 b. 13b/05 

 [=1] 

biz Birinci çoğul kiĢi zamiri. 

 b.-dék 18a/06 

 b.+ni 20a/13 

 [=2] 

bol- Olmak. 

 b.-a ber- 5a/11 

 b.-an 18b/06, 18b/07, 18b/09, 

18b/11, 19a/02 

 b.-ar 26a/07 

 b.-ay 19b/04, 29a/01 

 b.-ayun 22b/11 

 b.-dı 2a/05, 2a/07, 3a/04, 3a/11, 

3b/05, 5a/13, 5b/07, 7a/11, 8a/13, 

8b/05, 8b/12, 9a/03, 10b/11, 

11b/12, 17b/11, 17b/12, 17b/13, 

18a/12, 18b/08, 20a/08, 21a/11, 

21b/09, 23a/10, 24a/04, 24a/12, 

25a/01, 28a/07, 28a/09, 29a/07, 

31a/12, 31b/10 

 b.-dı-kim 2a/10, 28a/06 

 b.-dum 7b/06, 7b/06, 7b/07, 7b/07, 

16b/09, 17a/08, 17a/10, 17b/01, 

17b/02, 31b/02 

 b.-ġalı 17b/03 

 b.-ġan 18a/10, 21b/01, 26b/05,  

 b.-ġandın 10b/12 

 b.-ġanım 16b/03 

 b.-ġay 5a/05, 17a/07, 20b/11, 

21b/11, 29a/10 

 b.-gen 26b/11 

 b.-gin 11b/08 

 b.-ġunça 5b/08 

 b.-madı 17b/11 

 b.-maġ 30a/12 

 b.-maġay 5a/02 

 b.-maġı 23a/07 
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 b.-mas 13a/05, 17b/03 

 b.-masa 29b/05, 29b/06, 29b/08, 

29b/10, 29b/12, 30a/01, 30a/03, 

30a/05 

 b.-masun 19b/07 

 b.-may 14b/10 

 b.-mıĢ 12b/07 

 b.-sa 2a/02, 2b/12, 3a/13, 4b/02, 

4b/03, 4b/04, 4b/05, 10a/12, 

14a/03, 18a/06, 18b/13, 26b/05 

 b.-sa érür 7b/04 

 b.-sun 4a/03, 6b/03, 6b/06, 13b/05, 

28b/07, 28b/07, 28b/08, 28b/08 

 b.-up 2b/01, 4a/02, 5a/06, 7a/05, 

7a/06, 10b/10, 10b/13, 11a/03, 

12b/01, 14b/01, 16a/12, 18a/08, 

18a/11, 18b/09, 20a/03, 22b/04, 

25a/03, 25a/12, 27a/02, 29a/04 

 b.-up érdi 8a/09, 21b/09 

 b.-up turur 3b/03, 29a/08, 29a/09 

 b.-up tururlar 8b/09 

 b.-uptur 21b/13, 22a/03, 22a/06, 

22a/09, 22a/12 

 b.-ur 5a/08, 5a/09, 7b/11, 16a/06, 

23b/13, 25a/11, 26a/09, 26a/10, 

26a/11, 26a/11, 26a/12 

 b.-ur érdi 3a/09 

 b.-urur 28a/13 

 [=149] 

  adı bol- 17b/13 

  āfet-zede bol- 7b/06 

  aġu bol- 17b/12 

  ʿalāmet bol- 16a/06 

  ʿār bol- 10a/12 

  āsiyā bol- 4a/03 

  ʿāĢıḳ bol- 3a/11, 8b/09  

  aĢḳārā bol- 7a/06 

  āvāra bol- 21b/13, 22a/03, 

22a/06, 22a/09, 22a/12 

  āvāralıġ bol- 28b/07 

  āzād bol- 10b/12 

  āzād vaḳtı bol- 5b/07, 10b/11  

  berāber bol- 7b/11 

  bī-çāralıġ bol- 28b/08 

  bī-ḳarār ve bī-ārām bol- 10b/13, 

16a/12 

  bī-mecāl bol- 17a/08 

  bī-ṭāḳat bol- 25a/12 

  büzürkvār bol- 2a/02 

  camʿ bol- 18a/08 

  cāy bol- 5a/13 

  cudā bol- 3a/13 

  çarā bol- 17b/03 

  dāḫil bol- 20a/08 

  defʿ bol- 18a/10 

  der-be-der bol- 16b/09 

  dermān bol- 18b/07 

  dīde-ban bol- 14b/01 

  düĢman bol- 17b/11 

  efzūn bol- 4b/05 

  ġāib bol- 5b/08 

  ġam  bol- 4a/02 

  giriftār bol- 5a/09 

  ḥācet-gāh bol- 18a/06 

  ḫāl bol- 16b/03 

  ḫāralıġ bol- 28b/08 

  ḥasret pāresi bol- 17b/02 

  ḥaĢr bol- 26a/09 

  ḫazān bol- 17a/10 

  ḫiẕmet bol- 14a/03 

  ḫoĢ-vaḳt bol- 2a/07 

  ḫoĢ bol- 26a/11 

  ḫūn bol- 4b/03 

  ḫur-send bol- 2b/01 

  ḫurrem bol- 29a/09 

  ʿıĢḳ āvārası bol- 17b/01 

  ibṭʿār bol- 10b/10 

  illet-zede bol- 7b/07 

  ḳan bol- 24a/12 

  kéter bol- 8b/05, 8b/12 

  ḳurbān bol- 18b/09, 26a/07 

  ḳuĢ bol- 26a/12 

  māil bol- 9a/03 

  maʿḳūl bol- 18a/11 

  maʿlūm bol- 21b/09 

  melāmet-zede bol- 7b/07 

  mest bol- 20a/03, 25a/03 

  meĢhūr bol- 4b/02 

  miḥmān bol- 18b/06 

  miḥnet-zede bol- 7b/06 

  müĢevveĢ bol- 24a/04 

  naṣīḥat bol- 13a/05 

  nem-ḳaṣd bol- 2b/12 

  nevāsız bol- 23a/10 

  öler bol- 31b/02 

  perīĢān bol- 12b/01 

  perīĢān ḫāl bol- 11a/03 

  pāy-māl bol- 30a/12 
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  peydā bol- 2a/05 

  rāh bol- 8a/13 

  revān bol- 18a/12, 21a/11, 

21b/09, 25a/01  

  reng bol- 6b/06 

  sarıḳ bol- 22b/11 

  ṣıḥḥat bol- 14b/10 

  sulṭān bol- 19a/02 

  tāḳ bol- 11b/12 

  taĢ bol- 26a/10 

  terbiyet bol- 3a/04 

  teskin bol- 29a/10 

  ʿummān bol- 18b/11 

  ün bol- 4b/04 

  üstüḫ
v
ān bol- 28a/07, 29a/07 

  yaḫĢı bol- 13b/05 

  yaĢar bol- 3b/05 

yüz ḳaralıġın bol- 28b/07 

ẓāhir bol- 23b/13 

  zamānı bol- 19b/07 

  zār bol- 27a/02 

  ziyāde bol- 7a/05, 29a/04, 31a/12, 

31b/10 

 [=105] 

bostān Far. Bahçe. 

 b. (tāze bostān) 14a/08 

 b.+ġa 30a/09 

 b.+ını 28a/08 

 [=3] 

boĢa- BoĢamak, bırakmak. 

 b.-dı 27b/05 

 [=1] 

bozla- Ağlayıp inlemek, haykırmak. 

 b.-dı 14b/03 

 [=1] 

bozul- Bozulmak. 

 b.-dı 8a/06 

 [=1] 

böyle Böyle, bunun gibi. 

 b. 27a/02 

 [=1] 

bu 1. ĠĢaret sıfatı. KrĢ. bul 1 

 b. 2b/01, 2b/02, 3a/04, 3b/04, 4b/07, 

4b/08, 4b/08, 4b/13, 5b/06, 5b/13, 

6a/08, 6a/08, 6a/10, 6a/11, 6a/12, 

6b/09, 7a/02, 7a/04, 7a/10, 7a/12, 

7a/13, 7b/01, 7b/12, 8a/02, 8a/02, 

8a/04, 8a/04, 8a/10, 8b/04, 9a/03, 

11b/02, 11b/12, 12a/08, 12a/12, 

14a/05, 14a/05, 14a/06, 14b/05, 

14b/10, 15a/02, 15a/03, 15b/06, 

15b/07, 16a/08, 16a/10, 16b/01, 

16b/02, 16b/03, 17b/02, 18a/05, 

18a/11, 18b/02, 18b/03, 18b/05, 

18b/06, 18b/10, 18b/10, 19a/05, 

19a/06, 19a/06, 19a/09, 19b/02, 

19b/13, 19b/13, 20b/04, 20b/10, 

20b/12, 21a/13, 21b/08, 21b/10, 

22a/13, 22b/05, 22b/06, 22b/12, 

23a/01, 23a/03, 23a/05, 24a/01, 

24a/13, 24b/03, 24b/13, 25b/10, 

25b/13, 26b/02, 26b/04, 27b/02, 

27b/13, 28a/07, 28b/07, 29a/01, 

29a/03, 29a/03, 29b/04, 30b/01, 

30b/05, 31a/11, 31a/11, 31b/04, 

31b/09, 32a/08, 32a/09, 32a/11 

  2. ĠĢaret zamiri. KrĢ. bul 2 

 b. 11a/10 

 b.+lar 14b/05 

 b.+larnı 7a/04, 13b/11  

 muna 18a/10 

 munça 7b/06, 26a/01, 29b/05 

 munda 12b/12, 13a/01, 20b/08, 

28b/10 

 mundaġ 7a/11, 9b/05, 13a/08 

 mundaḳ 11a/05, 12b/02 

 mundın 27b/06 

 munı 4b/09, 5b/03, 9b/01, 12b/12 

 munıŋ-dék 3a/01, 19b/09 

 muŋa 12b/11, 32a/09 

 [=128] 

bul 1. Bk. bu 1 

 b. 5b/02, 5b/06, 6a/10, 6b/12, 8a/05, 

9b/02, 10a/12, 10b/09, 12b/05, 

13b/06, 15a/05, 15b/10, 16a/13, 

17a/10, 17b/06, 17b/08, 18a/10, 

18b/02, 18b/04, 18b/05, 18b/06, 

19a/10, 20a/12, 21b/12, 24b/07, 

25b/02, 26b/06, 30a/06, 30a/06, 

31a/07, 32a/08 

 b.-kün 5b/10, 11b/11 

 b.-vāḳıʿalar 8a/08 

  2. Bk. bu 2 

 b. 13a/01 

 b.+gı 24b/13 

 b.-hem 12b/11 

 b. erdi-kim 2a/10 

 b. érdü-kim 30b/02 
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 b.-neçük 7b/03 

 [=40] 

bulut Bulut. 

 b. 5a/04 

 [=1] 

būy Far. Koku. 

 b.-ı mihr 5b/02 

 b.-ı rıżāʾ tégür- 11b/07 

 [=2] 

bülbül Ar. Sesi güzel olan bir kuĢ türü. 

 b. 6b/02, 27b/05, 29b/05, 31a/13 

 b.-dék 21a/10 

 b.+ġa 29b/03 

 b.+i 14a/12 

 b. ḳuĢı 31b/03 

 b.+lerni 29b/02 

 b.+üm 14a/07 

 [=10] 

bülend Far. Yüksek, yüce. 

 b. 4a/12 

 [=1] 

bündād Far. Esas. 

 b.+nı (āsār ve bündād) 1b/02 

 [=1] 

büryan Çıplak. 

 b. 16b/11 

 [=1] 

büzürg Far. Büyük, ulu. 

 b. 1b/08 

 [=1] 

büzürg-vār Far. Büyük, ulu, saygıdeğer 

kimse. 

 b. bol- 2a/02 

 [=1] 

 

C 

cā Far. Yer, mevki, mekân. 

 c. tégür- 11b/05 

 [=1] 

cebbār Ar. Kuvvet ve kudret sahibi. 

 c. 26b/08 

 [=1] 

cādı (< Far. cādū) Geceleri mezardan 

çıkıp dolaĢarak insanlara kötülük 

yaptığına inanılan ve kocakarı 

Ģeklinde tasavvur edilen hayalî 

varlık, hortlak. 

 c. ḳıl- 22b/05 

 [=1] 

cahān Far. Dünya, ʿālem. 

 c. 23b/01 

 c. (Ģāh-ı cahān) 32a/12 

 c.+da 32b/05 

 c.+dın 24b/11 

 c.+nı 17b/10 

 [=5] 

cahān-āra Far. Dünyayı süsleyen. 

 c. (āf-tāb-ı cahān-āra) 2a/12 

 [=1] 

cām Far. Kadeh. 

 c.-ı ʿıĢḳ 5a/13, 7a/13 

 c.-ı mey ber- 3a/06 

 [=3] 

camʿ Ar. Toplanma. 

 c. bol- 18a/08 

 [=1] 

camāʿa Ar. Cemaat, topluluk, grup. 

 c. 1b/06, 7a/07, 20a/08 

 c.+dın 20a/12 

 c.+ġasını 20b/07 

 c.+mızdın 14b/12 

 c.+sı 13b/10, 14b/04, 14b/11, 15b/06 

 c.+sıdın er- 7a/07 

 c.+sıġa 20a/12 

 c.+sında 3a/10 

 c.+sını 14a/01 

 [=14] 

camāʿat Ar. Ġnsan topluluğu. 

 c.+ım ḳıl- 11b/06 

 [=1] 

camāl Ar. Yüz güzelliği. 

 c.+ı 2a/12, 5a/05 

 c.+ı (gül camāl) 29b/12 

 c.+ıġa 5b/02, 5b/03 

 c.+ın 27b/07 

 [=6] 

cāme Far. Elbise. 

 c.+si 32b/04 

 [=1] 

cān Far. Gönül. 

 c. 5b/10, 8b/01, 8b/05, 8b/13, 9a/05, 

9a/06, 9a/08, 10b/05, 13a/03, 

14a/07, 14a/12, 14a/13, 15a/06, 

15a/09, 15a/12, 15b/02, 15b/05, 

21a/08, 23b/01, 27b/03, 27b/13, 

28a/03, 28b/11, 29a/08, 31a/10 

 c. (ārām-ı cān) 14a/12 

 c. (terk-i cān) 13a/01 
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 c.+a 11a/12, 13a/03 

 c.+dın 6a/05, 6b/01, 24a/02, 31b/07 

 c.+ga 30b/12 

 c.+ı 3a/01, 17b/09, 27a/01 

 c.-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/03 

 c.-ı ʿazīz  25b/06 

 c.-ı dil 14a/04, 14b/07 

 c.+ıġa 22a/07 

 c.+ım 3b/12, 4b/03, 9a/08, 10b/06, 

15a/07, 17b/13, 27b/06, 30a/04, 

31b/06 

 c.+ıma 6a/03, 8a/01 

 c.+ımda 16b/08, 17a/01, 17a/06, 

17a/11, 17b/05 

 c.+ımdın 21b/06 

 c.+ımġa 28b/13 

 c.+ımnı 21b/03 

 c.+ın 2a/11 

 c.+ın (cism-i cān) 14a/12 

 c.+ıŋ 13b/05, 16a/04 

 c.+ıŋ (nāle-i cān) 24a/04 

 c.+lar tile- 22a/04 

 c.+sın 24a/02 

 c.+tapĢur- 5b/03, 5b/03 

 [=70] 

cān-bāz Far. Can ile oynayan, canını 

tehlikeye koyan. 

 c.+ı érmes 18b/02 

 [=1] 

cān-fezā Far. Gönüle ferahlık veren, 

can artıran. 

 c. 9a/12 

 [=1] 

cānān Far. Sevgili. 

 c.+ası (āvāra-yi cānān) 13a/04 

 [=1] 

cānane Bk. cānān 

 c.+dın 28b/11 

 [=1] 

cānavar Far. Canlı. 

 c.+lar 29b/01 

 [=1] 

cānib Ar. Taraf, cihet. 

 c.+da 5a/01 

 [=1] 

cāy Far. Yer. 

 c. 18b/02, 26a/03 

 c.+a 18b/06 

 c.+bol- 5a/13 

 c.+de 25a/02 

 c.+ıdur 18b/06, 18b/07, 18b/09, 

18b/11, 18b/13, 19a/02 

 [=11] 

cebr Ar. Zorlama. 

 c. 16b/08, 17a/06, 17a/11, 17b/05 

 c.-i cefā 7b/12 

 c.-i derd 4b/04 

 [=6] 

cefā Ar. Eziyet, incitme. 

 c. 13b/03 

 c. (cebr-i cefā) 7b/12 

 c. (vār-ı cefā) 11b/10 

 c. çek- 26a/05 

 c.+da 31b/02 

 c.+ge 18a/01 

 c.+lara 18b/12 

 c.+ya 18b/07 

 [=8] 

cenān Ar. Kalp, yürek, gönül. 

 c. 12b/07, 12b/08 

 [=2] 

cennet Ar. Ġmanlı ve iyi kimselerin 

ölümden sonra Allah tarafından 

mükâfat olarak konulacakları ve 

içince ebediyen yaĢayacakları her 

türlü tasavvurun üstünde güzellik 

ve nimetlerle dolu yer. 

 c. 10a/07, 30b/06 

 [=2] 

cerāḥat Ar. Yara, irin. 

 c. 22a/05 

 [=1] 

cevāb Ar. Sorulan Ģeye verilen karĢılık. 

 c. 24b/03, 24b/12, 27b/08, 29a/08 

 c. ber- 21a/06 

 [=5] 

cevher Ar. Elmas, değerli taĢ. 

 c.+i 13b/05 

 [=1] 

cevr Ar. Haksızlık, cefa, eziyet. 

 c. 32a/09 

 c. ḫ
v
an-ı cevr Eziyet yemeği. 7b/13 

 [=2] 

cezīre Ar. Ada. 

 c.+lerde 23b/06, 24b/07, 32a/05 

 [=3] 

ciger Far. Bağır, ciğer. 

 c. 16b/12, 19b/04, 30a/05 
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 c.+im 7b/10 

 c.+imdin 28b/04 

 c.+in (maġz-ı ciger) 32a/13 

 c.+lerge 7b/13 

 [=7] 

ciger-gāh Far. Ciğerin bulunduğu yer. 

 c.+ıdın 12a/03 

 [=1] 

ciger-gūĢe Far. Evlat, sevgili. 

 c.+miz 14b/12 

 [=1] 

cilve Ar. HoĢa gitmek, ilgi çekmek için 

takınılan çekici tavır, edâlı 

davranıĢ, naz, iĢve.  

 c. ber- 5a/05 

 c.+ge 7a/03 

 [=2] 

cin Ar. Ġnsanlar tarafından görülmeyip 

çeĢitli girerek ancak kendileriyle 

ilgi kuranlara veya istedikleri 

kimselere göründüklerine inanılan 

gizli yaratıklara verilen isim. 

 c. 6b/03 

 [=1] 

cism Ar. Beden, gövde. 

 c. 21b/05, 23b/01, 27b/06 

 c.-i cān 14a/12 

 c.+idin 13a/10 

 c.+iġa 32b/04 

 c.+im 7b/04, 15a/06, 15a/09, 15a/12, 

15b/02, 15b/05, 29b/09, 30a/04 

 c.+indeki 30b/12 

 c.+iŋ 24a/10 

 [=16] 

cudā Far. Ayrı ayrı düĢmüĢ, ayrılmıĢ. 

 c. bol- 3a/13 

 [=1] 

cudālıġ Ayrı düĢmüĢlük. 

 c.+dın 27b/06 

 [=1] 

cūĢ Far. CoĢma, taĢma, coĢkunluk. 

 c. eyle- 19b/08 

 c. ʿıĢḳ-ı cūĢ ḳıl- 3b/06 

 c. ur- 6b/07 

 [=3] 

cūĢla- CoĢmak. 

 c.-dı 27b/06 

 [=1] 

cūy-bār Far. Çay, dere, ırmak, akarsu. 

 c. 4a/02 

 [=1] 

cüft Far. Çift. 

 c. cüfti 29b/01 

 c.+i (cüft cüfti) 29b/01 

 [=2] 

cünūn Ar. Delirme, çıldırma, delilik. 

 c. 9b/11 

 [=1] 

 

Ç 

çāder Far. Çadır. 

 ç.+in 21a/10 

 [=1] 

çaġz Far. Kurbağa. 

 ç. (çaġz üygesi) 15a/13 

 [=1] 

çaḳ Zaman. 

 ç.+ında 29a/03 

 [=1] 

çaḳ- Ağlamak. 

 ç.-sun 19b/07 

 [=1] 

çaḳır- Çağırmak. 

 ç.-ıp (çaḳrıp) 2a/07, 13b/07 

 [=2] 

çaman Far. Çimen. 

 ç. 6b/06, 6b/06 

 ç.+dın 30a/06, 30a/09 

 ç.+ġa 12a/07, 30a/06 

 ç.-ı nārı 9b/10 

 [=7] 

çamanıstān Far. Çimenlik, bahçe. 

 ç. 5b/02, 12a/06, 30a/07 

 [=3] 

çamaŋ Bk. çaman 

 ç.+dın 21b/12 

 [=1] 

çāra Far. Yardım. 

 ç. 26b/04 

 ç. ḳıl- 26b/09 

 ç.+sı bol- 17b/03 

 [=3] 

çarḫ Far. Felek, gök. 

 ç.+dın yét- 7b/01 

 ç.-ı felek Tâlih. 22b/08, 26b/13 

 ç. ur- 27a/08, 32a/01 

 [=5] 

çarla- Ġlan etmek, bağırmak. 
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 ç.-p 14b/11 

 [=1] 

çat- Çatmak. 

 ç.-magin 18b/12 

 [=1] 

çahār-bāġı Görkemli bahçe. 

 ç.+dın (seyr-i çahār-bāġı) 31a/09, 

31a/10 

 ç.+ge (seyr-i çahār-bāġ) 29a/10 

 ç.+ge (çahār-bāġ) 29a/11, 29a/13 

 [=5] 

çehre Far. Yüz, çehre. 

 ç.+siġa 3a/07 

 ç.-yi berg-i semen 10a/04 

 [=2] 

çek- Çekmek, katlanmak. 

 ç.-er 24a/07, 24a/12 

 ç.-indür 27a/01 

 ç.-ip 14a/09, 16b/05, 16b/10, 18b/06, 

21b/05, 26a/05, 26a/05, 27b/04 

 ç.-me 26a/01 

 ç.-mege 30a/02 

 ç.-mek 26a/06 

 ç.-sem 9b/07 

 ç.-siŋ 16a/07 

 ç.-sün 3b/12 

 [=12] 

  belālarnı çek- 26a/01 

  cefā çek- 26a/05 

  dem çek- 16b/05 

  dem dem çek- 21b/05 

  fiġān çek- 3b/12 

  firāḳını çek- 30a/02 

  ġam  ġuṣṣa çek- 27a/01 

  ḥasret çek- 26a/05, 27b/04 

  miḥnet çek- 14a/09, 18b/06  

  nikāb çek- 9b/07 

  ṭaʿne çek- 26a/06 

  tünler çek- 16b/10 

 [=14] 

çend Far. Birkaç. 

 ç. 29a/04 

 ç. (her-çend) 13a/09, 21a/04, 

24b/03, 24b/12 

 [=5] 

çendān Far. O kadar. 

 ç. 11a/13 

 [=1] 

çeĢm Far. Göz. 

 ç.+i giryān Ağlayan göz. 14a/08, 

18a/02 

 ç.+i ḫammār 9b/05, 16b/01 

 ç.+i ter Islak, sulu göz. 16b/11 

 ç.+imdin 11b/04 

 ç.+imdin (rāh-ı çeĢm) 7b/10 

 ç.+imi 3b/09, 15b/03 

 ç.+ni 5a/03 

 [=10] 

çeĢme Far. Bir kaynaktan gelip bir 

haznede toplanan veya borularla 

getirilen suların, kullanılmak 

amacıyla üzerindeki musluklar 

vâsıtasıyla akıtılması için yapılmıĢ 

küçük tesis. 

 ç.-yi ḫūn 7b/10 

 [=1] 

çıda- Katlanmak. 

 ç.-yaʾlmas 31a/03 

 [=1] 

çıḳ- Çıkmak. 

 ç.-an (çıġan) 21a/10 

 ç.-aġanı 28a/01 

 ç.-ay 19b/08 

 ç.-ıp 12a/02, 13b/11, 20a/03, 20a/07, 

27a/09, 27b/01 

 ç.-masun 28a/03 

 ç.-mıĢım 27b/10 

 [=11] 

çırma- Sarma, bürünme; dolanma. 

 ç.-yıp 29a/13 

 [=1] 

çile Tomurcuk. 

 ç. ber- 12a/06, 29b/01, 30a/10 

 [=3] 

Çin Çin. 

 ç.+dür (ḥükm-i ḫudavend-i Çin) 
26b/07 

 [=1] 

çīn Doğrusu, gerçekten. 

 ç. 31b/06 

 [=1] 

çoḫ Çok. 

 ç. 27a/01 

 [=1] 

çora Kadın. 

 ç.+ları 10b/13, 11a/02, 11b/12  

 [=2] 

çöl Kumluk ve susuz arazi, çöl. 
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 ç.+ide 19b/04 

 ç.+ler 4a/11 

 ç.+lerde 28b/01 

 ç.+lerni 31b/13, 32a/06 

 [=5] 

çū Far. Çünkü, gibi. 

 ç. 19b/08 

 [=1] 

çul Ar. Kaba örgülü kumaĢ. 

 ç.+ın 16a/02 

 [=1] 

çün Far. Çünkü edatı. 

 ç. 4a/09, 15b/01, 19b/05, 24b/01 

 [=4] 

çünki Far. Çünkü, zira, Ģundan dolayı 

ki anlamlarına gelen edat. 

 ç. 3b/01, 21b/09 

 [=2] 

 

D 

dād Far. Adalet,doğruluk, ihsan. 

 d. 4a/13 

 [=1] 

daġ Çevresindeki araziye göre büyük 

bir çıkıntı teĢkil edecek Ģekilde 

yükselen toprak veya kaya kütlesi, 

dağ. 

 d.+ı (hicrān daġı) 31b/04 

 d.-ı derd 31a/12 

 d.-ı dil 31a/03 

 [=3] 

daġı Dahi edatı. 

 d. 17b/06, 21b/04 

 [=2] 

dāḫil Ar. Ġçinde, içeri girmiĢ. 

 d. bol- 20a/08 

 [=1] 

dāim Ar. Devamlı, sürekli. 

 d. 6b/03, 29b/08, 31b/06, 31b/08 

 [=4] 

dāimā Ar. Her vakit. 

 d. 13b/02 

 [=1] 

daḳīḳa Ar. Bir saatlik zamanın altmıĢta 

biri. 

 d. 21a/02 

 [=1] 

dam-ba-dam Far. Vakit vakit, dâimâ. 

 d. 7a/09, 19b/10 

 [=2] 

dāmen Far. Etek. 

 d.+im 2b/09, 10a/07 

 d.+inde 8a/09 

 d.+inde érdi 31b/12 

 d.+indin 23b/09 

 [=5] 

dāne Tane, tohum. 

 d.-i maḳṣūd-ı kiĢt 19b/11 

 d.-yi ḫaĢḫāĢ 24b/01 

 [=2] 

defʿ Ar. Öteye itme, savma. 

 d. bol- 18a/10 

 d. eyle- 15a/11 

 [=2] 

defter Ar. DikilmiĢ kâğıt mecmûası. 

 d. 28b/04 

 d.+i 28a/09 

 [=2] 

dem Far. Soluk, nefes. 

 d. 4b/05, 22a/10, 22a/11, 23a/01, 

25b/04, 25b/05, 26a/07  

 d. (her dem) 18a/01 

 d. çek- 16b/05 

 d. dem çek- 21b/05 

 d. ur- 5b/05, 6b/12 

 [=13] 

der-be-der Far. Dağınık, periĢan. 

 d. bol- 16b/09 

 [=1] 

der-be-derlik Dağınıklık, periĢan olma 

hâli. 

 d. 18b/08 

 [=1] 

derd Far. Dert, gam , keder, tasa, kaygı. 

 d. 2b/10, 14a/11, 14a/11, 19b/04, 

19b/09, 22a/03, 22a/06, 22a/12, 

24a/10, 24a/13 

 d. (ġuṣṣa-i derd) 7a/13 

 d.+e 18b/07 

 d.-ı ser 12b/10, 15a/11 

 d.+i 24a/08 

 d.-i belā 16b/07, 17a/01, 31b/06 

 d.-i ʿilm 24b/08 

 d.-i miḥnet 3b/11 

 d.+idin (Mecnūnnı derdi) 29a/06 

 d.+ige 18a/05, 22a/05 

 d.+im 15a/04, 25b/02 

 d.+im (daġ-ı derd) 31a/12 
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 d.+imġa 15b/03, 28b/08 

 d.+imi 19a/11 

 d.+imni 4a/04, 17b/03 

 d.+iŋe 26a/07 

 d.+lerdin (cebr-i derd) 4b/04 

 d.+niŋ 18b/02 

 [=34] 

der-geh Far. Tekke. 

 d.+iŋ (ḫāk-ı der-geh) 26b/03 

 [=1] 

der-ḥāl Far. Hemen, o anda, Ģimdi.  

 d. 12a/02, 18b/04, 21a/13, 31a/11 

 [=4] 

dermān Far. Çare. 

 d. 15a/04, 17a/08, 22a/05, 28b/10 

 d. bol- 18b/07 

 d. 19b/09 

 d.-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/10 

 [=7] 

dervīĢ-navāz DerviĢ olan. 

 d. 32a/03 

 [=1] 

deryā Far. Deniz. 

 d. 31a/06 

 d. (Ģūrīde-yi deryā) 32a/12 

 [=2] 

dest Far. El. 

 d. 13b/02, 16a/08 

 d. (zīr-i dest eyle-) 19b/02 

 d.-i ḥasret 31b/13 

 [=4] 

dest-gīr Far. Elinden tutan, yardımcı. 

 d.+im 6b/03 

 [=1] 

deĢt Far. Çöl. 

 d.+din 20a/13, 20b/05 

 d.+idin 20a/08 

 d.+imni (berrī ṣaḥrā u deĢt) 19b/11 

 [=4] 

deĢt-be-deĢt Çöl çöl. 

 d. 20a/04, 21a/01 

 [=2] 

devāʾ Ar. Çare. 

 d. 15b/03, 18a/05 

 d. ḳıl- 28b/08 

 [=3] 

devlet-mend Ar. Devletli, refah, saadet 

sahibi. 

 d. 1b/07 

 [=1] 

devrān Ar. Dünya, felek, zaman. 

 d. 26b/10 

 [=1] 

deyün Diye. 

 d. 18a/03 

 [=1] 

dé- Demek, söylemek. 

 d.-ben 13a/09 

 d.-di 7a/11, 8b/07, 8b/08, 12b/03, 

12b/04, 18b/04, 20b/07, 20b/09, 

20b/12, 22a/10, 24b/07, 24b/13, 

25a/11, 28a/05, 29a/11, 31a/10, 

32a/10 

 d.-diler 6a/07, 14a/04, 14b/10, 

18a/11 

 d.-gec 21a/09 

 d.-gen 1b/05, 1b/06, 7a/07, 8a/09, 

23b/07, 26a/12, 32a/02, 32a/10 

 d.-genim 17b/11 

 d.-meŋ 26b/09 

 d.-p 3b/04, 4b/09, 5b/11, 6a/10, 

7a/01, 8a/04, 8a/07, 8a/12, 8b/02, 

8b/05, 8b/10, 8b/10, 8b/12, 9a/01, 

9a/02, 9a/02, 11a/02, 11a/05, 

11a/08, 12a/11, 13b/09, 14b/01, 

14b/13, 15a/08, 15b/08, 16a/11, 

16b/03, 18a/03, 18b/04, 19a/04, 

19a/06, 19a/08, 20a/04, 20a/09, 

20b/03, 21a/06, 22a/13, 24a/01, 

25a/09, 25a/10, 26b/05, 27a/05, 

27a/08, 29b/09, 30a/11, 30a/13, 

31a/01 

 d.-r érdiler 15a/02 

 d.-rler 32a/12, 32a/12, 32a/13, 

32b/01, 32b/02, 32b/03, 32b/04, 

32b/05 

 d.-se 8a/01 

 d.-sem 3a/03, 6b/04 

 d.-yüp 14b/02, 14b/03 

 d.-yür 21b/07 

 [=94] 

  olay-dép 31a/12 

  salay-dép 31a/13 

 [=2]  

dék Gibi, kadar. 

 d. 3a/01, 3a/12, 3b/09, 4a/08, 5a/05, 

5a/06, 5a/07, 5a/10, 5b/02, 7b/04, 

12a/04, 12a/05, 12a/06, 15a/01, 



 

 

 

89 

 

18a/06, 19b/07, 19b/07, 19b/08, 

19b/09, 21a/10, 21a/10, 27b/09, 

28b/04, 28b/10, 29a/07, 30a/02, 

30a/07, 30b/08, 31b/07 

 [=29] 

déyin Gibi. 

 d. 15a/05, 31b/08 

 [=2] 

dībā Far. Renkli dokuma motiflerle 

süslü lüks bir çeĢit ipek kumaĢ. 

 d.+n 17a/04 

 [=1] 

dīdār Far. Yüz, çehre. 

 d. dék 28b/10 

 d. ḳıl 19b/06 

 [=2] 

dīde Far. Göz. 

 d.+mge 21b/06 

 d.+si 12a/03 

 [=2] 

dīde-bān Far. Gözcü, gözleyici. 

 d. bol- 14b/01 

 [=1] 

dīger-gūn Far. BaĢkalaĢmıĢ. 

 d. 12b/03 

 [=1] 

dil Far. Gönül, kalp, yürek. 

 d. 18b/10, 29a/01 

 d. (dil-i efkār) 19a/05 

 d. (cān-ı dil) 14a/04, 14b/07 

 d. (daġ-ı dil) 31a/03 

 d. (ehl-i dil) 23a/12 

 d.+i 28b/04, 31a/06 

 d.-i efkār 21b/01, 21b/09 

 d.-i pür-ḫūn 32a/12 

 d.-i zaḫm 32b/04 

 d.+imni 21b/03, 21b/04 

 d.+inde 17b/07 

 d.+iŋ 24a/04 

 d.+iŋiz 24a/08 

 [=18] 

dil-ārā Far. Gönül alan, gönül kapan, 

gönül okĢayan. 

 d.+m 6b/10 

 [=1] 

dil-ber Far. Gönlü alıp götüren, güzel. 

 d.+a 16b/04 

 d.+e 18b/08 

 d.+i (māh-peyker-i dil-ber) 12b/07 

 d.+im 6b/04 

 d.+ni 6a/12 

 [=5] 

dil-dār Far. Birinin gönlünü almıĢ, 

sevgili. 

 d.+ım 21b/04 

 [=1] 

dil-gūn Gönül renkli. 

 d. 19b/06 

 [=1] 

dil-keĢ Far. Gönül çekici. 

 d. (īĢe-i dil-keĢ) 24a/02 

 [=1] 

dil-rübā Far. Gönül kapan, gönül çalan. 

 d. 6a/01 

 [=1] 

dil-Ģād Far. Gönlü hoĢ, sevinmiĢ. 

 d. 31a/12 

 d.+lik tap- 31a/10 

 [=2] 

dil-teng Far. Yüreği kederli, sıkıntılı. 

 d. érdi 2a/01 

 [=1] 

dimaġ Ar. Akıl. 

 d.+ımge 11b/07 

 [=1] 

dīvān Ar. Büyük meclis. 

 d.+a 12a/11 

 [=1] 

dīvāne Far. Deli. 

 d. 8a/07, 14b/13, 15a/13, 16a/09, 

20a/08, 32b/02  

 d.-i bī-ʿaḳıl 26b/09 

 d.-i ʿıĢḳ 23a/12 

 d.-i vaḥĢī 24a/12 

 d.+miz 14b/08 

 d.+si 13a/05, 21b/02 

 [=12] 

dīvāne-vār Divane gibi, deli gibi. 

 d. 8a/07, 16a/09 

 [=2] 

dīvānelıġ Delilik. 

 d.+ım 16a/13 

 [=1] 

diyār Ar. Ülke, memleket. 

 d.+ıġa 11b/13 

 d.+mızġa 20a/13 

 [=2] 

dost Far. Sevilen kimse. 
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 d. 17b/11 

 d. (miḥmān-dost) 1b/08 

 d.+um 14b/02 

 [=3] 

duʿāʾ Ar. Allah’a yalvarma, niyâz. 

 d. 10b/02, 10b/05, 11a/11, 21b/06, 

26b/01 

 d. (duʿāʾ-yı fātiḥa ḳıl-) 13b/12 

 d.+nıŋ yarġa ét- 11b/03 

 d.+sı 2a/04 

 [=8] 

duḫter Far. Kız. 

 d.+i (ḫūb-ı duḫter) 12b/08 

 d.+i (kālū-belānıŋ duḫteri) 13a/08 

 [=2] 

dūr Far. Uzak. 

 d.+lar 13a/02 

dur- Durmak, sürmek, devam etmek. 

 d. 25b/03 

 d.-ur (kétip dur-) 20a/05 

 [=2] 

  kétip dur- 20a/05 

 [=1] 

dut- Tutmak. 

 d.-maŋ 15a/11 

 [=1] 

dü-gāne Far. Çift, ikiz. 

 d.+leri 29a/11, 29a/12 

 d.+lerim 21a/05 

 d.+leriŋ 29a/09 

 [=4] 

dünyā Ar. Ġçinde yaĢadığımız âlem, yer 

yuvarlığı. 

 d. 24b/11 

 d.+da 31b/04 

 d.+dın 17a/10, 23b/12 

 [=4] 

dürr Ar. Ġnci. 

 d.-i güher 5a/07 

 [=1] 

düĢman Far. DüĢman. 

 d. 21b/07 

 d. bol- 17b/11 

 [=2] 

 

E 

ebter Ar. Faydasız. 

 e. 28b/05 

 [=1] 

ebū Ar. Baba, ata. 

 e. (Ġar-ı Ebū) Ebu Mağarası. 

24b/10 

 e. Ḳays Ebu Kays. 23b/08 

 e. Saʿd Ebu Sa’d 23b/07 

 [=3] 

Ebū Ḥabs Ebu Habs. 

 e. (Köh Ebū Ḥabs) 24b/13 

 [=1] 

edāʾ Far. Lütuf, zerafet. 

 a. (nāz u edāʾ) 30b/10 

 [=1] 

edeb Ar. Ġyi terbiye, zariflik. 

 e. sarayı 6a/01 

 [=1] 

edeb-ḫāne Terbiye etme yeri. 

 e.+ġa 4b/12, 6a/12, 6b/09, 22b/02 

 e.+ge 5b/05 

 [=5] 

efġān Far. Ġnleme, bağrıĢma. 

 e. (nāle-i efġān) 22a/04 

 [=1] 

efkār Ar. DüĢünceler. 

 e. 26b/10 

 e. (dil-i efkār) 19a/05 

 e.+dur 25b/05 

 e. ét- 3b/10 

 e.+ım 29a/01 

 e.+ım (dil-i efkār) 21b/01 

 e.+ıma yétgür- 28b/01 

 e.+ıŋ 17b/04 

 e. ḳıl- 19a/11 

 e.+nı (dil-i efkār) 21b/09 

 [=10] 

efsāne Far. Dillere düĢmüĢ, meĢhur 

olmuĢ hadise. 

 e.+si 26a/09 

 [=1] 

efser Far. Taç. 

 e. 2b/07 

 e. tile- 15a/07 

 [=2] 

efzūn Far. Çok, fazla. 

 e. 32a/13 

 e. bol- 4b/05 

 [=2] 

eger Far. ġart anlamını güçlendirmek 

için kullanılan edat, eğer, Ģayet. 

 e. 7b/04, 13a/09, 25a/08 
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 [=3] 

egerçi Far. Gerçi anlamına gelen edat. 

 e. 4b/04 

 [=1] 

eḥadd Ar. Daha, pek. 

 e. 22b/09 

 [=1] 

ehl Ar. Sahip, malik olan. 

 e.-i ʿArab 10a/09, 10a/12 

 e.-i beĢer 24a/02 

 e.-i dil 23a/12 

 e.-i rümh 23a/12 

 e.-i Ģeref 23a/13 

 e.-i zaman 23a/11 

 e.+iġa (ʿıĢḳ ehli) 23a/08, 28b/05 

 e.+iġa (muḥabbet ehli) 23a/07 

 [=10] 

el-ġaraẓ Ar. “ġunu demek isterim ki; 

gelelim maksada, sözün kısası” 

anlamlarında kullanılır. 

 e. 5b/09, 7a/08, 8a/09, 8b/12, 12a/09, 

13b/10, 20a/02, 23b/03, 24b/04, 

25b/12, 28a/07, 29a/06, 29a/11 

 [=13] 

el-ḳıṣṣa Ar. Hikâye, rivayet. 

 e. 3b/04, 5a/09, 5a/12, 5b/06, 6b/09, 

7a/04, 8a/05, 10b/07, 10b/11, 

14b/04, 14b/10, 16a/08, 18a/12, 

19a/03, 20a/05, 23b/05, 24b/03, 

25a/01, 27a/05, 27b/13, 28a/05, 

32a/02 

 [=22] 

elem Ar. Ağrı, acı, sızı; keder, dert. 

 e. 4a/13, 12a/01, 16b/06, 28b/10 

 e.+din 7a/13 

 e.-i ḫarmen-i maḥzūn 32b/01 

 e.+iŋde 30b/08 

 e.+iŋdin 21b/13, 22a/03, 22a/06, 

22a/09, 22a/12 

 [=12] 

elif Ar. Arap alfabesinin ilk harfi ve bu 

harfin adı. 

 e. ḳadd Elif boylu. 6b/04 

 [=1] 

emsel Ar. Çok benzeyen. 

 e.-i ahen 4a/08 

 [=1] 

endūh Far. Gam , keder, tasa, kaygılı. 

 e. 13a/01 

 [=1] 

eser Ar. Ġz, niĢan, alamet. 

 e.+iŋ 24a/12 

 [=1] 

estān Far. Uyku uyunacak ve istirâhat 

edilecek yer. 

 e. 21b/12 

 e.+ıdın 1b/03 

 [=2] 

eĢ Karı kocadan her biri, zevç, zevce. 

 e.+iŋ 26a/04 

 [=1] 

et- Bk. ét- 

 e.-er (eder) 6b/04 

 [=1] 

  yād et- 6b/04 

 [=1] 

eṭrāf Far. Kıyılar, yanlar. 

 e. 4b/13 

 [=1] 

evvel Ar. Önce, ilk, baĢlangıç. 

 e. 22b/06 

 [=1] 

evzāʿ Ar. Hâller, vaziyetler. 

 e.+ı 12b/03 

 [=1] 

ey Seslenme edatı, ey. 

 e. 3a/03, 3b/07, 5b/10, 7a/10, 8a/02, 

8b/01, 8b/02, 8b/05, 8b/11, 8b/13, 

9a/05, 9a/08, 9a/09, 9b/08, 

10a/01, 10a/03, 10a/10, 10a/13, 

10b/06, 11a/04, 12b/06, 14a/02, 

14b/06, 14b/11, 15b/07, 16a/13, 

16b/04, 17a/02, 17a/10, 17b/13, 

18a/08, 18b/01, 19a/05, 21a/04, 

21a/08, 21b/01, 24a/09, 24b/02, 

24b/06, 24b/09, 26b/03, 26b/07, 

26b/14, 27b/13, 28a/03, 29a/08, 

30b/07, 30b/07, 31a/10, 32a/12 

 e. (ey bād-ı ṣabā) 28b/01 

 [=51] 

eyā Far. “Ey, hey” anlamlarına gelen 

ünlem. 

 e. 3a/03, 24a/02 

 [=2] 

eyle- Eylemek, yapmak. 

 e. 19b/11, 22b/09, 23a/08 

 e.-ben 13b/02 

 e.-dim 18b/08 
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 e.-diŋ 17b/09, 17b/10, 17b/12, 

18a/01 

 e.-gen 18b/13 

 e.-gin 19b/02 

 e.-me 9b/02 

 e.-meŋiz 15a/11 

 e.-mes 26b/14 

 e.-p 2b/04, 13a/01, 19a/01, 19b/01, 

19b/01, 19b/02, 19b/02, 27b/11 

 e.-rim 18b/07 

 e.-se 15a/11 

 e.-sem 4a/10, 13a/09, 27b/09 

 e.-sün 19b/08 

 e.-y 10b/02 

 e.-yüben 28b/04, 31a/05 

 [=31] 

  ʿafv eyle- 18b/13 

  āvāz eyle- 4a/12 

  bar eyle- 17b/09 

  bināʾ eyle- 13a/10 

  cūĢ eyle- 19b/08 

  defʿ eyle- 15a/11 

  feryād eyle- 27b/11 

  fiġān eyle- 23a/08 

  ḥaḳḳ eyle- 19a/01 

  ḫār eyle- 17b/12 

  kelām eyle- 15a/11 

  kesb eyle- 4a/10, 18b/08 

  menʿ eyle- 9b/02 

  mest eyle- 19b/01 

  müyesser eyle- 19b/02, 19b/11 

  naḳĢ eyle- 28b/04 

  nā-Ģād eyle- 4a/12 

  pāy-best eyle- 19b/01 

  pend eyle- 13a/09 

  pest eyle- 19b/02 

  raḳs eyle- 13b/02 

  ṣabr eyle- 18b/07, 27b/09 

  ṣabrlar eyle- 10b/02 

  Ģād eyle- 2b/04 

  tār eyle- 17b/10 

  yād eyle- 31a/05 

  yār eyle- 18a/01 

  zīr-i dest eyle- 19b/02 

 [=31] 

eyyām Ar. Günler. 

 e. 7b/11 

 [=1] 

ezā Ar. Ġncitme, incinme, can yakma. 

 a. 9a/11 

 [=1] 

ezel Ar. BaĢlangıcı olmayan geçmiĢ 

zaman, öncesizlik. 

 e.+de 3b/02, 26b/05 

 e.+i (ʿıĢḳ-ı ezel) 3a/06 

 [=3] 

 

 

É 

é- -imek Türkçede isimleri yüklem 

yapan ana yardımcı fiildir. KrĢ. 

ér- 1 
 é.-di 14a/07, 14a/08 

 é.-ken 23a/06, 23a/07, 23a/09, 

23a/11, 23a/13, 23b/02 

 é.-mes 6a/13, 7b/13, 26b/11, 29b/06, 

29b/11 

 é.-mesdür 29b/11, 29b/11, 29b/12 

 [=16] 

ég- Eğmek. 

 é.-mesün 6b/05 

 [=1] 

ége Sahip. 

 é.+m 6a/13, 17b/09, 23a/11 

 é.+mge 25b/07 

 [=4] 

égele- Sahiplenmek. 

 é.-diler 6a/07 

 [=1] 

égin Omuz. 

 é.+ige (égnige) 25b/11 

 [=1] 

égit Yiğit. 

 é. 20a/13 

 [=1] 

él 1. Memleket, yurt, ülke, il. 

 é. 4b/02, 17a/09, 

 é.+din 6a/07, 32b/05 

 é.+iŋdin 26a/13 

  2. Halk, ahali, baĢkaları, herkes. 

 é. 7b/13, 26a/06, 26a/09, 27a/03 

 é.+ler 23a/01 

  3. El. Bk. élig 

 é. ber- 27b/12 

 é.+i (ḫazān eli) 6b/06 

 é. uzat- Yardım etmek. 26a/02 

 [=13] 

él-be-él Ġlden ile, yurttan yurda. 
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 é. 4a/10 

 [=1] 

élçi Elçi, haber götüren, ulak. 

 é. ḳıl- 5b/04, 6b/11 

 [=2] 

élig El. 

 é.+idin (élgidin) 18b/10, 24a/06 

 [=2] 

élt- Ġletmek. 

 é.-ip 4b/10 

 é.-kende 3b/01 

[=1] 

émdi ġimdi. 

 é. 4b/09, 8a/10, 8b/01, 8b/01, 8b/05, 

15a/02, 15b/07, 15b/11, 15b/12, 

16a/01, 16a/03, 16a/05, 16a/07, 

21a/02, 23b/05, 27a/12, 27b/10, 

31b/02, 31b/11 

 [=19] 

ér- Bk. é- 1 

 é.-di 1b/05, 1b/06, 1b/09, 1b/09, 

2a/01, 2a/01, 3a/08, 3a/08, 3a/10, 

3a/11, 7a/07, 21b/02, 21b/04, 

22a/04, 28a/13, 31b/12, 32a/02, 

32a/03, 32a/05, 32a/10, 32a/11 

 é.-di-kim 2a/10 

 é.-diler 1b/07, 7a/08, 30a/11 

 é.-dim 2b/05 

 é.-dü-kim 30b/02 

 é.-gen 14b/06 

 é.-mes 18b/02 

 é.-miĢ 14b/09 

 é.-se 25a/09 

 é.-ür 10a/09 

  2. Türkçede ana yardımcı fiilin 

ikinci görevi fiillerin birleĢik 

çekimini yapmaktır. 

 é.-ar érdi 3b/01, 5a/12, 12a/08, 

20a/04, 23b/05, 23b/09, 24b/04, 

30b/01 

 é.-ar érdiler 30b/01 

 é.-ar érdük 14b/08 

 é.-di-kim 12a/13 

 é.-er érdi 7a/09, 11a/09, 27b/01 

 é.-ıp érdi 29a/12 

 é.-mas érdi 9a/02, 21a/04 

 é.-mas érdiler 5b/08 

 é.-mes érdi 21a/07 

 é.-r érdi 2a/03, 3a/13, 3b/04, 3b/06, 

8a/08, 11a/02, 11a/08, 12a/04, 

12a/06, 12a/12, 19a/04, 19a/08, 

19b/13, 20a/02, 21a/01, 21a/06, 

23a/03, 23b/07, 23b/08, 24b/08, 

25a/06, 25a/10, 26b/06, 27a/10, 

28a/12, 31b/10, 31b/11, 32a/01, 

32a/06, 32a/07 

 é.-r érdiler 15a/02, 18a/06, 18a/07, 

29a/03 

 é.-r érdim 24b/09  

 é.-sa érür 7b/04 

 é.-up érdi 3a/09, 8a/09, 12a/01, 

21a/08, 21b/10 

 é.-ur érdi 2a/04, 2b/02, 3a/12, 4b/07, 

4b/08, 5b/13, 6a/11, 7a/02, 7a/03, 

7a/12, 12a/07, 12b/05, 18b/05, 

19a/05, 20b/03, 21a/04, 21a/13, 

21b/10, 23a/05, 24a/01, 25a/13, 

27b/02, 29a/05, 30a/08, 30a/09, 

32a/11 

 é.-ur érdi-kim 11a/06, 16a/12, 

26b/03 

 é.-ur érdiler 4b/12, 6b/11, 6b/13, 

9a/03, 11a/03, 11a/05, 14a/06, 

15a/03, 15b/10, 16b/03, 17b/08, 

19a/10, 20a/11, 25b/13, 27a/11, 

29b/04, 30b/05 

 é.-ur érdiŋ 8b/04 

 é.-ur-érdiler 29a/06 

 é.-ür érdi 16a/10, 27b/02, 30a/10, 

31a/08 

 é.-ür érdiŋizler 11a/07 

 [=145] 

éri- Erimek. 

 é.-p 3b/12, 4a/08, 27b/09 

 [=3] 

érit- Eritmek. 

 é.-gen 32a/13 

 é.-me 30a/04, 30a/05 

 é.-meyiŋ 15a/10 

 [=4] 

érte Erken, sabah. 

 é. 6a/10, 10b/09 

 é. (her érte) 8b/03 

 é.+ŋ (érteŋ birlen) 8a/12 

 é.+ni 7b/10 

 [=5] 

éĢ Denk, benzer, emsal. 
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 é.+i 22a/04, 23b/01 

 [=2] 

éĢit- ĠĢitmek. 

 é. 12b/06 

 é.-iŋ 21a/02, 23b/06, 27a/12, 31b/12 

 é.-ip 5a/01, 6a/08, 8a/02, 13b/06, 

14a/05, 14b/05, 15b/06, 16a/08, 

18b/05, 19a/09, 20a/01, 20b/04, 

20b/10, 20b/13, 21b/08, 22a/13, 

24b/13, 25a/11, 25a/12, 25b/10, 

26b/02, 27b/13, 28a/02, 29a/04, 

31a/08 

 é.+gen 4b/08 

 é.-meng 17a/02 

 é.-se 8a/03, 8a/04 

 é.-ür 14b/08 

 [=35] 

ét- Yapmak, etmek, eylemek, kılmak. 

 é. 3b/07, 3b/08, 3b/09, 3b/10, 4a/04, 

4a/09, 4b/01, 4b/06, 18b/12 

 é.-ban 21b/12 

 é.-din 2b/13 

 é.-en 14a/11, 14a/12 

 é.-er érdi 7a/09 

 é.-gin 19b/10 

 é.-gü15a/05 

 é.-ip 3b/11, 6a/07, 11b/03, 14a/07, 

30a/11 

 é.-me 16a/04, 16a/04, 16a/05 

 é.-medi 15b/12 

 é.-megin 26a/12 

 é.-se 26b/13 

 [=27] 

  bī-ḳarār ét- 7a/09 

  bisyār ét- 4a/04 

  duʿāʾnıŋ yarġa et- 11b/03 

  efkār ét- 3b/10 

  ferd ét- 14a/12 

  ḫār ét- 3b/09, 16a/04, 16a/04 

  ʿıĢḳ ét- 19b/10 

  münevver ét- 2b/13 

  nā-çār ét- 4b/01 

  nār ét-  4a/09 

  pervāz ét- 14a/07 

  reĢk ét- 30a/11 

  ṣabr ét- 18b/12 

  taʿẓīm ét- 6a/07 

  ümīd ét- 21b/12 

  yār ét- 3b/07, 16a/05 

  zār ét- 3b/08 

  zerd ét- 14a/11 

 [=21] 

éz Ġz. 

 é.+im 27b/04 

 [=1] 

ézil- Ezilmek. 

 é.-ip 28b/10 

 é.-ür 27b/11, 27b/12 

 [=3] 

ézle- Aramak, arkasından gitmek. 

 é.-me 27b/04 

 é.-p 21a/01, 23b/06, 24b/05, 24b/09, 

27b/07 

 é-se 6b/01 

 [=7] 

 

F 

faḫr Ar. Büyüklük, ululuk. 

 f.+dın 2b/07 

 [=1] 

fāide Ar. Fayda, menfaat, kazanç. 

 f. (hiç fāide) 6a/10 

 [=1] 

faḳīr Ar. Yoksul, zengin olmayan. 

 f. 2a/08 

 [=1] 

faḳr-perver Fakir koruyan, gözeten. 

 f. 1b/08 

 [=1] 

falān Ar. Belirtilmesi gerekli 

görülmeyen isimlerin önüne 

getirilerek onları belirsiz Ģekilde 

niteler. 

 f. 20a/13, 20b/05 

 [=2] 

fānī Ar. Geçici. 

 f. 17a/10 

 [=1] 

faṣl Ar. Dört mevsimden her biri. 

 f.-ı bahār Bahar mevsimi. 29a/08 

 f.-ı ḫazān Sonbahar, güz. 29b/11 

 f.-ı yaz Yaz mevsimi. 26a/12 

 [=3] 

fātiḥa Kurʾân-ı Kerîm’in birinci sûresi, 

fâtiha sûresi, elham. 

 f. (duʿāʾ-yı fātiḥa ḳıl-) 14a/01 

 [=1] 

felehmān Sapan. 
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 f. 32b/03 

 [=1] 

felek Ar. Gökyüzü, sema. 

 f. 16a/03 

 f. (çarḫ-ı felek) 22b/08, 26b/13 

 f.+dedur 23a/09 

 [=4] 

feraḥ Ar. Gönül açıklığı. 

 f.+lik 2b/09 

 [=1] 

ferd Ar. Tek, yalnız olan, eĢi olmayan. 

 f. ét- 14a/12 

 [=1] 

feryād Far. Yardım istemek için 

çıkarılan yüksek ses; bağrıĢma. 

 f. 4a/11, 26a/04, 27a/04, 29b/11 

 f. (nāle-i feryād) 23b/10 

 f.+a 31b/08 

 f. eyle- 27b/11 

 f. fiġān 11a/01 

 f. fiġān ḳıl- 19a/03, 32a/07 

 f.+ım (āh-ı feryād) 31b/01 

 f.+ıŋ 29b/05 

 f.+ıŋa 15b/12, 26a/07 

 f. ur- 19a/04 

 [=15] 

ferzend Far. Oğul, çocuk. 

 f. 18a/12 

 f.+i 2a/01 

 f.-i pür-ḳan 2b/01 

 f. ṭarafı 1b/09 

 f. tile- 2a/03 

 [=5] 

fiġān Far. Iztırap ile bağırıp çağırma, 

inleme. 

 f. 21b/05, 24a/08 

 f. (feryād fiġān) 11a/01 

 f. (feryād fiġān ḳıl-) 19a/03, 32a/07 

 f. (nāle-i fiġān ḳıl-) 8a/07, 25a/04  

 f. çek- 3b/12 

 f.+e 31a/13 

 f. eyle- 23a/08 

 f.+ım 16a/13 

 [=11] 

firāġ Bk. firāḳ 

 f. 23a/12 

 f.+ı 29b/09, 29b/10, 29b/12, 30a/01, 

30a/03, 30a/05 

 [=7] 

firāḳ Ar. Ayrılık. 

 f.+ı 29b/05, 29b/06, 29b/08 

 f.+ını çek- 30a/02 

 f.+ında 12a/01, 21a/03, 31b/11 

 [=7] 

firāvān Far. Çok, bol, fazla, aĢırı. 

 f. (firāvān firāvān ḳıl-) 2a/04 

 [=2] 

fuḳarāʾ-perver Fakir koruyan, gözeten. 

 f. 32a/03 

 [=1] 

 

G 

ġaffār Ar. Kullarının günahlarını 

affeden, Allah. 

 ġ. 18b/13  

 [=1] 

ġāfir Ar. Mağfiret eden, affeden. 

 ġ. (ḳadr-i ġāfir) 3a/03 

 [=1] 

gāh gāh Far. Zaman zaman. 

 g. 23b/13, 25a/03 

 [=4] 

ġāib Ar. Görünmeyen, göz önünde 

olmayan, yok olan, kayıp. 

 ġ. bol- 5b/08 

 [=1] 

ġalāt Ar. Galeyan edenler, kaynayanlar. 

 ġ.+ ımnı 7a/01 

 [=1] 

ġam Ar. Keder, tasa, hüzünlü. 

 ġ. 2b/10, 16b/07, 16b/08, 17a/01, 

17a/06, 17a/11, 17b/05, 23b/01, 

26b/11, 28b/08 

 ġ. (ġuṣṣa-yı ġam) 32a/13 

 ġ. (ḫūn-āba-ı ġam) 28b/13 

 ġ. bol- 4a/02 

 ġ.+da 14b/03 

 ġ.+dın 19b/07 

 ġ.+ge 27a/04 

 ġ. ġuṣṣa çek- 27a/01 

 ġ.+ı 4b/05 

 ġ.+ım 28b/02 

 ġ.+ıŋ 24a/08 

 ġ.+ıŋdın 21b/11 

 [=21] 

ġam-gīn Kederli, tasalı, kaygılı. 

 ġ.+ni 2b/04 

 [=1] 
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ġar Ar. Mağara. 

 ġ. 24a/10 

 ġ.+da 24b/10 

 ġ.+ġa 25a/01, 25a/02 

 ġ.+ge 23b/10 

 ġ.-ı Ebū 23b/09, 24b/09 

 [=7] 

ġarīb Ar. Kimsesiz, zavallı. 

 g. 4a/07 

 [=1] 

ġarīb-zede Garipliğe uğramıĢ. 

 ġ.-yi seng 32b/03 

 [=1] 

ġarḳ Ar. Boğulma, boğma. 

 ġ. 14a/10 

 [=1] 

ġaĢy Ar. Kendinden geçme, bayılma. 

 ġ. 3b/03 

 [=1] 

ġavġa Far. Kavga, dövüĢme, vuruĢma. 

 ġ.+sı 15a/07 

 [=1] 

ġażab Ar. Kızgınlık, öfke. 

 ġ. 32a/05 

 [=1] 

ġazal Ar. Klasik Ģark Ģiirinde en çok 

kullanılmıĢ nazım Ģeklidir. 

 ġ. 32a/05 

 ġ.+ı 31a/05 

 ġ.+ları 29a/04 

 g.+larıdın 20a/11, 27a/10 

 ġ.+nı 5b/13, 31a/05 

 [=7] 

ġazal-ḫ
v
ān Gazel okuyan. 

 ġ. 32b/02 

 ġ.+ġa 31a/05 

 [=2] 

ġazalla- Gazel yazmak. 

 ġ.-dı 20a/10, 27a/09 

 [=2] 

gedā Far. Dilenci, yoksul. 

 g. 17a/03 

 g.+larnı 19a/02 

 [=2] 

gep Söz. 

 g.+din 8b/13 

 g.+lerdin 6a/10 

 g. ur- 25a/09 

 g. ursa 5a/07 

 [=4] 

ger Far. Eğer edatının kısaltılmıĢ 

biçimidir. 

 g. 21b/12, 26b/13 

 [=2] 

gerçi Far. Eğerçi edatının kısaltılmıĢ 

biçimidir. 

 g. 7b/12 

 [=1] 

gerd Far. Toz, toprak. 

 g.-i pā 21b/06 

 [=1] 

gerdūn Far. Dünya, felek. 

 g.+nı 19b/02 

 [=1] 

gevher Far. Elmas, cevher. 

 g.-i ʿıĢḳ 3a/06 

 [=1] 

ġılmān Ar. Köleler, esirler. 

 ġ. 13b/01 

 ġ.-ı behiĢt 15a/08 

 [=2] 

gibi Benzerlik bildiren edat. 

 g. 28b/05 

 [=1] 

girdār Far. Âdet, tarz, yürüyüĢ. 

 g. 12a/12 

 [=1] 

giriftār Far. Tutkun, düĢkün. 

 g. bol- 5a/08 

 g.+ıŋ 17b/01 

 [=2] 

giriĢme Far. Naz, iĢve, cilve, kaĢ ve 

gözle iĢaret. 

 g. 5a/03 

 [=1] 

giryān Far. Ağlayan. 

 g. 22a/05 

 g. (çeĢm-i giryān) 14a/08, 18a/02 

 [=3] 

gīsū Far. Omuza dökülen saç, uzun saç. 

 g.+larıġa 5a/10 

 [=1] 

gizle- Gizlemek, saklamak. 

 g.-me 27b/03 

 [=1] 

ġonce Far. Tomurcuk, açılmamıĢ çiçek. 

 ġ.+dın (nafe-yi ġonce) 30a/08 

 ġ.+i köŋül 3b/10 
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 [=2] 

gögüs Vücudun boyunla karın arasında 

bulunan ve kalp, akciğer gibi 

organları içine alan bölümü, bağır, 

sîne. 

 g.+ıġa (gögsıġa) 25b/03, 32b/03 

 g. +ıġa ur- (gögsıġa ur-) 13a/11  

 g.+üm (gögsüm) 29b/13 

 [=4] 

göristan Mezarlık. 

 g.+ġa 22a/02 

 [=1] 

ġubār Ar. Toz. 

 ġ.+dın 11b/07 

 ġ.+ı 11b/05 

 [=2] 

gūdek Far. Çocuk. 

 g. 5b/01 

 [=1] 

ġuṣṣa Ar. Keder, kaygı, tasa. 

 g. (ġam ġuṣṣa çek-) 27a/01 

 g.-i derd 7a/13 

 g.-yı ġam 32a/13 

 [=3] 

gūy Söz. 

 g.+lar ayt- 15b/13 

 [=1] 

gūyā Far. Sanki, diyelim ki. 

 g. 2a/12, 3a/11, 5a/04, 5a/06, 5a/07, 

12a/05, 12a/06, 12a/07, 19b/08, 

21a/09, 24a/10, 26a/11, 28a/06, 

30b/06, 31a/02 

 [=15] 

güçli Güçlü, kuvvetli, gücü olan. 

 g. 2b/03 

 [=1] 

güher Far. Elmas, cevher. 

 g. (dürr-i güher) 5a/07 

 [=1] 

gül Far. Çiçek, gül çiçeği. 

 g. 10a/03, 10a/04, 12a/04, 14a/08, 

19a/12, 21b/03, 27b/05, 28b/03, 

28b/06, 28b/09, 28b/12, 29a/09, 

29b/05, 29b/06, 29b/08, 29b/08, 

30a/01, 30a/05 

 g. (tāze gül) 14a/08 

 g. camāl 29b/12 

 g.-dék 30a/04, 31b/07 

 g.+din 29b/06 

 g.+e 19a/12, 22b/07 

 g.+ge 31a/13 

 g.+ler 29a/13, 30a/10 

 g.+leri 6b/06, 30a/10 

 g.+leri dék 12a/06 

 g.+leri-dék 5b/02 

 g.+leriġa 30a/07 

 g.+lerni 23b/02 

 g.+lerniŋ 29b/02 

 g.+ni 15b/13, 29b/10 

 g.+ni vefāsı 31b/05 

 g.+üm 9b/13 

 [=39] 

gül-fem Far. Gül ağızlı, ağzı gül gibi 

ufak olan. 

 g. 8a/01 

 [=1] 

gül-gūn Far. Gül renkli, pembe. 

 g. 10a/06, 32b/04 

 [=2] 

gül-nār Far. Nar çiçeği. 

 g. ḳıl- 19a/12 

 [=1] 

gül-istān Far. Gül bahçesi. 

 g.+ġa 30b/06 

 [=1] 

gül-Ģen Far. Gül bahçesi. 

 g. 9a/05 

 [=1] 

gül-zār Far. Gül bahçesi. 

 g. 21b/03 

 g.+ıda 31b/03 

 [=2] 

gündüz GüneĢin doğuĢu ile batıĢı 

arasındaki aydınlık zaman, gün. 

 g. 23b/04 

 [=1] 

güẕār Far. Geçme, geçiĢ. 

 g. 21b/12 

 g.+ı 23b/08 

 g.+ı (rāh-ı güẕār) 11b/05 

 g.+ım 24b/09 

 [=4] 

güẕer Far. Geçme, geçiĢ. 

 g.+im 7b/09 

 g. ḳıl- 11a/11, 16b/12, 24b/04 

 [=4] 

güẕer-gāh Far. Geçilen yer, geçit. 

 g. 22a/01 
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 [=1] 

 

H 

ḫ
v
āb Far. Uyku. 

 ḫ. (ḫūr ve ḫ
v
āb ḳıl-) 21a/03, 23b/04, 

28a/06, 29a/07  

 [=4] 

ḫaber Ar. Son ve yeni havadis. 

 ḫ. 16a/04, 16b/09, 21b/04, 23b/11, 

23b/12, 27a/08 

 ḫ. ber- 25a/08 

 ḫ.+iŋ 24a/11, 24a/12 

 ḫ. tap- 13b/11, 21a/09 

 [=11] 

ḫaber-dār Ar. Haberli. 

 ḫ. érdi 32a/11 

 [=1] 

ḫabersiz Habersiz. 

 ḫ. 3b/03 

 [=1] 

ḥabs Ar. Hapis, alıkoyma. 

 h. (Köh Ebū Ḥabs) 24b/13 

 [=1] 

ḥācet Ar. Ġhtiyaç, gereklilik. 

 ḥ. émes 7b/13 

 ḥ.+im 10b/06 

 ḥ.+ni 11b/09 

 ḥ. tile- 18b/02, 19a/01 

 [=5] 

ḥācet-gāh Ġhtiyaç yeri. 

 ḥ. bol- 18a/06 

 [=1] 

ḥadd Ar. Sınır. 

 ḥ.+in 18b/13 

 ḥ.+iŋ 30a/02 

 [=2] 

hafta Far. Birbiri arkasına gelen yedi 

günden ibaret zaman bölümü. 

 h. 29b/07 

 [=1] 

ḫ
v
āh Far. KarĢılaĢtırma edatı. 

 ḫ. 13b/05, 13b/05, 25b/07, 27a/02 

 [=4] 

ḫ
v
āher Far. Kız kardeĢ. 

 ḫ. 27a/02 

 [=1] 

ḫ
v
āh 

 h.+lasıŋ 14b/12 

 [=1] 

ḫāk Far. Toprak. 

 ḫ.-ı der-geh 26b/03 

 ḫ.-ı pāy 11b/01 

 ḫ.-ı rāh 3b/09 

 [=3] 

ḥākim Ar. Her Ģeye hükmeden. 

 ḥ.+ge (seniyye-yi ḥākim) 4a/05 

 [=1] 

ḥaḳīr Ar. Ġtibarsız, değersiz. 

 ḥ. 21b/11 

 [=1] 

ḫākister Far. Kül, ateĢ külü. 

 ḫ.+imdin 19b/08 

 [=1] 

Ḥaḳḳ Ar. 1. Allah, Tanrı. 

 Ḥ. 6b/03, 18b/11 

 Ḥ.+ıdın 11a/13, 18b/04 

 Ḥ.+ın 18b/09 

 Ḥ. Taʿālā 18b/12, 23a/06 

 Ḥ. yolı 15a/11 

  2. Doğruluk, insaf. 

 ḥ. eyle- 19a/01 

 [=9] 

ḥaḳḳ-güẕār Hakkı tanıyan, haktan 

ayrılmayan. 

 ḥ. 10a/12 

 ḥ.+asın 11b/08 

 [=2] 

ḥāl Ar. Keyfiyet, oluĢ, bulunuĢ. 

 ḥ. 23a/07, 24a/13 

 ḥ. (ḥasb-ı ḥāl) 17a/07 

 ḥ. (perīĢān ḥāl bol-) 11a/03 

 ḥ. bol- 16b/02 

 ḥ.+de 8a/04, 22b/04 

 ḥ.+e 22b/12 

 ḥ.+idin (ḥasb-ı ḥāl) 28a/11, 30b/03, 

32a/11 

 ḥ.+ıġa 23a/06, 25a/06 

 ḥ.+ımġa 26b/04 

 ḥ.+im 9b/11, 25b/07 

 ḥ.+ima 27a/03 

 ḥ.+imni 16b/01, 25b/03 

 ḥ.+ini 28a/13 

 ḥ.+ini (ʿarż-ı ḥāl) 11a/09 

 ḥ.+ini (ḥasb-ı ḥāl) 12b/05, 21b/10  

 ḥ.+leri 6a/13  

 [=24] 

ḫāl Far. Vücutta husûle gelen ben, 

nokta. 
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 ḫ.+i (zamān-ı ḫāl) 19b/10 

 ḫ.+ları 6b/04 

 [=1] 

ḫalāʾ Far. BoĢluk. 

 ḫ.+da 30b/03 

 [=1] 

ḫalāṣ Ar. Kurtulma, kurtuluĢ. 

 ḫ. ḳıl- 18b/03 

 [=1] 

ḫalāyıḳ Ar. Esir edilmiĢ veya satın 

alınmıĢ kız, kadın. 

 ḫ. 8b/06, 20a/10, 20b/01, 20b/06, 

27a/11, 29a/05 

 ḫ.+dın 9a/11 

 ḫ.+ġa 7a/05 

 ḫ.+nı 8b/08 

 ḫ.+nı üni 9b/01 

 [=10] 

ḥalet Ar. Hâl, keyfiyet. 

 ḥ.+de 32a/08 

 ḥ.+ge yét- 28b/11 

 ḥ.+ini (Ḳaysnıŋ ḥaleti) 7a/10 

 [=3] 

ḫalḳ Ar. Aynı ülkede yaĢayan insan 

topluluğu. 

 ḫ. 6b/05, 8a/11, 28a/04 

 ḫ.+dın 26a/06 

 ḫ.-ı ʿālem  4a/12, 7b/07 

 ḫ.-ı maḳṣūd 19a/09 

 ḫ.+ıdın 23b/07 

 ḫ.+ını (ʿArab ḫalḳı) 7a/06 

 ḫ.+ıŋ 24a/06 

 ḫ.+nı (ʿArab ḫalḳnı) 7a/07 

 [=11] 

ḥalḳ Ar. Boğaz. 

 ḥ.+ım ḳuru- 17a/08 

 ḥ.+ıma yét- 28b/11 

 [=2] 

ḫām Far. Yeterince olgunlaĢmamıĢ. 

 ḫ. 6a/04, 7b/05 

 [=2] 

ḫammār mec. Sevgilinin gözü. 

 h.+ım (çeĢm-i ḫammār) 9b/05 

 h.+ıŋ (çeĢm-i ḫammār) 16b/01 

 [=2] 

ḫ
v
an Far. Yemek sofrası. 

 h.-ı cevr Eziyet yemeği. 7b/13 

 [=1] 

ḫāne Far. Ev. 

 ḫ.-i Kaʿbe 18a/13, 18b/04, 19a/06, 

20a/03, 20a/06 

 ḫ.-i Ģerīf 18a/09 

 [=6] 

ḫānīĢ ? 

 ḫ. 29b/02, 29b/03 

 [=2] 

ḫār Far. Diken. 

 ḫ. 26b/12 

 ḫ.+dur 25b/06 

 ḫ. eyle- 17b/12 

 ḫ. ét- 3b/09, 16a/04, 16a/04 

 ḫ.-ı muġaylān 30b/08 

 [=7] 

ḫar-gāh Far. Büyük çadır. 

 ḫ. 22a/02 

 ḫ.-ı Leylī 11a/11 

 [=2] 

ḫarāc Ar. Haraç, Müslüman 

olmayanlardan alınan vergi. 

 ḫ. al- 30a/09 

 [=1] 

ḫāralıġ Üzerinde hâreler bulunan, dalga 

dalga çizgiler olan. 

 h.+ın bol- 28b/08 

 [=1] 

ḥarıt- YaĢlandırmak. 

 ḥ.-ma 30a/04 

 [=1] 

ḫarmen Far. Harman. 

 ḫ. (elem-i ḫarmen-i maḥzūn) 
32b/01 

 [=1] 

ḥasb Ar. Göre, nazaran, gereğince. 

 ḥ.+ı ḥāl GörüĢüp dertleĢme. 12b/05, 

17a/07, 21b/10, 28a/11, 30b/03, 

32a/11  

 [=6] 

ḥāṣıl Ar. Husûle gelen, peydâ olan, 

ortaya çıkan. 

 ḥ. ḳıl- 4b/09, 6a/09 

 [=2] 

ḥasret Ar. Göreceği gelme, özleyiĢ. 

 ḥ. 12a/01, 13a/01, 16a/09, 23b/04 

 ḥ. (dest-i ḥasret) 31b/13 

 ḥ. (ḫūn-ı ḥasret) 12a/08 

 ḥ. çek- 26a/05, 27b/04 

 ḥ.+ler 17a/09 

 ḥ. pāresi bol- 17b/02 
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 [=10] 

ḫaste Far. Hasta, rahatsız. 

 ḫ. 7b/03 

 ḫ. (bir ḫaste) 15a/04 

 ḫ.+si 26b/11 

 [=3] 

ḫ
v
āst-gār Far. Ġsteyen, isteyici. 

 ḫ.+lıġġa 13b/10, 14b/05 

 [=2] 

ḥaĢem Ar. Aile. 

 h.+i (nūr-ı ḥaĢem) 25a/05 

 [=1] 

ḥaĢem-niĢīn Göçebe. 

 h. érdiler 1b/07 

 [=1] 

ḫaĢḫāĢ Ar. Kapsüllerinden afyon, 

tohumlarından da yağı çıkarılan 

bir nebat. 

 ḥ. (dāne-yi ḥaĢḫāĢ) 24b/01 

 [=1] 

ḥaĢr Ar. Toplama. 

 ḥ. bol- 26a/09 

 [=1] 

ḫāṭır Ar. Zihin, fikir; gönül. 

 ḫ. 12b/03, 14b/08 

 [=2] 

ḫātırlıḳ Hatırlık, hatrı olan. 

 ḫ.+dın 18b/03 

 [=1] 

ḥattā Ar. Üstelik, hem de anlamlarına 

gelen edat. 

 ḥ. 7b/02 

 [=1] 

ḫātūn Far. Kadın. 

 ḫ.+ıdın 13b/06 

 [=1] 

havā Ar. Hava. 

 h.+sındın (anıŋ havāsı) 5a/08 

 h.-yı nefs 2b/05 

 [=2] 

ḫavf Ar. Korku. 

 ḫ.+ıdın 12a/10 

 [=1] 

Ḫay Arap kabilelerinden biri. 

 Ḫ. 14a/01 

 Ḫ. (Benī Ḫay) 3a/10 

 Ḫ.+dın (Benī Ḫay) 12b/07 

 [=3] 

ḥayāʾ Ar. Utanma, sıkılma; ar, edep, 

namus. 

 ḥ. 6a/04 

 ḥ. (Ģem-i ḥayā) 13b/04 

 ḥ.+sı 22a/07 

 [=3] 

ḫayāl Ar. Ġnsanın zihninde tasarlayıp 

canlandırdığı Ģey, düĢ. 

 ḫ.-i zülf-i Leylī 19b/01 

 ḫ.+im 19b/03 

 ḫ.+ini 7a/02 

 [=3] 

ḥayāt Ar. Dirilik, canlılık. 

 ḥ.+ım 23a/01 

 [=1] 

ḫayli Far. Oldukça. 

 ḫ. 15b/03 

 [=1] 

ḫayme Ar. Çadır. 

 ḫ.+ni 11b/13, 12a/02 

 ḫ.+sıġa 11a/01, 12a/10, 31b/09 

 h.+sige 27a/09 

 [=6] 

ḫayr Ar. Faydalı, hayırlı. 

 ḫ. 2a/04 

 [=1] 

ḫayr-gāh Hayır yeri. 

 ḫ.+ıdın 12a/02 

 [=1] 

ḫazān Far. Sonbahar, güz. 

 ḫ. 12a/07, 22b/07 

 ḫ. (faṣl-ı ḫazān) 29b/11 

 ḫ. bol- 17a/10 

 ḫ. eli  6b/06 

 [=5] 

hem Far. Ayrıca, üstelik, zaten, dahi. 

 h. 4b/02, 4b/03, 4b/04, 4b/05, 5a/11, 

5a/13, 5b/01, 7b/11, 7b/12, 8b/06, 

12a/05, 17b/07, 18b/13, 26b/04, 

26b/12, 31a/04, 32b/01, 32b/01 

 h. (bul-hem) 12b/11 

 h. (sen-hem) 15b/11, 15b/12, 

16a/03, 16a/05 

 [=23] 

hem-dem Far. Dost, arkadaĢ. 

 h. 21b/04, 24a/08 

 h.+dür 22a/01 

 h.+i 13a/07, 23b/12 

 [=5] 
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hem-ḫāna Far. Bir evde oturan. 

 h.+sı 13a/07 

 [=1] 

hem-niĢīn Far. Beraber oturup kalkan, 

teklifsiz arkadaĢ. 

 h. 21b/01 

 h.+lerini 5a/06 

 [=2] 

hem-tā Far. Benzer, denk. 

 h. 24a/08 

 [=1] 

hemān Far. Hemen, derhal, o anda. 

 h. 12b/06, 23a/09 

 [=2] 

hemme (< Far. heme) Hep, bütün. 

 h. 30b/10 

 h.+leri 13b/07 

 [=2] 

henüz Far. Yeni, daha. 

 h. 6a/13 

 [=1] 

her Far. Her, bütün. 

 h. 2a/01, 2a/03, 4a/06, 5a/08, 6a/02, 

6a/03, 10b/02, 10b/03, 10b/05, 

14a/03, 15b/03, 16a/10, 16a/11, 

16b/05, 17b/12, 18a/05, 18a/06, 

18b/07, 18b/10, 20b/08, 21b/02, 

21b/11, 25b/09, 26b/04, 26b/11, 

29a/13, 30a/09, 30a/10, 31b/06 

 h. bir kelām 9a/12 

 h. dem 18a/01 

 h. érte 8b/03  

 h. iĢ 3b/01 

 h. ḳaçan 3a/12 

 h. ḳayan 4a/07 

 h. ḳaysı 15b/08 

 h. kim 2a/10, 22a/01 

 h. kime 26b/07 

 h. kün 11b/10, 32b/03 

 h. zamān 4a/03, 6b/13, 12b/10 

 [=44] 

her-çend Her zaman. 

 h. 13a/09, 21a/04, 24b/03, 24b/12 

 h. ḳıl- 10b/07 

 [=5] 

hergiz Far. Asla, kesinlikle, katiyyen. 

 h. 24b/12 

 [=1] 

ḫırām Far. Nazlı, edâlı, salına salına 

gidiĢ. 

 ḫ. 6a/04 

 ḫ.+ımġa 29a/01 

 [=2] 

ḫırāmān Far. Salına salına, naz ve edâ 

ile yürüyen. 

 ḫ. (serv-i ḫırāmān) 12a/04 

 [=1] 

ḥırrān Ar. Ġtaat eden, boyun eğen. 

 ḥ. (vāle-i ḥırrān) 22a/04 

 [=1] 

hicr Ar. Ayrılık. 

 h. otı 31b/07 

 [=1] 

hicrān Ar. Ayrılık, ayrılık acısı. 

 h. 14a/12, 31a/13 

 h. (rūz-ı hicrān) 29b/11 

 h.+nı daġı 31b/04 

 h. otı 27b/12, 31b/01 

 [=6] 

hīç Far. Yok denecek kadar az olan, yok 

olan. 

 h. 2a/01, 10b/10, 12b/02, 12b/11, 

12b/12, 15a/01, 17b/11, 19a/07, 

23a/01, 24b/03, 26a/07 

 h. ādam 25a/02 

 h. fāide 6a/10 

 h. kimse 14a/09, 22b/08 

 h. maḫlūḳ 25a/02 

 h. ṭaraf 1b/09 

 [=17] 

ḫiffet Ar. Hafiflik. 

 h.-ḫ
v
āb 9b/08 

 [=1] 

himmet Ar. Gayret, emek, çalıĢma, 

çabalama. 

 h. 19b/02 

 [=1] 

ḫīn Ar. Zaman, vakit, an. 

 ḫ.+dür 26b/09 

 [=1] 

ḫīĢ Hizmet, boyunduruk, kulluk. 

 ḫ. 15a/05, 15b/03 

 [=2] 

ḫ
v
īĢ Far. Akraba, soysop. 

 ḫ. 2a/07, 16b/02, 18a/08 

 [=3] 

ḫizmet Ar. ĠĢ, iĢ görme. 
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 ḫ. bol- 14a/03 

 ḫ.+iŋe 25b/07 

 [=2] 

ḫizmet-kār Hizmet eden kimse. 

 ḫ.+larıġa 32a/08 

 [=1] 

ḫoĢ Far. Ġyi, güzel. 

 ḫ. 6a/04, 6a/07, 6b/06, 10a/04, 

13b/04, 25b/01, 27a/02 

 ḫ. bol- 26a/11 

 ḫ. kél- 14b/07 

 ḫ. ol- 6b/07 

 ḫ. ur- 18b/11 

 [=11] 

ḫoĢ-ḫulḳ HoĢ tabiatlı. 

 ḫ. 1b/08 

 [=1] 

ḫoĢ-vaḳt Zamanı hoĢ geçen, mutlu. 

 ḫ. bol- 2a/06 

 [=1] 

ḫoĢ-vaḳtlıġ HoĢ vakitlik. 

 ḫ.+dın 2a/07 

 [=1] 

ḫūb Far. Güzel. 

 ḫ. 6a/06, 20b/03, 20b/09, 29a/12 

 ḫ.-ı duḫter 12b/08 

 ḫ.+larını 28a/07 

 [=6] 

ḫūb-ter En güzel, pek güzel. 

 ḫ. (bir ḫūb-ter) 28b/05 

 [=1] 

ḫūbān Far. Güzeller. 

 ḫ. 9a/05 

 [=1] 

ḫūbluġ Güzellik. 

 ḫ.+nı 11a/07 

 [=1] 

Ḫudā Far. Allah, Tanrı. 

 Ḫ. 3b/07 

 Ḫ.+ġa 3a/02 

 Ḫ.+nı 11b/09 

 [=3] 

ḫudāvend Far. Hükümdar. 

 h. (hükm-i ḥudāvend-i Çīn) 26b/07 

 [=1] 

Ḫudāy Far. Allah. 

 Ḫ.+a 2b/03, 19b/10 

 Ḫ.-ı Taʿālā 2a/03, 2b/01, 3b/01, 

17b/08 

 Ḫ.+ım 17b/13 

 [=7] 

ḫulḳ Ar. Huy, tabiat. 

 ḫ. (ḫoĢ-ḫulḳ) 1b/08 

 ḫ. érdi (terin ḫulḳ) 1b/09 

 [=1] 

ḫūn Far. Kan. 

 ḫ. 7b/13, 16b/12, 23b/04 

 ḫ. (çeĢme-yi ḫūn) 7b/10 

 ḫ. bol- 4b/03 

 ḫ.-ı ḥasret 12a/08 

 [=6] 

ḫūn-āba Far. GözyaĢı. 

 ḫ. 17a/09, 28b/04 

 ḫ.-ı ġam 28b/13 

 [=3] 

ḫūn-behā Far. Kan pahası, diyet.  

 ḫ. 10b/03 

 [=1] 

ḫūr Far. GüneĢ. 

 ḫ. ve ḫ
v
āb ḳıl- 21a/03, 23b/04, 

28a/06, 29a/07 

 [=4] 

ḥūr Ar. Cennet kızları, huri. 

 ḥ. 5a/06 

 ḥ.+lar 30b/11 

 [=2] 

ḥūrī Far. Cennet kızı, sevgili. 

 ḥ. 13b/01 

 [=1] 

ḫurrem Far. ġen, sevinçli; taze. 

 ḫ. bol- 29a/09 

 [=1] 

ḫursend Far. Kanaat eden, kısmetine 

râzı olan. 

 ḫ. bol- 2b/01 

 [=1] 

ḫūrĢīd Far. GüneĢ. 

 ḫ.-ı māh 28a/09 

 [=1] 

hūĢ Far. Akıl, fikir. 

 h. 24a/02 

 [=1] 

ḫūy Far. Tabiat, mizaç. 

 h. 7a/08, 7a/08 

 h.-ı mizāc 8a/06 

 [=3] 

huylan- Huylanmak. 

 h.-ıp turur 3b/03 
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 [=1] 

ḥükm Ar. Hüküm, emir. 

 ḥ.-i ḥudāvend-i çīn 26b/07 

 [=1] 

ḥükūmet Ar. Bir memleketi idare eden 

vekiller heyeti; devlet. 

 ḥ. 2b/11 

 [=1] 

ḥürmet Ar. Saygı. 

 ḥ.+i 3b/08 

 ḥ.+idin 11b/09, 19a/06 

 [=3] 

ḥüsn Ar. Güzel. 

 ḥ.+ümdin 9b/13 

 [=1] 

 

I 

ʿıĢḳ Ar. AĢk, sevgi. 

 ʿı. 6b/13, 7a/13, 20a/02, 22a/07 

 ʿı. (āteĢ-i ʿıĢḳ) 27a/01 

 ʿı. (cām-ı ʿıĢḳ) 5a/13 

 ʿı. (dīvāne-i ʿıĢḳ) 23a/12 

 ʿı. (gevher-i ʿıĢḳ) 3a/06 

 ʿı. āteĢi 29a/04 

 ʿı. āvārası bol- 17b/01 

 ʿı. ber- 5b/01 

 ʿı.+dın 3b/07, 3b/08, 3b/09, 3b/10, 

3b/11, 4a/04, 4a/09, 4b/01, 4b/06, 

7b/06, 19a/02, 19b/10 

 ʿı.+dın (münevver-i ʿıĢḳ) 19b/11 

 ʿı.+dın (Ģarāb-ı ʿıĢḳ) 19b/01 

 ʿı.+dın tap- 13a/02 

 ʿı. ehli 23a/08, 28b/05 

 ʿı. ét- 19b/10 

 ʿı.+ı 3b/06, 5a/10, 8a/06, 27a/07, 

31b/10 

 ʿı.+ı (Ḳaysnıŋ ʿıĢḳı) 6b/13 

 ʿı.+ı (Mecnūnnı ʿıĢḳı) 27a/13 

 ʿı.+ı (tīr-i ʿıĢḳ) 5a/13 

 ʿı.-ı ezel 3a/05 

 ʿı.+ıdın 23b/04 

 ʿı.+ıdın (Mecnūnnıŋ ʿıĢḳı) 28a/05 

 ʿı.+ıŋ otı 31b/07 

 ʿı.+ıŋda 16b/09, 17a/08 

 ʿı.+ıŋız 19a/13 

 ʿı.+nıŋ otı 14a/11 

 ʿı. taḥṣīli 5b/06 

 ʿı. üftādesi 11b/11 

 ʿı. yolı 15a/07, 16b/04, 27b/10 

 [=50] 

ʿıĢḳ-bazlıḳ AĢkla oynayan. 

 ʿı.+ları 7a/05 

 [=1] 

 

Ġ 

Ġbn ʿĀmirī Ġbn Amiri. 

 Ġ. (Seyyīd Ġbn ʿĀmirī) 12b/06 

 [=1] 

ibṭār Ar. ġaĢma, ĢaĢakalma. 

 i. bol- 10b/10 

 [=1] 

iç Ġç taraf, iç. 

 i.+ige (Ḳaysnıŋ içi) 7a/03 

 i.+inde 1b/05, 4b/13, 11b/13, 17b/07, 

26a/09, 32a/10 

 [=7] 

içre Ġçinde, içerisinde. 

 i. 4a/08, 4b/02, 4b/11, 26a/03, 27a/01 

 [=5] 

iç- Ġçmek. 

 i.-ilsün 18b/10 

 i.-ip 25a/03 

 [=2] 

içkü Ġçilecek olan Ģey, içki. 

 i.+si 12b/12 

 [=1] 

iḥsān Ar. Ġyilik etme. 

 i.+dın 2a/04 

 [=1] 

iḥtimām Ar. Elemden, kederden dolayı 

uyuyamama. 

 i.+ın 20b/09 

 [=1] 

iḫtiyār Ar. Seçme, seçilme. 

 i. ḳıl- 14a/03 

 [=1] 

iki Birden sonra, üçten önce gelen sayı. 

 i. 5b/01, 6b/10, 11b/12, 18b/12, 

18b/13, 21a/02, 21a/05, 23b/05, 

27a/12, 31b/11 

 i.+si 5b/01, 5b/06, 6b/12, 8b/09 

 i.+sini 5a/13 

 [=15] 

ikrām Ar. Saygı gösterme; ağırlama. 

 i. 13b/11 

 [=1] 

ʿilāc Ar. 1. Çare, tedbir. 

 i.+ını 12b/03 



 

 

 

104 

 

  2. Ġlaç. 

 i. al- 19a/12 

 [=2] 

Ġlāhi Ar. Allah ile ilgili, Tanrısal. 

 Ġ. 19b/04 

 Ġ.+ge (secde-i Ġlāhī) 2a/06 

 [=2] 

ilen Ġle edatı. 

 i. 6a/03, 13a/08, 26a/04 

 [=3] 

illet Ar. Hastalık. 

 i. -zede bol- 7b/07 

 [=1] 

ʿilm Ar. Bilme, biliĢ. 

 i. 4b/09, 4b/11, 6a/09, 8b/01 

 i. (derd-i ʿilm) 24b/08 

 i. taḥṣīli 5b/05, 6b/12 

 [=7] 

īmān Ar. Ġnanma, inanç. 

 i.+ı 2b/13 

 [=1] 

in Mağara. 

 i.+dür 26b/13 

 [=1] 

inʿām Ar. Nimet verme, iyilik etme. 

 i. 7a/13 

 [=1] 

ʿind Ar. Yan, taraf, yön. 

 i.+ine (zülf ʿindi) 6a/05 

 [=1] 

ism Ar. Ġsim, ad. 

 i.+i 17b/07 

 [=1] 

Ġsmāʿīl Ġsmail. 

 Ġ.+niŋ 18b/09 

 [=1] 

iste- Ġstemek. 

 i.-miĢ 14a/07, 14a/08, 14a/10, 

14a/12, 14b/01, 14b/03 

 i.-r érdi 28a/13 

 i.-r érdiler 18a/06, 30a/11 

 [=9] 

istiʿānet Ar. Avn, yardım isteme. 

 i. (meded-i istiʿānet tile-) 2a/02 

 [=1] 

iĢ Bir amaçla yapılan çalıĢma, faaliyet, 

iĢ. 

 i.+din 3b/02 

 i.+im 16b/12, 17b/11 

 i.+ni (her iĢ) 3b/01 

 [=4] 

īĢe Far. Casus. 

 i.-i dil-keĢ 24a/02 

 [=1] 

it Ġt, köpek. 

 i.+iniŋ 11b/01 

 i.+niŋ 16a/02 

 i.+ler 17a/02 

 [=3] 

ʿizār Ar. Yanak. 

 i. 7b/04 

 [=1] 

ʿizzet Ar. Hürmet, saygı. 

 i. 13b/11 

 [=1] 

 

K 

Kaʿbe Ar. Hicaz’da Mekke-i 

Mükerreme’de harem-i ġerif’in 

hemen hemen ortasında bulunan 

kutsal bina. 

 K.+de (ḫāne-i Kaʿbe) 20a/06 

 K.+din (ḫāne-i Kaʿbe) 20a/03 

 K.+ġa 18a/09 

 K.+ġa (ḫāne-i Kaʿbe) 18a/13 

 K.+i (ḫāne-i Kaʿbe) 19a/06 

 K.+m 10a/12, 26b/03, 27a/03 

 K.+ni (ḫāne-i Kaʿbe) 18b/04 

 [=9] 

ḳabīle Ar. Göçebe insanlarda, aynı 

soydan sayılan ve bir baĢa itaat 

eden insan topluluğu, boy. 

 ḳ.-i ʿArab 4b/11, 20a/07 

 ḳ.+niŋ 1b/05 

 ḳ.+sinde (ʿArab ḳabīlesi) 1b/04, 

3a/07, 28a/04 

 [=6] 

ḳabūl Ar. Razı olma. 

 ḳ. ḳıl- 14b/07, 14b/10, 14b/13, 

15a/02 

 [=4] 

ḳaçan Nasıl, ne zaman. 

 ḳ. (her ḳaçan) 3a/12 

 [=1] 

ḳadar Ar. Miktarında, ölçüsünde, 

derecesinde. 

 ḳ. 3b/11 

 [=1] 
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ḳadd Ar. Boy, boy pos. 

 k. 30a/11 

 ḳ. (serv-i ḳadd-ı sīm-ten) 10a/03 

 ḳ.+ı 6b/04 

 ḳ.+ım (zībā ḳadd) 10a/06 

 ḳ.+ıŋ (ĢimĢad ḳadd) 30b/06 

 [=5] 

ḳadem Ar. Adım. 

 ḳ. 16b/04, 25b/09, 30a/06, 30a/1  

 ḳ.-i rencīde ḳıl- 14a/02 

 [=5] 

ḳadem-gāh VarıĢ yeri. 

 ḳ. 2a/01 

 [=1] 

ḳadīmlik Eskilik. 

 ḳ. 5a/10 

 [=1] 

ḳadr Ar. Değer, îtibar. 

 ḳ.-i ġāfir 3a/03 

 [=1] 

ḳafes Ar. Kafes. 

 ḳ.+din 21a/10 

 [=1] 

kāhiĢ Küçülme. 

 k.+iŋ 18b/13 

 [=1] 

ḳaḳnūs Anka kuĢu. 

 ḳ. 19b/08 

 [=1] 

ḳaḳĢa- Bağırmak. 

 ḳ.-p 3a/13 

 [=1] 

kākül Far. Alnın üzerine sarkıtılan kısa 

kesilmiĢ saç, kahkül. 

 k.+i 6a/04 

 k.+niŋ 9b/10 

 k.+üm 9b/13 

 [=3] 

ḳal- Kalmak, sürdürmek. 

 ḳ.-dım 17a/03, 28b/10, 28b/10, 

28b/11, 28b/11, 31b/08 

 ḳ.-ġanlarġa 11b/08 

 ḳ.-ıp 22b/07 

 ḳ.-madı 7b/08, 23a/02 

 ḳ.-masun 4a/01 

 ḳ.-sam 4a/07 

 ḳ.-sın 19a/01 

 [=13] 

ḳalem Ar. Kalem, yazı yazmaya 

mahsus, genellikle çubuk 

biçiminde alet. 

 ḳ. 22b/10, 27b/11 

 [=2] 

ḳālū-belā Ar. “Evet dediler” anlamına 

gelen kelime, Kurʾân-ı Kerîm’in 

Âraf sûresinde bildirildiğine göre 

Allah’ın kullarını yarattıktan 

sonra onlara sorduğu, “Ben sizi 

Rabbiniz değil miyim?” sorusuna 

kulların verdiği “Evet” cevabıdır. 

Bu kelime dilimizde “çok eski 

zaman, ezel” anlamında 

kullanılmıĢtır. 

 k.+nıŋ duḫteri Eski zaman kızı. 

13a/08 

 [=1] 

ḳām Far. Arzu, istek, emel. 

 ḳ. 7b/01 

 [=1] 

kam Far. Az, eksik. 

 k. 26b/09 

 [=1] 

ḳāmet Ar. Boy, boy pos. 

 k.-i ziba 30b/07 

 k.+lerin 30a/11 

 [=2] 

kamlıḳ Far. Eksiklik, noksanlık, 

kemlik. 

 k.+ı 1b/09 

 [=1] 

ḳan Damarların içinde dolaĢarak vücut 

dokularını besleyen kırmızı renkli 

sıvı, kan. 

 ḳ. 4a/01, 7b/07, 12b/12, 14a/13, 

21b/05, 26a/05, 26b/12, 27b/04, 

28b/02, 28b/05 

 ḳ. bol- 24a/12 

 ḳ.+dedür 26a/05 

 ḳ.+ı 19a/12, 25b/04, 32b/04 

 ḳ.-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/12 

 [=16] 

ḳanat KuĢların uçmasını sağlayan 

organa verilen ad, kanat. 

 ḳ.+ıŋ 30a/03 

 [=1] 

ḳanı Hani, nerede. 
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 ḳ. 21b/01, 21b/01, 21b/02, 21b/03, 

21b/04, 21b/05, 21b/06, 21b/07 

 [=8] 

ḳanlı Kanlı, içinde kan olan. 

 ḳ. 24a/07 

 ḳ. yaĢ 29b/13 

 [=2] 

ḳara Kara, siyah. 

 ḳ. 6a/05, 11b/06, 26b/09, 27b/11 

 [=4] 

ḳara- Bakmak. 

 ḳ.-p 5b/13, 7a/12, 11a/06, 11a/09, 

15a/03, 17b/08, 22b/05, 25a/06, 

25a/13, 26b/06, 31a/11, 32a/11 

 [=12] 

ḳaranġu Karanlık. 

 ḳ. 17b/07, 17b/13, 18a/03 

 [=3] 

ḳarār Ar. Karar verme. 

 ḳ. 7b/03 

 ḳ. (sabr-ı ḳarār) 10a/13 

 [=2] 

ḳarar- Kararmak. 

 ḳ.-dı 31b/08 

 [=1] 

ḳarārlik Kararlı, istikrarlı. 

 k. ḳıl- 7a/11 

 [=1] 

ḳaraĢ BakıĢ. 

 ḳ.+adur 6a/06 

 [=1] 

ḳaralıġ Kara olma durumu, siyahlık. 

 ḳ.+ın 28b/07 

 [=1] 

ḳarīn Ar. Yakın. 

 ḳ.+dur 26b/11 

 [=1] 

ḳars Yumruk. 

 ḳ. 20a/09 

 ḳ. ur- 32a/01 

 [=2] 

ḳaṣd Ar. Niyet, kurma. 

 ḳ.+ımda 2b/12 

 k. nem-ḳaṣd bol- 2b/12 

 [=2] 

ḳaĢ Gözlerin üzerinde kavisli bir çizgi 

meydana getirecek biçimde yer 

alan kısa kıllar. 

 ḳ. 6b/11 

 ḳ.+ı 6a/06, 7a/02, 27b/11 

 ḳ.+ıdın 31a/07 

 ḳ.+ıġa 3a/13 

 ḳ.+ıŋ 18b/12 

 ḳ.+ıŋa 22b/10 

 ḳ.+larını 5b/04 

 [=9] 

ḳatla Defa. 

 ḳ. (miŋ ḳatla) 4a/06 

 [=1] 

ḳatar Tehlike, korku. 

 k. (āb-ı ĢeĢ-i ḳatar) 22b/05 

 [=1] 

ḳatı Bk. katıġ 

 ḳ. 27b/05 

 [=1] 

ḳatıġ Katı, sert.  

 ḳ. 31a/04 

 [=1] 

ḳaṭre Ar. Damla. 

 ḳ. 4a/01, 21b/08, 21b/08, 25a/07 

 [=4] 

ḳattıġ Bk. katıġ  

 ḳ. 26a/10 

 [=1] 

ḳavī Ar Kuvvetli, güçlü. 

 ḳ. 3a/02 

 [=1] 

ḳayan Taraf. 

 ḳ.+a (her ḳayan) 4a/07 

 [=1] 

ḳayda Nerede. 

 ḳ. 22a/10 

 [=1] 

ḳaydın Nereden. 

 ḳ. 22a/08 

 [=1] 

ḳaylı Hangisi. 

 ḳ. 18b/09 

 [=1] 

Ḳays Ar. Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin 

erkek kahramanı olan Mecnûn’un 

asıl adıdır. 

 Ḳ. 2a/09, 2a/09, 3a/05, 3a/11, 3a/11, 

3b/04, 4b/02, 4b/07, 4b/12, 5a/09, 

5b/09, 5b/10, 5b/12, 6a/11, 6b/07, 

6b/09, 7a/08, 7a/12, 7b/13, 

14b/12, 22a/01, 24a/06 

 Ḳ. (Ebū Ḳays) 23b/08 
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 Ḳ.+dın 8a/02, 23b/09 

 Ḳ.+dın anası 6a/08 

 Ḳ.+ge 5a/11 

 Ḳ.+nı 3b/03, 6a/07, 8a/06 

 Ḳ.+nı anası 3a/09 

 Ḳ.+nıŋ aḥvālı 12b/01 

 Ḳ.+nıŋ 5b/09, 7a/02, 7a/10, 24b/10  

 Ḳ.+nıŋ ḥāleti 7a/10 

 Ḳ.+nıŋ ʿıĢḳı 6b/13 

 Ḳ.+nıŋ içi 7a/03 

 [=39] 

ḳaysı Ne zaman. 

 ḳ. 22a/02 

 ḳ. (her ḳaysı) 15b/08 

 [=2] 

ḳayt- Dönmek. 

 ḳ.-a ber- 20a/07 

 ḳ.-gin 26a/13 

 ḳ.-ıp 27b/04 

 [=3] 

ḳayta Tekrar, bir daha, yeniden. 

 ḳ.-a 27b/07, 27b/07, 31a/12, 31a/13 

 [=4] 

keç- Bk. kéç- 

 k. 15b/11, 15b/12, 16a/01, 16a/03, 

16a/05, 16a/07 

 k.-gin 17a/04 

 k.-ip 26a/06 

 k.-miĢ 12b/12 

 k.-ti 15b/11, 15b/12, 16a/01, 16a/03, 

16a/05, 16a/07 

 k.-ülsün 18b/10 

 [=16] 

keçe GüneĢ battıktan sonra baĢlayan ve 

gün ağarıncaya kadar süren 

karanlık zaman, gece. 

 k. 7b/11, 23b/04, 29a/06, 31b/10 

 k. (bir keçe) 20a/02, 27a/08 

 k.+ler 28a/11 

 [=7] 

kefen Ar. Ölüyü sardıkları bez. 

 k. 19b/05 

 [=1] 

kelām Ar. Söz, lakırdı.  

 k. eyle- 15a/11 

 k.+ımġa 28b/13 

 k.+ımnı 28b/12 

 k.+ıŋ 3a/02 

 k.+ıŋ (her bir kelām) 9a/12 

 [=5] 

kelime Ar. Bir fikir anlatan, bir veya 

birkaç heceden meydana gelen 

ses, söz. 

 k. 21a/02, 21a/06, 23b/05, 27a/12, 

31b/11 

 k.+sini 20b/08 

 [=6] 

kemāl Ar. Olgunluk, yetkinlik, tamlık. 

 k. 23a/09 

 [=1] 

Kenʿān Ar. Hz. Yaʿkub’un memleketi, 

Filistin. 

 K. (māh-ı Kenʿān) 14b/01, 14b/03 

 K. (ġeyh-i Kenʿān-ı ʿatāʾ ḳıl-) 
2b/08 

 K.+ġa (Yūsuf-i Kenʿān) Hz. Yûsuf 

31a/01 

 [=4] 

keŋ GeniĢ. 

 k. 17b/10 

 [=1] 

kerek Gerek, lazım. 

 k. 15b/04, 15b/04 

 k.+im 15a/04, 15a/04, 15a/05, 

15a/05, 15a/06, 15a/06, 15a/09, 

15a/09, 15a/12, 15a/12, 15b/02, 

15b/02, 15b/05, 15b/05 

 [=16] 

kes Far. Kimse, kiĢi. 

 k. (zihī kes) 1b/07 

 [=1] 

kesb Ar. ÇalıĢıp kazanma. 

 k. eyle- 4a/10, 18b/08 

 k.+imiz 27a/04 

 [=3] 

keĢīde Far. Tertip edilmiĢ. 

 k. 8b/02 

 [=1] 

kéç- Geçmek, vazgeçmek. 

 k.-ip 31a/09 

 k.-ti 24a/12 

 [=2] 

kél- Gelmek. 

 k. 10b/06, 17a/03, 17a/03 

 k.-di 21a/08, 25b/12, 31a/09 

 k.-diler 14b/11 

 k.-dim 18b/06, 21b/06 

 k.-diŋiz 5b/11, 25b/01 
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 k.-e 10b/10, 22b/02 

 k.-ep 12a/03 

 k.-erin 14a/13 

 k.-eyin 21a/06 

 k.-gen 14b/06, 18b/07 

 k.-gin 21a/9 

 k.-iŋiz 20b/11 

 k.-ip 3a/06, 4b/11, 7a/13, 14b/07, 

20b/05, 22b/06, 25a/11 

 k.-ip turur 20b/01 

 k.-miĢi 9a/11 

 k.-se 6b/04, 9b/01, 14a/04, 29a/01 

 k.-sen 15a/05 

 k.-sün 28b/07 

 k.-ür 20a/09, 23b/10 

 k.-ür érdi 31a/08 

 [=37] 

  hoĢ kél- 14b/07 

  tiz kél- 21a/9 

 [=2]  

kéltür- Getirmek. 

 k.-üŋ 20b/09 

 k.-üp 2a/02, 5a/10, 5a/11 

 [=4] 

két- Gitmek, ulaĢmak, varmak. 

 k.-er 15a/13, 16a/07 

 k.-er bol- 8b/05, 8b/12 

 k.-er érdi 27b/01 

 k.-eyin 27b/04 

 k.-gil 25a/09 

 k.-ip 16a/12, 17a/08, 22b/13, 24a/13, 

28b/10 

 k.-ip durur 20a/05 

 k.-mesün 16a/11, 21b/07, 27a/05 

 k.-ti 2b/10, 8a/12, 9a/02, 22a/07 

 k.-tiler 15b/08 

 [=21] 

kétür- Getirmek. 

 k.-üp 22a/11 

 [=1] 

kéy- Giymek. 

 k.-geni 23a/13 

 [=1] 

kéz- Gezmek. 

 k.-ip 4a/11 

 [=1] 

ḳıble-gāh Kıblenin bulunduğu semt. 

 ḳ.+ım 26b/07 

 [=1]   

ḳıl- Yapmak, etmek, eylemek. 

 ḳ. 3a/02, 19a/06, 19a/11, 19a/11, 

19a/12, 19a/12, 19a/13, 19b/03, 

19b/06, 19b/09, 19b/12 

 ḳ.-a 15b/03 

 ḳ.-a turur 7a/11 

 ḳ.-a tururlar 20b/06 

 ḳ.-alı 13b/08, 14a/04, 14b/13 

 ḳ.-ar 14b/07 

 ḳ.-ar érdük 14b/07 

 ḳ.-ay 7b/06, 7b/06, 7b/07, 7b/07, 

26b/09 

 k.-ay-almas 24b/01 

 ḳ.-ayın 26b/05 

 ḳ.-dék 15a/01 

 ḳ.-dı 5b/07, 10b/07, 10b/12, 11b/06, 

21a/03, 24b/04, 25a/01, 27a/13, 

29a/13 

 ḳ.-dı-kim 2a/12 

 ḳ.-dilar 5b/01, 13b/07, 13b/12 

 ḳ.-dım 9b/08, 16b/12 

 ḳ.-dıŋ 2b/03, 2b/04, 2b/06, 2b/08, 

2b/10, 2b/12, 3a/01, 3a/03 

 ḳ.-ġan 3b/02 

 ḳ.-gan 28b/01 

 ḳ.-ġandın 14a/01 

 ḳ.-ġıl 6a/09 

 ḳ.-gin 10b/06, 15a/02, 18b/03, 

19b/11 

 ḳ.-ġuçı 23a/11 

 ḳ.-ġuçıları 1b/03 

 ḳ.-ġum 11a/13 

 ḳ.-ıp 2a/02, 2b/02, 3b/06, 3b/06, 

4b/12, 5b/04, 6b/11, 7a/02, 7b/10, 

8a/06, 8a/07, 8a/12, 8b/07, 8b/08, 

8b/10, 12b/11, 13b/12, 14a/02, 

14a/02, 14a/03, 16a/09, 16b/02, 

19a/03, 19a/04, 20a/02, 20a/03, 

20b/04, 20b/06, 21a/07, 21a/12, 

22b/05, 23b/08, 24a/10, 24b/04, 

25a/05, 27a/07, 27a/07, 27a/09, 

28a/04, 30a/08, 30b/04, 32a/06, 

32a/07 

 ḳ.-ıp érdi 29a/12 

 ḳ.-ıp tururlar 8b/07, 8b/08, 8b/10 

 ḳ.-madı 14b/13, 23b/04 

 ḳ.-maḳġa 21b/06 

 ḳ.-mas 14b/10, 25a/02 

 ḳ.-mas érdi 21a/04 
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 ḳ.-may 28a/06, 28a/11, 29a/07 

 ḳ.-sa 2a/11, 7a/01 

 ḳ.-saḳ 12b/03, 13b/08 

 ḳ.-saŋ 11a/11 

 ḳ.-sun 4b/09, 28b/08 

 ḳ.-ur 2a/13, 2a/13, 8a/03, 8b/04, 

25a/04  

 ḳ.-ur érdi 2a/04, 20b/03, 30a/08 

 ḳ.-ur érdiler 4b/12, 6b/13, 20a/11, 

27a/11, 29a/06 

 ḳ.-urlar 1b/04, 20b/02, 29b/02, 

29b/03 

 [=142] 

  ʿadāvet ḳıl- 8a/03 

  āġaz ḳıl- 3b/06 

  ʿahd-ı āman ḳıl- 12b/11 

  ʿālī ḳıl- 13b/12 

  ʿār ḳıl- 16b/02, 20b/04 

  ʿatāʾ ḳıl- 3a/01, 3a/03 

  āzād ḳıl- 5b/07, 10b/12 

  bad-ı duʿāʾ-yı fātiḥa ḳıl- 14a/01 

  bayābān ḳıl- 20a/03 

  bed-nām ḳıl- 8b/07, 8b/08, 8b/10 

  belālardın ḳıl- 19a/06  

  bīmār ḳıl- 19b/09 

  bināʾ ḳıl- 29a/12 

  bisār ḳıl- 19a/13 

  bisyār ḳıl- 19b/03 

  cādı ḳıl- 22b/05 

  camāʿat ḳıl- 11b/06 

  cān-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/03 

  cūĢ ḳıl- 3b/06 

  çāra ḳıl- 26b/09 

  dermān-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/10 

  devāʾ ḳıl- 28b/08 

  dīdār ḳıl- 19b/06 

  efkār ḳıl- 19a/11 

  élçi ḳıl- 5b/04, 6b/11 

  feryād fiġān ḳıl- 19a/04, 32a/07 

  firāvān firāvān ḳıl- 2a/04 

  gül-nār ḳıl- 19a/12 

  güẕār ḳıl- 24b/04 

  güẕer ḳıl- 11a/11, 16b/12 

  ḫalāṣ ḳıl- 18b/03 

  ḥāṣıl ḳıl- 4b/09, 6a/09 

  her-çend ḳıl- 10b/07  

  ḫūr ve ḫ
v
āb ḳıl- 21a/04, 23b/04, 

28a/06, 29a/07 

  iḫtiyār ḳıl- 14a/03 

  ḳabūl ḳıl- 14b/07, 14b/10, 

14b/13, 15a/02 

  ḳadem-i rencīde ḳıl- 14a/02 

  ḳan-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/12 

  ḳarārlik ḳıl- 7a/11 

  kūĢiĢ ḳıl- 13b/08 

  kūĢiĢ ḳıl-dék 15a/01 

  maḥbub ḳıl- 3b/02 

  maḳām ḳıl- 25a/02 

  maṣlaḥat ḳıl- 13b/07 

  meh-i tābān-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/06 

  melāmet ḳıl- 8a/12, 20b/06, 

28a/04 

  menʿ ḳıl- 8b/04, 21a/03  

  miḥmān-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/04 

  miḥmān ḳıl- 13b/12 

  mihr-bānlıḳ ḳıl- 14a/02 

  münevver ḳıl- 2a/13 

  müyesser ḳıl- 13b/08, 14a/04, 

14b/13 

  naḳl ḳıl- 1b/03 

  nāle-i fiġān ḳıl- 8a/07, 25a/04  

  naẓar ḳıl- 4b/12, 21a/12, 25a/01 

  ne ḳıl- 7b/06, 7b/06, 7b/07, 7b/07, 

15b/03 

  nuĢ ḳıl- 5b/01 

  pāre ḳıl- 16a/09 

  pāre pāre ḳıl- 27a/07 

  revā ḳıl- 10b/06 

  rivāyet ḳıl- 1b/04 

  rūz ḳıl- 8a/06 

  ṣadaḳāt ḳıl- 2a/11 

  seyr ḳıl- 30a/08, 30b/04 

  Ģām ḳıl- 7b/10 

  Ģeyh-i Kenʿān-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/08 

  Ģikār ḳıl- 23b/08, 32a/06 

  Ģükr ḳıl- 2b/02, 3a/02 

  taḥṣīl ḳıl- 4b/12 

  ṭaleb ḳıl- 30a/08 

  temāĢā ḳıl- 2a/12, 29a/13 

  taʿrīf ḳıl- 20b/03 

  tebessüm ḳıl- 7a/02 

  tefaḥḥuṣ ḳıl- 25a/05  

  terk ḳıl- 9b/08 

  ümīd ḳıl- 2a/02 

  uyḳu ḳıl- 28a/11 

  vaṭan ḳıl- 28b/01 

  yād ḳıl- 6b/13, 20a/11, 20b/02, 

27a/11, 29a/06 
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  yār ḳıl- 19b/12 

  yiber ḳıl- 19a/11, 21a/07 

  zār ḳıl- 19a/12 

  zor ḳıl- 7a/01, 20a/02, 27a/07, 

27a/13  

 [=122] 

ḳın Far. Kul, köle. 

 ḳ.+dur 26b/07 

 [=1] 

ḳır Kır, bozkır. 

 ḳ.+da 11b/08 

 [=1] 

ḳısmet Ar. Talih, nasip, kader. 

 ḳ. 16a/01, 23a/06, 26b/05 

 ḳ.+ge 26b/08 

 ḳ.+ige 18b/12 

 [=5] 

ḳıĢ Sonbahardan sonra, ilkbahardan 

önceki mevsim. 

 ḳ.+ı 26a/11, 26a/12 

 [=2] 

ḳız DiĢi cinsten olan veya genç kız. 

 ḳ. 4b/11, 4b/13, 5a/11, 26a/09  

 ḳ.+ġa 3a/11 

 ḳ.+ı 3a/10 

 ḳ.+ımıznı 20b/05 

 ḳ.+ıŋdın 10b/05 

 ḳ.+ıŋnı 23a/06 

 ḳ.+lar 30b/02, 30b/04 

 ḳ.+larnı 4b/13 

 ḳ.+nı 5a/09, 14b/12 

 [=14] 

ki Bk. kim 2 

 k. 7b/03, 7b/06, 11b/11, 15a/05, 

19b/10, 24b/01, 26b/05, 28b/04, 

32b/01 

 [=9] 

kiçik Küçük. 

 k. 13b/07 

 [=1] 

kim 1. Zamir. 

 k. 21b/09, 24a/13 

 k. (her kim) 2a/10, 22a/01 

 k.+din 22b/07 

 k.+e 3a/01 

 k.+e (her kime) 26b/07 

 k.+ge 24a/08 

  2. Bağlama edatı. 

 k. 1b/04, 2a/10, 2a/10, 2a/12, 4b/02, 

4b/13, 5a/03, 5a/06, 11a/04, 

11a/06, 12a/13, 12b/10, 14b/05, 

14b/08, 16a/12, 17a/04, 19a/05, 

19b/01, 19b/04, 19b/07, 20a/05, 

20a/08, 20a/09, 20a/13, 20b/05, 

20b/05, 20b/09, 21a/02, 21a/04, 

21a/08, 21a/12, 21b/03, 22a/02, 

22a/10, 22b/03, 23a/04, 23a/09, 

23b/06, 23b/11, 23b/11, 24b/11, 

25a/02, 25a/05, 25a/08, 26b/03, 

27a/12, 27a/13, 28a/01, 28a/06, 

29a/13, 29b/02, 30b/02, 30b/06, 

30b/10, 31a/02, 31b/12, 32a/06, 

32a/09, 32a/13  

 [=67] 

kimse Herhangi bir kiĢi, kim olduğu 

belirtilmeyen bir Ģahıs. 

 k. 20a/12 

 k. (hiç kimse) 22b/08 

 k.+ni (hiç kimse) 14a/09 

 [=3] 

kir- Girmek. 

 k.-ip 4b/12, 6b/09, 23b/10, 29a/13, 

31b/09 

 k.-di 12a/10  

 [=6] 

kirgüz- Girdirmek. 

 k.-üp 18a/13 

 k.-ür érdi 27b/01 

 [=2] 

kiĢi Ġnsan, kimse, Ģahıs. 

 k. 6b/01, 22a/01, 22a/10, 26b/13, 

27a/03 

 k. (bir kiĢi) 32a/10 

 [=6] 

kiĢt Far. Ekin, tarla. 

 k.+imni (dāne-i maḳṣūd-ı kiĢt) 
19b/11 

 [=1] 

kitāb Ar. Bir araya getirilmiĢ yazılı 

veya basılı yapraklardan meydana 

gelen bütün. 

 k.+nı 8a/13 

 [=1] 

ḳo- Koymak, bırakmak. Bk. ḳoy- 

 ḳ.-mas 19b/05 

 [=1] 
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ḳol Ġnsanın omzundan parmak uçlarına 

kadar olan organı. 

 ḳ. 8a/13 

 ḳ.+ıda 24b/05 

 ḳ.+ıdın 5b/12, 18a/13, 27b/01 

 ḳ.+ıġa 2a/12, 3a/06, 5a/13, 8a/13, 

20b/13 

 ḳ.+ımızdın 14a/04 

 ḳ.+um 26b/13 

 ḳ.+umnı 17a/03 

 ḳ.+uŋdın 10a/07 

 [=14] 

ḳolla- Korumak, sahip çıkmak, 

gözetmek. 

 ḳ.-dı 21b/03 

 [=1] 

ḳon- (KuĢ için) Uçmasına son verip bir 

yerde durmak. 

 ḳ.-adur 30b/12 

 ḳ.-ar 26a/12 

 ḳ.-mage 30a/03 

 [=3] 

ḳorḳunç DehĢete düĢüren, korku veren. 

 ḳ.+ıdın 28a/10 

 [=1] 

ḳoĢul- Katılmak. 

 ḳ.-up 6a/05, 6b/08 

 [=2] 

ḳoy Koyun. 

 ḳ. 2a/08, 18a/07 

 ḳ.+lar 13b/12 

 [=3] 

ḳoy- Bırakmak, koymak. 

 k. 9a/09, 9b/02, 9b/08, 10a/01, 

10a/01, 10a/07, 10a/07, 10a/13, 

10b/06, 27a/03, 27b/04 

 ḳ.-ar érdi 3b/01 

 ḳ.-dı 2a/09, 3a/06, 5b/12, 16a/12, 

27a/06, 28b/13 

 ḳ.-dum 16b/04 

 ḳ.-genige 25b/09 

 ḳ.-ġıl 19a/06, 21a/05 

 ḳ.-gin 9b/11, 27b/07 

 ḳ.-ma 19b/10, 28a/01 

 ḳ.-madı 8b/02, 9a/03, 10b/07 

 ḳ.-mas 8a/04 

 ḳ.-mas érdi 9a/02 

 ḳ.-may 8b/04 

 ḳ.-sun 21b/06, 30a/13 

 ḳ.-up 2a/06, 2b/07, 10b/08, 29b/13, 

30a/01, 30a/06 

 [=40] 

ḳozġal- Hareket etmek, harekete 

geçmek. 

 ḳ.-p 7b/10 

 k.-ıpnı 5a/10 

 [=2] 

köh Far. Dağ. 

 k. 23a/10 

 k. Ebū Ḥabs 24b/13 

 k.-ı Necd 10b/13, 31b/12 

 [=4] 

köh-be-köh Dağ dağ.  

 k. 20a/04, 21a/01 

 [=2] 

köhne Far. Eski, eskimiĢ. 

 k. 23a/13 

 [=1] 

kök Gök, sema. 

 k.+i 4a/03 

 [=1] 

köŋül Gönül, yürek. 

 k. 5a/02, 5a/08, 6b/10, 12b/11, 

13a/04, 19a/02, 26a/08, 26a/12, 

28b/02, 31b/03 

 k.+i (köŋli) 15b/13, 15b/13, 18a/02, 

26a/10, 26a/11, 26a/11 

 k.+i érür 10a/09 

 k.+ide (köŋlide) 15b/01, 32b/01 

 k.+iġa (könliġa) 3a/06, 3a/07 

 k.+inde (köŋlinde) 17b/07 

 k.+ini (köŋlini) 6a/07 

 k.+leriġa 5a/13 

 k.+üm (köŋlüm) 6a/12, 11b/02, 

18b/08, 21b/01, 26b/14 

 k.+ümde (köŋlümde) 17b/02, 

27a/01 

 k.+ümġa (köŋlümġa) 7b/02, 7b/03, 

15b/04 

 k.+ümni (ġonça-i köŋül) 3b/10 

 k.+ümüz (köŋlümüz) 27a/03 

 k.+üŋ (köŋlüŋ) 22b/07, 26a/03 

 [=38] 

köp Çok, fazla. 

 k. 2a/07, 2a/08, 4b/06, 9a/03, 10b/05, 

11a/05, 15a/01, 18a/01, 18b/06, 

23a/10, 26b/04, 30a/04 

 k.+tür 26b/12, 28a/05 
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 [=14] 

kör- Bir nesne veya kimsenin varlığını 

algılamak, hissetmek. 

 k. 23b/02, 25b/03 

 k.-di 24b/05 

 k.-digim 4b/12 

 k.-di-kim 20a/05, 21a/12, 22b/03, 

23a/04, 23b/11, 25a/05, 29b/02 

 k.-diler 20a/08 

 k.-düŋ 28b/05 

 k.-er 26a/06, 26b/01, 31b/04 

 k.-ey 28b/04 

 k.-eyin 27b/07 

 k.-genġa 30b/11 

 k.-geni 25b/01, 25b/06 

 k.-gülügi 11a/04 

 k.-megen 14a/09 

 k.-mek 6b/07, 26a/05 

 k.-mekde 5a/02 

 k.-seŋiz 20b/08  

 k.-ünürsin 24a/02 

 k.-üp 3a/11, 5a/01, 5a/09, 7a/10, 

11a/03, 12a/12, 16a/10, 16b/01, 

18a/05, 30b/04, 32a/08 

 [=39] 

körset- Göstermek. 

 k.-se 2a/10, 7b/12 

 k.-mese 26b/08 

 [=3] 

körün- Görünmek. 

 k.-üp 8b/06 

 [=1] 

köy- Yanmak. 

 k.-er 25b/08 

 k.-genige 25b/08 

 k.-me 15b/01, 23a/06 

 k.-mek 17b/12 

 k.-üp 3b/12, 12a/08, 30a/02 

 [=8] 

köydür- Yakmak. 

 k.-gen 5a/04 

 k.-me 9a/08, 11a/05 

 k.-medi 13a/06 

 k.-megi 7b/04 

 k.-mek 7b/04 

 k.-üp 12a/05, 14a/13 

 [=8] 

köz Göz, insanda veya hayvanda görme 

organı. 

 k. 5a/01, 5a/02, 31b/03 

 k.+din 16a/04, 29b/13 

 k.+e 14b/09 

 k.+ge 8b/05 

 k.+i 6a/06, 11a/01, 11b/06, 12a/02, 

22a/05, 27b/11, 32a/06 

 k.+idin 21b/08, 25a/07 

 k.+imiz 18b/01 

 k.+in 7a/03 

 k.+ini 5a/11, 23a/04 

 k.+iŋe 24a/10, 24b/01 

 k.+ler 11a/07 

 k.+leridin 14a/13, 22b/05 

 k.+lerin 5b/08, 6b/11 

 k.+lerini 5b/04 

 k. tég- 19a/07 

 k.+üm 4a/02, 6a/01, 11a/06, 19a/12, 

26a/06, 26b/01, 30b/06 

 k.+ümge 11b/01 

 k.+ümiz 25b/09, 28b/05 

 k.+üŋdin 22b/10 

 k. yaĢı 30a/07 

 k. yaĢnı 14a/10 

 [=42] 

közle- Bakmak. 

 k.-di 14b/02 

 k.-me 27b/10 

 k.-se 6b/01 

 [=3] 

ḳudret Ar. Kuvvet, güç. 

 ḳ.+iŋ 2b/03 

 [=1] 

ḳul Allah tarafından yaratılmıĢ olan 

insan. 

 ḳ. 6a/06, 9a/08 

 ḳ.+dın 24a/13 

 ḳ.+ları 26b/11 

 [=4] 

ḳulaḳ BaĢın sağında ve solunda 

bulunan iĢitme organı. 

 ḳ. 5a/01, 13a/09, 25b/08 

 ḳ.+ıġa yét- (ḳulaġıġa yét-) 8a/10 

 ḳ.+ıŋız (ḳulaġıŋız) 28b/13 

 [=5] 

ḳum Kum. 

 ḳ.+larını 31b/13 

 [=1] 

ḳurbān Ar. Bir gaye uğrunda feda 

olma. 
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 ḳ. 29a/01 

 ḳ. bol- 18b/09, 26a/07 

 ḳ.+ım 22b/10 

 [=4] 

ḳuru- Kurumak, solmak. 

 ḳ.-dı 23a/01 

 ḳ.-p 17a/08, 24a/06 

 k.-p-turur 29b/09 

 [=4] 

  ḥalḳım ḳuru- 17a/08 

 [=1] 

ḳuĢ Yumurtlayan omurgalılrdan gagalı, 

iki ayaklı, iki kanatlı, vücûdu 

tüylerle kaplı, uçucu hayvanların 

ortak adı. 

 ḳ. bol- 26a/12 

 ḳ.+dur (ülfet-i ḳuĢ) 32b/01 

 ḳ. érdim 2b/05 

 ḳ.+ı (bülbül ḳuĢı) 31b/03 

 ḳ.+lar 30b/13 

 ḳ.+ların 6b/10, 19b/03 

 ḳ.+nı nevāsı 31b/06 

 ḳ.+um 26a/10 

 [=9] 

kūĢiĢ Far. ÇalıĢma, çabalama. 

 k. ḳıl- 13b/08 

 k. ḳıl-dék 15a/01 

 [=2] 

ḳutḳar- Kurtarmak. 

 ḳ.-sıŋ 19a/08 

 [=1] 

ḳuvvet Ar. Güç, kudret. 

 ḳ. 25b/04 

 [=1] 

kūze Far. Su testisi. 

 k.-yi Ģevk 4a/08 

 [=1] 

ḳuzı Bk. ḳuzu  

 k.+lar 2a/08, 18a/07 

 [=2] 

ḳuzu Koyunun yavrusu. 

 k.+m 14b/03, 26a/08 

 [=2] 

külbe Far. Kulübe. 

 k.-i vīrāne 14a/03 

 [=1] 

külfet Ar. Zahmet, sıkıntı, zorluk. 

 k. 13a/07 

 [=1] 

kün Dünyanın kendi yörüngesi 

etrafında bir defa dönmesinden 

ibaret yirmi dört saatlik zaman 

parçası, gün. 

 k. 2a/04, 2a/11, 3b/05, 6a/12, 7a/13, 

7b/01, 9b/02, 12b/01, 17b/02, 

18b/06, 18b/10, 18b/10, 20a/07, 

21a/07, 23b/06, 23b/08, 24b/05, 

24b/09, 29a/07, 29b/07, 31b/04 

 k. (bul-kün) 5b/10 

 k. (her kün) 11b/10 

 k.+de 27b/09 

 k.+de (her kün) 32b/03 

 k.+din 27a/06 

 k.+din (kün-kündin) 31b/01, 31b/10 

 k.+din (kün kündin) 2a/09, 3a/05, 

7a/05, 8a/06, 27a/06 

 k.+i (maḥĢer küni) 19b/05 

 k.+i (Ģenbe küni) 6a/01 

 k.+niŋ 8b/04 

 k.+üŋ (viṣāl künü) 29b/11 

 [=42] 

kün-be-kün Günden güne. 

 k. 4a/04 

 [=1] 

kündüz Gündüz, güneĢin doğuĢu ile 

batıĢı arasındaki aydınlık zaman. 

 k. 6b/08, 29a/06, 31b/10 

 [=3] 

 

L 

lāçīn Beyaz renkli, ayakları kırmızı bir 

çeĢit Ģahin. 

 l. 26a/10 

 [=1] 

laḥd Ar. Çukur, mezar, kabir. 

 l. 32b/05 

 l. tofraġı 19b/05 

 [=2] 

lāle Far. Lale. 

 l.+ler 29a/09 

 [=1] 

lāle-zār Far. Lale bahçesi. 

 l.+ım 10a/04 

 [=1] 

lam-ma Henüz değil, hiç. 

 l. 30b/03 

 [=1] 

lāyıḳ Ar. YakıĢan, yaraĢır. 
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 l. 19b/06 

 [=1] 

leb Far. Dudak. 

 l. 4a/10, 4a/11, 4a/12, 4a/13, 4a/13 

 l.+leridin 2a/13, 5a/07, 6a/03, 6b/02 

 [=9] 

leĢker-Ģiken Far. DüĢman askerini 

kıran. 

 l. 32a/04 

 [=1] 

leṭāfet Ar. Latiflik, hoĢluk. 

 l. 28a/08 

 l.+(luṭf leṭāfet) 30b/10 

 [=2] 

levḥ Ar. Üzerine yazı yazılabilecek ve 

resim yapılacak yassı düz nesne 

veya yüzey. 

 l.+in 6a/02 

 [=1] 

Leylā Bk. Leylī 

 L. 30b/13 

 [=1] 

Leylī Ar. Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin 

kadın kahramanı. 

 L. 6a/04, 7a/02, 8a/01, 8a/07, 8a/07, 

8a/12, 8b/01, 8b/02, 8b/07, 8b/11, 

9a/02, 9a/07, 9a/13, 9b/06, 9b/12, 

10a/05, 10a/11, 10b/04, 10b/05, 

10b/07, 10b/10, 11a/02, 11a/02, 

11b/13, 12a/06, 12a/09, 12a/11, 

12a/11, 12b/08, 13a/03, 13a/09, 

13b/01, 13b/03, 14b/03, 15a/06, 

15a/09, 15a/12, 15b/02, 15b/03, 

15b/04, 15b/05, 15b/11, 15b/12, 

16a/01, 16a/03, 16a/05, 16a/05, 

16a/07, 19a/04, 19a/04, 19a/11, 

19b/03, 20a/04, 20a/04, 20a/09, 

20a/09, 21a/09, 21a/13, 21b/03, 

21b/07, 21b/11, 22a/13, 22b/02, 

23a/04, 23a/05, 23b/01, 23b/03, 

25a/10, 25a/10, 26a/01, 26a/02, 

27a/08, 27a/08, 27b/02, 27b/11, 

28a/05, 28a/13, 29a/03, 29a/06, 

29a/08, 29a/11, 29a/12, 29b/03, 

30a/05, 30a/06, 30b/01, 30b/07, 

31a/01, 31a/08, 31a/10, 31a/10, 

31b/08, 31b/09, 32b/03 

 L. (ḫayāl-i zülf-i Leylī) 19b/01 

 L.+de 30b/10 

 L.+din 11b/05, 13a/11, 21a/02, 

21b/08, 25a/08, 27a/12 

 L.+din (ḫar-gāh-ı Leylī) 11a/11 

 L.+ġa 11a/07, 11a/10, 21b/10, 

27a/13, 29a/04 

 L.+ge 14b/05, 15b/04 

 L.+miz 30a/11  

 L.+ni 8a/03, 8a/11, 9a/01, 11a/01, 

11a/04, 11a/07, 13b/09, 13b/10, 

14a/05, 14b/04, 14b/06, 14b/12, 

14b/13, 15b/04, 17b/06, 17b/07, 

20a/12, 20b/01, 20b/04, 21a/03, 

22b/03, 22b/04, 23b/03, 27a/09, 

27b/13, 28a/01, 28a/12, 29a/08, 

29a/12, 30b/04 

 L.+ni atası 20b/07 

 L.+niŋ 11b/13, 22b/01 

 L.+niŋ anası 23a/03 

 L.+niŋ atası 7a/06 

 L. ve Mecnūn 1b/03 

 [=147] 

lezzet Ar. Lezzet, tat, çeĢni. 

 l.+idür 6a/05 

 [=1] 

libās Ar. Elbise. 

 l.+ını 16a/09, 25b/11  

 [=2] 

luṭf Ar. HoĢluk, güzellik. 

 l. 21b/12 

 l.-ı leṭāfet 30b/10 

 l.+uŋuz 17a/07 

 [=3] 

 

M 

maʿmūr Ar. Bayındır. 

 m. 1b/08 

 [=1] 

māder Far. Anne. 

 m. 8b/05, 8b/13, 21a/08, 27b/13 

 [=4] 

maġz Ġç. 

 m. 4b/03 

 m.-ı ciger 32a/13 

 [=2] 

māh Far. Ay. 

 m. 7b/04 

 m.+dın (hurĢid-ı māh) 28a/09 

 m.-ı ʿArab 5a/02 

 m.-ı Kenʿān 14b/01, 14b/03 



 

 

 

115 

 

 [=5] 

māh-peyker Far. Yüzü ay gibi parlak. 

 m.-i dil-ber 12b/07 

 [=1] 

maḥabbet Ar. Sevgi. 

 m. (mihr-i maḥabbet) 5a/10 

 m. ehli 23a/07 

 [=2] 

maḥbūb Ar. Muhabbet olunmuĢ, 

sevgili. 

 m. ḳıl- 3b/02 

 [=1] 

maḫlūḳ Ar. YaratılmıĢ. 

 m. (hiç maḫlūḳ) 25a/02 

 [=1] 

maḥrem Ar. Haram, Ģeriatın yasak 

ettiği Ģey. 

 m. 23b/11 

 [=1] 

maḥĢer Ar. Kıyamette ölülerin dirilip 

toplanacakları yer. 

 m. küni 19b/05 

 [=1] 

maḥzūn Ar. Hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

 m. 18a/02 

 m. (elem-i ḫarmen-i maḥzūn) 
32b/01 

 [=2] 

māʾil Ar. Hevesli, istekli, düĢkün. 

 m. bol- 9a/03 

 [=1] 

maḳām Ar. Durulan, durulacak yer. 

 m.+ımġa 29a/01 

 m. ḳıl- 25a/02 

 [=2] 

maḳṣūd Ar. Ġstenilen Ģey, istek. 

 m. (dāne-i maḳṣūd-ı kiĢt) 19b/11 

 m.+ga (ḫulḳ-ı maḳṣūd) 19a/09 

 m.+um (secde-i maḳṣūd) 26b/03 

 [=3] 

maʿḳūl Ar. Akıllıca, akla uygun, 

anlayıĢlı.  

 m. bol- 18a/11 

 [=1] 

maʿlūm Ar. Bilinen, belli. 

 m. bol- 21b/09 

 [=1] 

maṣlaḥat Ar. BarıĢ, dirlik düzenlik. 

 m. ḳıl- 13b/07 

 [=1] 

maʿĢūḳ Ar. Sevilen, sevilmiĢ erkek. 

 m.+larını 28a/09 

 [=1] 

maylı Yağlı. 

 m. 15b/04, 18b/08 

 [=2] 

mażmūn Ar. Nükteli, ince söz. 

 m. 14a/05 

 [=1] 

me-bādā Far. Sakın, olmaya ki. 

 m. 8a/03, 20b/12 

 [=2] 

Mecnūn Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin 

erkek kahramanı, Kays. 

 M. 4b/02, 10b/09, 10b/12, 11a/04, 

11a/06, 11a/09, 11b/10, 11b/12, 

12a/01, 12a/05, 12a/07, 12a/11, 

13a/03, 15a/02, 15b/04, 16a/08, 

16a/12, 17b/01, 17b/06, 18a/02, 

18b/04, 19a/01, 19a/03, 19a/05, 

19a/09, 19b/13, 20a/07, 20b/11, 

21a/12, 21b/01, 21b/09, 21b/11, 

21b/13, 22a/09, 22a/12, 22a/13, 

22a/13, 24a/09, 25a/05, 25a/08, 

25b/08, 26b/02, 27a/03, 27a/11, 

28b/05, 29b/09, 30b/12, 31a/06, 

31b/05, 31b/12, 32a/12 

 M.+dın 15b/06, 31b/12 

 M.+ġa 7b/13, 12a/02, 12a/04, 

15b/04, 15b/09, 28a/13, 31a/03 

 M.-ı āĢüfte-yi aḥvāl-ı bī-çāra 
13b/08 

 M.-ı belā-keĢ 30b/08 

 M.+nı 14b/11, 19b/12, 20a/02, 

21a/13, 21b/10, 23b/03, 28a/11, 

28b/04, 29a/01, 29a/04, 32a/10 

 M.+nı aḥvālı 11a/03 

 M.+nı ʿıĢḳı 27a/13 

 M.+nı derdi 29a/06 

 M.+nı firāḳı 31b/11 

 M.+nıŋ 12a/12, 12b/04, 12b/04, 

16a/10, 18a/04, 18a/04, 19b/13, 

25a/07, 30b/03, 31a/07, 31a/07, 

31a/08 

 M.+nıŋ ʿıĢḳı 28a/05 

 M.+nıŋ (Leylī ve Mecnūn) 1b/03 

 M.+nıŋ anası 12b/01 

 M.+nıŋ üsti 11a/08 
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 [=93] 

mecrūḥ Ar. YaralanmıĢ. 

 m. 13a/11 

 [=1] 

medār Ar. Bir Ģeyin döneceği, 

devredeceği yer, etrafında 

dönülen nokta. 

 m.+ı 18b/01 

 [=1] 

meded Ar. Yardım, imdat. 

 m.-i istiʿānet tile- 2a/02 

 [=1] 

meger Far. Meğer, oysa ki, halbuki. 

 m. 16a/01, 20b/11, 24b/12, 31b/02 

 [=4] 

meh Bk. māh 

 m.+i tābān-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/06 

 [=1] 

meh-pāre Far. mec. Çok güzel kimse. 

 m. 11a/13 

 [=1] 

mekān Ar. Yer, mahal. 

 m.+ım 10a/07 

 [=1] 

Mekke Ar. Hicaz’da Hz. Muhammed’in 

doğduğu ve Kâbe’nin bulunduğu 

Ģehir. 

 m.+dın (Mekke-yi muʿaẓẓama) 
20a/07 

 m.-yi muġaṭṭī 18a/09, 18a/12, 

19a/03 

 [=4] 

mektab Ar. Mektep, okul. 

 m. 6b/04 

 m.+dın 5b/11, 21a/03 

 m.+ġa 4b/09, 4b/11, 6a/09, 6a/11, 

6b/07, 8a/05, 8a/11, 8a/13, 8b/01, 

8b/02, 8b/03, 8b/04, 9a/01, 9a/02, 

9b/05, 10b/09, 21a/11 

 [=20] 

mektabḫāne Okul. 

 m. 4b/10 

 m.+ġa 21a/11 

 m.+si 21b/02 

 [=3] 

melāḥat Ar. Güzellik, yüz güzelliği. 

 m. 28a/07 

 [=1] 

melāmet Ar. Ayıplama, kınama. 

 m. ḳıl- 8a/11, 20b/06, 28a/04 

 [=3] 

melāmet-zede AyıplanmıĢ, kınanmıĢ. 

 m. bol- 7b/07 

 [=1] 

men Birinci tekil Ģahsı gösteren 

zamirdir. 

 m. 4a/07, 7b/04, 7b/07, 8b/11, 8b/11, 

9b/08, 15a/07, 15a/07, 15a/07, 

15a/08, 15a/08, 15b/03, 16b/05, 

16b/11, 17a/03, 17a/05, 17a/05, 

19b/05, 19b/07, 19b/08, 21b/05, 

21b/05, 21b/05, 24b/09, 25a/11, 

25a/11, 25a/11, 25b/01, 25b/04, 

25b/06, 25b/07, 25b/07, 26b/03, 

26b/04, 26b/09, 26b/11, 27a/02, 

27a/03, 27a/04, 27b/03, 27b/04, 

27b/10, 28b/10, 29b/13, 29b/13, 

29b/13, 30a/04, 31b/04 

 m.+de 16b/06, 29b/09 

 m.+dedür 26a/05, 26a/06 

 m.-dék 30a/02 

 m.+din 11b/02, 16b/02, 16b/09, 

26a/06 

 m.+i 4b/06, 6b/03, 6b/08, 9b/02, 

10a/06, 11a/06, 11a/12, 11b/07, 

16b/01, 16b/02, 17a/03, 17b/09, 

19b/12, 21b/07, 26a/04, 26b/10, 

27a/01, 31b/07 

 m.+im 15a/04, 15a/04  

 maŋa 2b/10, 7a/13, 7a/13, 7b/01, 

7b/01, 7b/02, 7b/05, 7b/08, 7b/11, 

7b/12, 8a/01, 9a/11, 10a/13, 

15a/04, 17a/07, 24a/08, 26b/05, 

27b/08, 28a/01 

 [=96] 

menʿ Ar. Yasak etme, bırakmama. 

 m. eyle- 9b/02 

 m. ḳıl- 8b/04, 21a/03 

 [=3] 

meŋ Bk. men 

 m.+din 21b/12 

 [=1] 

merātib Ar. Rütbeler, dereceler. 

 m.+de 8a/06 

 [=1] 

merd Far. Adam, insan. 

 m. 6b/05, 6b/05,  
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 m. -i meydān Yiğit, tek baĢına. 

27b/10 

 m.+üm (zinde-yi merd) 32b/05 

 [=4] 

merdüm Far. Adam, insan. 

 m. érdiler 7a/08 

 [=1] 

merḥabā ar. Merhaba, selamlaĢma 

sözü. 

 m. 11a/12, 21b/06 

 [=1] 

mert Mert, yiğit. 

 m.+e 29a/01 

 [=1] 

mest Far. SarhoĢ. 

 m. 22b/12 

 m. bol- 20a/03, 25a/03 

 m. eyle- 19b/01 

 m.+iz 24a/01, 24b/03 

 [=6] 

mest-ḫ
v
āb Uyku sarhoĢu. 

 m. 9b/05 

 [=1] 

mest-āne Far. SarhoĢa yakıĢacak 

Ģekilde, sarhoĢça. 

 m. 22b/12, 24a/03 

 m.-yi pervāne-yi ʿāĢıḳ 32b/02 

 [=3] 

meĢhūr Ar. ġöhretli, ünlü, ün salmıĢ. 

 m. bol- 4b/02 

 [=1] 

mey Far. ġarap, bade. 

 m. (cām-ı mey ber-) 3a/06 

 [=1] 

meydān Ar. GeniĢ, açık, düz yer. 

 m. (merd-i meydān) 27b/10 

 [=1] 

meyl Ar. Eğilme, eğiklik. 

 m. tap- 5a/08 

 [=1] 

ménze- Benzemek. 

 m.-b 22b/06, 22b/07, 22b/09, 

22b/11, 22b/13, 23a/02 

 [=6] 

mı Soru eki. KrĢ. mü 

 m.+dur 6b/02, 6b/02, 13b/01, 

13b/01 

 [=4] 

mıṣr Ar. Ülke, Ģehir. 

 m.-ı nā-pesendlik 2a/13 

 [=1] 

miḥan Ar. Sıkıntılar. 

 m. ber- 17b/10 

 [=1] 

miḥmān Far. Misafir, konuk. 

 m. bol- 18b/06 

 m.-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/04 

 m. ḳıl- 13b/12 

 [=3] 

miḥmān-dost Misafir dostu. 

 m. 1b/08 

 [=1] 

miḥnet Ar. Zahmet, eziyet; gam, keder, 

sıkıntı. 

 m. 13a/07, 26b/11, 32a/13 

 m. çek- 14a/09, 18b/06 

 m.+din (derd-i miḥnet) 3b/11 

 m.+ge 24a/03 

 [=7] 

miḥnet-zede Eziyete, gama, kedere 

uğramıĢ. 

 m. bol- 7b/06 

 [=1] 

mihr Far. GüneĢ. 

 m. 5a/11, 32a/05 

 m. (būy-ı mihr) 5b/02 

 m.-i muḥabbet 5a/10 

 m.-i Mūsā 31a/01 

 m.+in 26a/03 

 [=6] 

mihr-bān Far. ġefkatli ,merhametli. 

 m. 16a/13 

 m.+ım 9a/09, 27b/03 

 [=3] 

mihr-bānlıḳ ġefkatlilik, merhametlilik. 

 m. ḳıl- 14a/02 

 m.+nı (mihr-bānlıġnı) 3b/02 

 [=2] 

miŋ Dokuz yüz doksan dokuzdan sonra, 

bin birden önce gelen sayının adı. 

 m. 2a/06, 2b/02, 4a/06, 4b/05, 

10b/03, 11a/12, 12a/01, 16b/07, 

16b/08, 17a/01, 17a/06, 17a/11, 

17b/05, 27b/09, 29a/01, 32b/03 

 [=16] 

mīrās Ar. Ölenin hısımlarına veya 

kanunen verilmesi gereken 

kimseye bıraktığı mal, mülk, para. 
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 m. 28a/09 

 [=1] 

misāl Ar. Örnek, misal. 

 m.-i āf-tāb 9b/04 

 [=1] 

miz Birinci çoğul Ģahsı gösteren 

zamirdir. 

 m. 14b/08, 14b/09, 14b/10, 15b/04, 

19a/07, 20b/05 

 [=6] 

mizāc Ar. Ġnsanın ruh yapısıyla ilgili 

meyil ve özelliklerinin tamamı, 

huy, yaratılıĢ. 

 m.+ı (ḫūy-ı mizāc) 8a/06 

 [=1] 

muʿallim Ar. Öğretmen. 

 m. 5b/07, 10b/11, 21b/08, 21b/10 

 m.+din 22a/13 

 m.+ġa 21a/11 

 m.+ge tap- 4b/10 

 [=7] 

muʿaẓẓama Ar. Ulu, koskoca. 

 m.+dın (Mekke-yi muʿaẓẓama) 
20a/07 

 [=1] 

muġaṭṭī Ar. ÖrtülmüĢ, perdelenmiĢ, 

üstü örtülü. 

 m.+ġa (Mekke-yi muġaṭṭī) 19a/03 

 m.+ge (Mekke-yi muġaṭṭī) 18a/09, 

18a/12  

 [=3] 

muġaylān Far. Deve dikeni. 

 m.+ġa (ḫār-ı muġaylān) 30b/08 

 [=1] 

Muḥa Arap kabilelerinden biri. 

 M. 7a/07, 19a/07, 20b/07 

 M. (Benī Muḥā) 14b/04 

 [=4] 

muḫammes Ar. Her bendi beĢ mısralı 

olan manzume. 

 m.+ni (bir muḫammesni oḳu-) 
3b/06 

 [=1] 

muḥarrem Ar. Haram kılınmıĢ, haram 

olan. 

 m. 21b/04, 22a/01 

 [=2] 

muḥkem Ar. Dayanaḳlı, güçlü duruma 

getirilmiĢ, sağlam, kuvvetli. 

 m. 8b/13, 22a/10, 31a/03 

 [=3] 

muḥtāc Ar. Bir Ģeye veya kimseye 

ihtiyacı olan. 

 m. 26b/13 

 [=1] 

muḳaṣṣır Ar. Kusur iĢleyen. 

 m. 17a/05 

 [=1] 

murād Ar. EriĢilmek istenen, olması, 

gerçekleĢmesi arzu edilen Ģey, 

istek, dilek. 

 m.+ıŋ 22b/09 

 m.+ıŋız ber- 16a/03, 26a/03 

 [=3] 

Mūsā Ar. Sînâ yarımadasında Tûr 

dağında Allah’ın lutfuna mazhar 

olan peygamber. 

 m. (mihr-i Mūsā) 31a/01 

 [=1] 

muĢt Far. mec. Avuç  

 m. 30a/04 

 [=1] 

mü Soru eki. KrĢ. mı 

 m. 12b/02, 17a/02, 31a/10 

 m. (bilġay-mü) 16b/09 

 [=4] 

mübtelā Ar. DüĢkün; tutkun. 

 m.+nı 25b/06 

 [=1] 

mübtelālıġ DüĢkünlük, tutkunluk. 

 m. 18b/03 

 [=1] 

müddeʿā Ar. Ġddiâ olunmuĢ, iddiâ 

olunan Ģey. 

 m. 16b/06 

 m.+dın 11b/02 

 m.+sı 30b/02 

 [=3] 

müjde Far. Sevinç haberi. 

 m.+si (müjdesi yet-) 2b/09 

 [=1] 

müjgān Far. Kirpik. 

 m.+ları 6b/01 

 [=1] 

mülk Ar. 1. Dükkan, ev, arsa vb. 

taĢınmaz mal. 

 m. 30a/09 
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  2. Bir hükümdar veya devletin 

hüküm ve idaresi altında bulunan 

toprakların tamamı, memleket. 

 m.+ide (ʿArab mülki) 32b/02 

 [=2] 

münācāt Ar. Allah’a dua etme, 

yalvarma. 

 m. 19a/01 

 [=1] 

münevver Ar. AydınlatılmıĢ, aydınlık, 

ıĢıklı, nurlu. 

 m. ét- 2b/13 

 m.-i ʿıĢḳ 19b/11 

 m. ḳıl- 2a/13 

 [=3] 

müraḥḥim Ar. Terhîm eden, rahmetle 

anan. 

 m.-ı ser-geĢte 21b/04 

 m. tap- 4a/05 

 [=2] 

mürġ Far. KuĢ. 

 m. 22a/08 

 [=1] 

Müslim Ar. Ġslam dininde olan. 

 M. 26b/03 

 [=1] 

müstehzī Ar. Alay etmekten hoĢlanan, 

alaycı. 

 m. 26b/06, 30b/05 

 [=2] 

müĢevveĢ Ar. Belirsiz, düzensiz, 

karıĢık. 

 m. bol- 24a/04 

 [=1] 

müĢg Far. Misk, koku. 

 m.+i 6a/04 

 [=1] 

müĢkil Ar. Güç, zor, çetin. 

 m. 18b/07 

 [=1] 

müyesser Ar. Kolayı bulunup yapılan; 

kolaylıkla meydana getiren. 

 m. eyle- 19b/02, 19b/11 

 m. ḳıl- 13b/08, 14a/04, 14b/13 

 [=5] 

 

N 

nā-çār Far. Çaresiz. 

 n. 10b/08 

 n. ét- 4b/01 

 [=2] 

nā-gāh Far. Ansızın. 

 n. 4b/07, 12a/02, 20a/05, 23a/03, 

23b/10, 32a/06 

 [=6] 

nā-gehān Far. Ansızın. 

 n. ber- 7b/09 

 [=1] 

nā-hoĢ Far. HoĢa gitmeyen. 

 n. 27a/02 

 [=1] 

nā-ʿilāc Ġlaçsız, devasız. 

 n. 10b/08 

nā-merd Far. Mert olmayan, alçak. 

 n.+ige 6b/05 

 [=1] 

nā-pesendlik Paha biçilmez. 

 n. (mıṣr-ı nā-pesendlik) 2a/13 

 [=1] 

nā-Ģād Far. Hüzünlü, gamlı, kederli. 

 n. eyle- 4a/12 

 [=1] 

nā-tüvān Far. Zayıf, kuvvetsiz. 

 n. (aʿṣā-yı nā-tüvān) 20b/13 

 n.+nı 25b/01 

 [=2] 

naḫl Ar. Hurma ağacı. 

 n.+ı ʿömr 2b/08 

 [=1] 

naḫl-istān Fidanlık, ağaçlık. 

 n. 29a/12 

 [=1] 

nāfe Far. mec. Sevgilinin, güzelin saçı. 

 n.-yi ġonça 30a/08 

 [=1] 

nāḳılān Ar. Nakledenler. 

 n. (aḫbār u nāḳılān) 1b/02 

 [=1] 

naḳl Ar. Bir Ģeyi baĢka bir yere 

götürme. 

 n. ḳıl- 1b/03 

 [=1] 

naḳl-dārım Nakleden. 

 n. 10a/10 

 [=1] 

naḳĢ Ar. Resim. 

 n. eyle- 28b/04 

 [=1] 
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nāl Far. ĠnleyiĢ. 

 n.+imde 17a/02 

 [=1] 

nālān Far. Ġnleyici, inleyen. 

 n. 22a/05 

 [=1] 

nāle Far. Ġnleme, inilti. 

 n. 22b/13, 24a/08 

 n.-i cān 24a/04 

 n.-i efġān 22a/04 

 n.-i feryād 23b/09 

 n.-i fiġān ḳıl- 8a/07, 25a/03 

 n.-i Nūḥ 23a/08 

 n.+sidin 21b/04, 23b/11 

 [=10] 

nāliĢ Far. ĠnleyiĢ. 

 n.+i 19b/08 

 [=1] 

nām Ar. Ad, Ģöhret. 

 n. 6a/04, 10a/09 

 [=2] 

nāmus Ar. Ar, edep, haya; doğruluk, 

dürüstlük. 

 n.+nıŋ 28a/04 

 n.+nıŋdın 19a/07 

 [=2] 

nār Ar. AteĢ, od. 

 n.+e 23a/02 

 n. ét- 4a/09 

 n.+ıŋ 18a/09 

 n.+ını (çamanı nārı) 9b/10 

 n.+sıda 5b/01 

 [=5] 

narı Sonra. 

 n.+ı 25a/09 

 [=1] 

naṣīḥat Ar. Öğüt. 

 n. 16a/06 

 n. (pend naṣīḥat ber-) 15b/09 

 n. ber- 8a/05, 25b/12 

 n. bol- 13a/05 

 n.+ın 14a/09 

 [=6] 

nāz Far. Edalı tavır, cilve. 

 n. 6a/03, 16a/02 

 n.-dék 30b/08 

 n.+ım 26a/08 

 n. u edāʾ 30b/10 

 [=5] 

naẓar Ar. BakıĢ, bakma. 

 n.+ım 7b/09 

 n.+ıŋdın 21b/11 

 n. ḳıl- 4b/12, 21a/12, 25a/01 

 [=5] 

nāzenīn Far. Cilveli, iĢveli, nazlı. 

 n.+ni 5a/01 

 [=1] 

nāzük-beden Nazik vücut. 

 n. (gül pīrehen-i nāzük-beden) 

10a/03 

 [=1] 

ne Bk. né 

 n.+dür 14b/02, 17a/05, 29b/05 

 n. ḳıl- 7b/06, 7b/06, 7b/07, 7b/07, 

15b/03 

 [=8] 

nebī Ar. Peygamber. 

 n. (Yūsuf nebī) 6b/03 

 [=1] 

necāt Ar. Kurtulma, kurtuluĢ. 

 n. ber- 17b/13 

 [=1] 

Necd Arap yarımadasının orta bölgesi. 

 N. 8a/09 

 N. (Köh-ı Necd) 10b/13 

 N.+niŋ (Köh-ı Necd) 31b/12 

 N. Taġı 12a/11, 13a/10, 14b/01, 

27a/09, 27a/12, 31a/07 

 [=9] 

neçe Çok, pek çok, birçok. 

 n. 3b/05, 6a/01, 7a/04, 7a/13, 10b/09, 

10b/12, 11a/02, 12a/08, 20a/10, 

20b/01, 22a/04, 22b/01, 23b/09, 

25a/07, 25b/12, 27a/06, 27a/09, 

29a/04, 29a/09, 29a/11 

 n.+lerni 10b/11 

 n.+ni (bir neçe) 26a/11, 26a/11 

 [=23] 

neçük Nasıl. 

 n. 9b/01, 14a/02, 19a/07, 19a/11, 

24a/01, 31b/04, 32a/08, 32a/09 

 [=8] 

nedāmet Ar. PiĢmanlık. 

 n. (āh u nedāmet) 16a/07 

 [=1] 

nedem Ar. PiĢman olma, piĢmanlık. 

 n. 16b/05 

 [=1] 
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nedin Neden, niçin. 

 n. 22b/12 

 [=1] 

nefes Ar. Akciğerlere hava alıp verme 

ve bu yolla alınıp verilen hava, 

soluk. 

 n. ur- 5b/06 

 [=1] 

nefs Ar. Ruh, can, hayat. 

 n.+i 23b/13 

 n.+im (havā-yı nefs) 2b/05 

 n.+in 24a/05 

 [=3] 

nehr Ar. Akarsu. 

 n. 18b/11 

 [=1] 

nem Far. Hafif ıslaklık. 

 n. -ḳaṣd bol- 2b/12 

 [=1] 

neme Ne, Ģey. 

 n. 3b/11, 11a/12 

 [=2] 

nemerse EĢya, nesne, Ģey. 

 n. 24b/05 

 [=1] 

neng Far. ġöhret, ün. 

 n. 10a/09 

 [=1] 

nergis Far. mec. Güzelin gözü. 

 n.+lerim 31b/08 

 [=1] 

nesīm Ar. Hafif esen rüzgâr. 

 n.+i 30a/10 

 [=1] 

neĢter Far. Hekim bıçağı. 

 n. ur- 16b/11 

 [=1] 

nevʿ Ar. ÇeĢit, türlü. 

 n. 2b/01 

 [=1] 

nevā Far. Ses. 

 n.+sı (āb-ı nevā) 22a/08 

 n.+sı (ḳuĢnı nevāsı) 31b/06 

 [=2] 

nevāsız Sessiz. 

 n. bol- 23a/10 

 [=1] 

Nevfīl Hikâyedeki padiĢahın adı. 

 n. 32a/02 

 n.+ge 32a/11 

 [=2] 

nev-gül Taze gül, yeni açmıĢ gül. 

 n. 6a/04 

 [=1] 

nevʿī Ar. ÇeĢitle, cinsle. 

 n.+de 32a/09 

 [=1] 

nev-nihāl Far. YetiĢmiĢ güzel kız. 

 n. 17a/10 

 [=1] 

nev-reste Far. Yeni bitmiĢ, yeni 

yetiĢmiĢ. 

 n. 12b/08 

 n.+ge 7b/09 

 [=2] 

nev-Ģüküfte Far. Yeni açılmıĢ  

 n. dék 12a/04 

 [=1] 

né Ne, hangi Ģey. 

 n. 5b/11, 5b/11, 6a/09, 7a/11, 7a/11, 

7b/02, 7b/02, 7b/03, 7b/03, 8a/01, 

8b/11, 8b/12, 9b/07, 10a/09, 

11a/10, 12a/13, 12b/02, 14a/03, 

15a/13, 15b/01, 15b/01, 15b/01, 

16b/06, 17a/07, 18b/07, 18b/10, 

22a/02, 22a/02, 22a/05, 22a/05, 

24a/02, 24a/05, 24a/12, 24a/13, 

24b/07, 24b/07, 24b/10, 26b/04, 

26b/09, 26b/13, 29b/05, 29b/06, 

29b/08, 29b/10, 29b/12, 30a/01, 

30a/03, 30a/05, 30b/12 

 n.+ge 9b/13 

 [=50] 

niçün Niçin. 

 n. 24a/04 

 [=1] 

nigār Far. Resim gibi güzel sevgili. 

 n.+ıŋdın 17a/04 

 [=1] 

nīgū-ḫūy Ġyi huylu. 

 n.+ları 28a/08 

 [=1] 

nihād Far. Huy, tabîat, yaradılıĢ. 

 n.+ıŋ 29b/06 

 [=1] 

nihān Far. Gizli, saklı, gizlenmiĢ, 

saklanmıĢ. 

 n. 29b/12 
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 [=1] 

nīk Far. Ġyi, hoĢ, güzel. 

 n. 24a/07 

 [=1] 

nikāb Ar. Örtü. 

 n. 9b/04 

 n. çek- 9b/07 

 [=2] 

niĢān Far. NiĢan, iz, belirti. 

 n. 13a/02, 14a/10 

 [=2] 

niĢāne Far. Ġz, alâmet, belirti. 

 n.+ġa 2a/05 

 [=1] 

Nūḥ Ar. Nuh Peygamber, Kurʾân’daki 

kronolojik sıraya göre yirmi beĢ 

peygemberin baĢtan üçüncüsü. 

 n. (nāle-i Nūḥ) 23a/08 

 [=1] 

nuḳaṭ Ar. Noktalar; yüzdeki benler. 

 n. 6b/04 

 [=1] 

nūr Ar. Aydınlık, parıltı, parlaklık. 

 n. 2b/13, 6a/02 

 n.+ı 18b/01 

 n.-ı ḥaĢem 25a/05 

 [=4] 

nūĢ Far. Tatlı. 

 n. ḳıl- 5b/01 

 [=1] 

nükte-dān Nükteli söz söyleyen. 

 n.+ım 10a/01 

 [=1] 

 

O 

od Bk. ot 

 o. 7a/03 

 o. yaḳ- 14a/13 

 [=2] 

oġul 1. Cinsiyeti erkek olan evlât. 

 o. 2a/05 

 o.+ını (oġlını) 2a/09, 2a/11, 2a/12, 

3a/04, 4b/10, 18a/13, 20a/06, 

23b/06, 25a/05, 25a/06 

 o.+anı (oġlanı) 8b/07 

 o.+anım (oġlanım) 3b/03 

 o.+ı (oġlı) 8a/11, 8b/09, 12a/13, 

20a/05, 28a/03 

 o.+ı (bek oġlı) 4a/13 

 o.+ıdın (oġlıdın) 20a/01, 24b/08, 

25b/10 

 o.+ın (oġlın) 21a/01, 25b/12 

 o.+uŋdın (oġluŋdın) 15b/07 

 o.+uŋız (oġluŋız) 14b/08, 14b/09, 

18a/09, 24b/13 

 o.+uŋıznı (oġluŋıznı) 20b/11 

 o.+uŋnı (oġluŋnı) 12b/10  

  2. Erkek cinsten olan genç 

kimseler için kullanılan hitap 

sözü. 

 o.+andın (oġlandın) 4b/11 

 o.+anlar (oġlanlar) 3b/05, 5b/05, 

6b/12 

 o.+anlarnı (oġlanlarnı) 5b/07, 

21a/12 

 o.+annı (oġlannı) 4b/08, 26a/09 

 [=39] 

ohĢa- Benzemek. 

 o.-p 12a/07 

 o.-r 24b/12 

 [=2] 

oku-  Okumak. 

 o.-p 5b/11, 24b/03, 28b/04 

 o.-r 6a/02 

 o.-r érdi 3b/06, 26b/06 

 o.-yvirdi 31a/06 

 [=7] 

  bir muḫammesni oḳu- 3b/06 

  sebaķ oku- 6a/02 

 [=2] 

ol 1. O. Sıfat görevinde. 

 o. 1b/05, 1b/06, 1b/07, 3a/11, 3b/02, 

5a/09, 5a/11, 5b/03, 7a/07, 8a/01, 

9a/01, 11a/09, 11b/06, 11b/07, 

12b/10, 12b/11, 13a/06, 20a/08, 

20b/08, 20b/11, 21a/02, 21b/02, 

21b/03, 21b/05, 21b/05, 21b/06, 

21b/06, 23a/11, 23b/10, 24b/04, 

24b/10, 25a/01, 25a/02, 25a/02, 

25a/06, 26a/03, 28b/01, 29a/01, 

29a/02, 29a/13, 29b/02, 29b/03, 

32a/02, 32a/05 

  2. O. Zamir görevinde. 

 o. 12b/12, 13a/01, 13b/02 

 alar 6b/03 

 alarge 11a/06, 13a/08, 15a/02 

 alarnı 32a/10 

 aŋa 7a/01, 22a/02 
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 anda 3a/09, 3a/09, 5b/12, 7a/11, 

11a/07, 14b/03, 32a/10 

 andaġ 19a/12, 27a/13 

 andaḳ 1b/04, 2a/10, 5a/01, 5a/03, 

5a/05, 6b/01, 11a/04, 24b/10, 

28a/06 

 andaḳ-kim 19b/01, 19b/04 

 andın 3a/13, 5a/09, 7b/09, 10b/07, 

10b/11, 12a/10, 14b/04, 15b/08, 

15b/11, 15b/12, 16a/01, 16a/03, 

16a/05, 16a/07, 16a/08 

 anı 2a/10, 3a/11, 3a/13, 5b/02, 

7b/04, 11a/04, 12b/03, 12b/10, 

13b/01, 15b/13, 16a/01, 20a/11, 

20b/02, 22a/01, 22a/05, 22a/08, 

22a/08, 22a/10, 24b/03, 26b/13, 

27a/10, 29a/05, 30b/12, 31a/03, 

32a/08 

 anıŋ 5a/08, 10a/09, 24b/06 

 ona  24a/01, 30b/12 

 [=119] 

ol- Olmak. 

 o.-a 26b/13 

 o.-ay-dép 31a/12 

 o.-dım 7b/09 

 o.-genin 14a/10 

 o.-sun 6b/08 

 o.-up 6b/07, 17a/10, 24a/11 

 [=8] 

  ḫoĢ ol- 6b/07 

  pāy-bend ol- 7b/09 

  ziyād ol- 6b/08 

 [=3] 

oltur- Oturmak. 

 o. 9b/04 

 o.-dı 6b/10, 10b/09, 10b/10, 18b/01, 

25a/04 

 o.-geni 25b/07 

 o.-up 24a/01, 31b/11 

 o.-up-turur 5a/06 

 o.-up érdi 12a/01, 21a/08 

 o.-ur 4b/13, 23a/05 

 o.-ur érdi 6b/11 

 o.-urlar 5b/04 

 [=16] 

olturuĢ- Oturmak, oturuĢ. 

 o.-uŋ 29b/08 

 [=1] 

orta Ġki uçtan veya bütün noktalardan 

aynı uzaklıkta olan yer. 

 o.+sında (Yemenniŋ ortası) 8a/08 

 [=1] 

orun Yer. 

 o.+ıġa (ornıġa) 7b/01, 14a/13 

 o.+ında (ornında) 6b/09 

 [=3] 

oĢal Sıfat. ġu, iĢte Ģu. 

 o. 11a/13 

 [=1] 

oĢbu Sıfat. Bu, iĢte bu. 

 o. 11b/09, 23a/07, 31a/05 

 [=3] 

ot AteĢ. 

 o. 5a/03, 19b/07, 19b/07, 19b/08, 

19b/08, 27b/12 

 o.+a 26a/07 

 o.+ġa 4a/01 

 o.+ge 14b/09 

 o.+ı (hicrān otı) 27b/12, 31b/01 

 o.+ı (ʿıĢḳıŋ otı) 31b/07 

 o.+ı (ʿıĢḳnıŋ otı) 14a/11 

 o.+ıdın (hicr otı) 31b/07 

 o.+ıġa ur- 16a/02 

 o.+lara 6a/07 

 [=16] 

otluġ AteĢli, parlak. 

 o. 11b/10, 24a/05, 27b/05 

 [=3] 

otur- Bk. oltur- 

 o.-ur érdi 4b/07 

 [=1] 

oyna- Oynamak. 

 o.-sa 6a/06 

 [=1] 

oyun Fikir, düĢünce. 

 o.+ı (oynı) 17b/07 

 [=1] 

 

Ö 

öç- Sönmek. 

 ö.-er 7b/03 

 [=1] 

ög- Övmek. 

 ö.-mesün 6b/05 

 [=1] 

ögür- Ağlamak, bağırıp çağırmak. 

 ö.-diler 16b/02 



 

 

 

124 

 

 ö.-me  
 ö.-üp 19a/08 

 [=3] 

  yüz ögür- Yüz çevirmek. 16b/02, 

26a/13 

 [=2] 

öl- Ölmek. 

 ö.-er bol- 31b/02 

 ö.-mege yét- 28b/11 

 [=2] 

öldür- Öldürmek. 

 ö.-gen 2b/05 

 ö.-üp 2a/08, 18a/07 

 [=3] 

ʿömr Ar. Ömür, yaĢama. 

 ʿö. 26a/07 

 ʿö.+ine 6b/08 

 ʿö.+üm 6b/08 

 ʿö.+üm (naḫl-ı ʿömr) 2b/08 

 [=4] 

öŋ Ön. 

 ö. 22b/08 

 [=1] 

öp- Öpmek. 

 ö.-eyin 31a/01 

 [=1] 

örgen- Öğrenmek. 

 ö.-ip 5b/11 

 [=1] 

örte- TutuĢturmak, kavurmak. 

 ö.-p 31b/01 

 [=1] 

öt- Geçmek. 

 ö.-e almay 7b/09 

 ö.-di 22b/02 

 ö.-en 14a/11 

 ö.-er 6b/01 

 ö.-er érdi 11a/08 

 ö.-ge 7b/03 

 ö.-gen 24b/11 

 ö.-mesün 21b/07 

 ö.-ti 7a/04 

 ö.-üp-türür 32a/09 

 [=10] 

öz Kendi. DönüĢlülük zamiri. 

 ö. 3b/05, 3b/07, 14b/12, 26b/07, 

27a/03, 32b/04 

 ö.+din 24a/11 

 ö.+i 22a/05 

 ö.+i (Ģemʿ özi) 13a/06 

 ö.+imizni 14b/09 

 ö.+in 3a/12, 16a/02 

 ö.+ini 6b/05, 12a/05 

 ö.+iŋdin 22b/13 

 ö.+üm 15a/08, 27b/08 

 ö.+üŋ 30a/04 

 ö.+üŋni 11a/05 

 [=19] 

özge BaĢka. 

 ö. 15a/05, 23b/11, 23b/12, 30a/06 

 ö.+n 23b/12 

 ö.+nge 24b/11 

 ö.+ni 15b/01 

 [=7] 

ʿöẕr Ar. Bir kusur veya suçun hoĢ 

görülmesini gerektiren sebep. 

 ʿö. 25b/05 

 ʿö.+e (ʿöẕre) 14a/10 

 [=2] 

 

P 

pā Far. Ayak. 

 p. 13b/02 

 p. (gerd-i pā) 21b/06 

 [=2] 

pād-Ģāh Far. PadiĢah, hükümdar. 

 p. 20b/04, 20b/08, 32a/02, 32a/04 

 p. érdi 32a/05 

 [=5] 

pāk Far. Temiz. 

 p.+iŋ 3b/08, 19a/11 

 [=2] 

pākīze Far. Temiz, lekesiz. 

 p. 24a/04 

 [=1] 

pāre Far. Parça. 

 p. 7a/05, 7a/05 

 p. (pāre pāre ḳıl-) 27a/07 

 p.+dür 6b/07 

 p.-i bayābān 20a/03 

 p. ḳıl- 16a/09 

 p. pāre ḳıl- 27a/07 

 p.+si (ḥasret pāresi bol-) 17b/02 

 [=8] 

pās-bān Far. Gece bekçisi. 

 p.+ım 9b/08 

 [=1] 

paĢāne GeçiĢ. 



 

 

 

125 

 

 p.+si 31a/04 

 [=1] 

pāy Far. Ayak. 

 p. (zincir pāy ur-) 17a/04 

 p.+dın (ḫāk-ı pāy) 11b/01 

 p.+nı 27a/07 

 [=3] 

pāy-bend Far. Ayakbağı; engel. 

 p. ol- 7b/09 

 [=1] 

pāy-best Ayakbağı. 

 p. eyle- 19b/01 

 [=1] 

pāy-māl Far. Ayak altında kalmıĢ, 

ezilmiĢ. 

 p. 17a/09, 23b/02 

 p. bol- 30a/12 

 [=3] 

pehlevān Far. Pehlivan, yiğit. 

 p. 32a/04 

 [=1] 

penāh Far. Sığınma, sığınacak yer. 

 p. 25b/07 

 [=1] 

pend Far. Nasihat, öğüt. 

 p. 16a/06, 25b/12 

 p. eyle- 13a/09 

 p.+im 26a/04 

 p.+iŋ 15a/13 

 p. naṣīḥat ber- 15b/09 

 [=6] 

perī Far. mec. Çekici güzelliği olan çok 

alımlı kız veya kadın. 

 p. 6a/04, 13b/01 

 p. (baṭn-ı perī) 12b/09 

 p.-dék 5a/06 

 p.+m 6b/03 

 p.+mdin (bāl-ı perī) 19b/08 

 p.+mni (bāl-ı perī) 15a/10 

 p.+ŋe 11b/04 

 [=8] 

perīĢān Far. Dağınık, karıĢık 

 p. 11b/06, 12b/02, 14b/08, 18b/03 

 p. bol- 12a/13 

 p. ḫāl bol- 11a/03 

 [=6] 

perre Far. Kenar, uç. 

 p.-yi bayābān 32a/01 

 [=1] 

pervā Far.  Korku. 

 p.+ nıŋ 29b/07 

 [=1] 

pervāne Far. Geceleri ıĢık etrafında 

dönen küçük kelebek. 

 p. 15b/01, 22a/07 

 p. (mest-āne-yi pervāne-yi ʿāĢıḳ) 
32b/02 

 p. dék 19b/08 

 p.-dék 3a/12, 12a/05 

 p.+si 13a/06, 21b/02 

 [=8] 

pervāz Far. Uçma, uçuĢ. 

 p. 15a/08 

 p. ét- 14a/07 

 p.+ge 6b/10 

 [=3] 

perveriĢ Far. Besleme. 

 p. tap- 2a/09 

 [=1] 

pes Far. Ard, arka, geri. 

 p. 7b/11 

 [=1] 

pest Far. AĢağı. 

 p. eyle- 19b/02 

 [=1] 

peydā Far. Meydanda, açıkta. 

 p. bol- 2a/05 

 [=1] 

peẕīr Far. “Kabul eden, edici” 

manalarıyla Arapça ve Farsça 

kelimelere eklenerek birleĢik 

kelimeler yapar. 

 p. 32a/03 

 [=1] 

pīrāhen Far. Gömlek. 

 p.+im 10a/06 

 [=1] 

pīrehen Far. Gömlek. Bk. pīrāhen 

 p.-i nāzük-beden 10a/03 

 [=1] 

post Far. Deri. 

 p. 21b/05 

 p. (bir post-ı üstḥ
v
an) 28a/06, 

29a/07 

 [=3] 

pūĢī BaykuĢ. 

 p. 30b/12 

 [=1] 
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pür Far. Dolu. 

 p. 4b/03, 30a/04 

 [=2] 

pür-derd Dert dolu. 

 p. 19b/10 

 [=1] 

pür-ġam Gam içinde. 

 p. 31a/06 

 [=1] 

pür-ḫūn Far. Kan içinde. 

 p. (dil-i pür-ḫūn) 32a/12 

 [=1] 

pür-ḳan Kan içinde. 

 p.+ıġa (ferzend-i pür-ḳan) 2b/01 

 [=1] 

pür-sekr SarhoĢluk içinde. 

 p. tile- 15a/08 

 [=1] 

püĢt-ber-divār Far. mec. ġaĢırmıĢ. 

 p. 19a/03 

 [=1] 

 

R 

raʿāyadār  Halkı tutan. 

 r.+ı 20b/07 

 r.+larını 13b/09 

 [=2] 

rāh Far. Yol. 

 r. 22a/11 

 r. (ḫāk-ı rāh) 3b/09 

 r. (zāhile-i rāh) 22a/02 

 r.-ı çeĢm 7b/10 

 r.-ı güẕār 11b/05 

 r.+ındın 26a/13 

 r.-ı revān érdi 3a/10 

 [=7] 

rāḥat Ar. Üzüntüsüz, tasasız, kedersiz 

bir hâlde bulunma. 

 r. 16a/04, 26a/05 

 r.+ge 32a/13 

 r.+ını 14a/09 

 [=4] 

rāhī Far. Yola ait, yolla ilgili. 

 r. bol- 8a/13 

 [=1] 

raḥm Ar. Acıma, esirgeme, koruma. 

 r. 15b/12 

 [=1] 

Raḥmān Ar. Dünyada her canlıya 

mümin, kâfir ayırt etmeksizin 

herkese merhamet eden Allah. 

 R. 17b/09 

 R.+ı 2b/13 

 [=2] 

raḥmet Ar. Acıma, esirgeme, koruma, 

esirgeme. 

 r. 21a/08 

 r.+ge 2b/06 

 r.+i 18b/11, 19a/13 

 [=4] 

raḫt GümüĢlü, gümüĢ iĢlemeli elbise. 

 r. 16a/02 

 [=1] 

raḳīb Ar. Herhangi bir  iĢte birbirinden 

üstün olmaya çalıĢanlardan her 

biri. 

 r.+lerdin (ters-gāh-ı raḳīb) 12a/09, 

28a/10 

 [=2] 

raḳṣ Ar. Dans etme.  

 r. eyle- 13b/02 

 [=1] 

raʿnā Ar. Güzel, latif, hoĢ görünen. 

 r. 30b/07 

 [=1] 

ravża Ar. Bahçe. 

 r. 11b/05 

 [=1] 

rāy Ar. Rey, fikir. 

 r. 26a/03 

 [=1] 

rāygān Far. Değersiz. 

 r. 16a/07 

 [=1] 

rāz-dān Far. Sırrı bilen. 

 r.+ım 10a/13 

 [=1] 

refīḳ Ar. ArkadaĢ, yoldaĢ. 

 r.+iŋ 24a/08 

 [=1] 

reh Far. Yol. 

 r.+lerde 16a/04 

 [=1] 

reh-ber Far. Yol gösterici, kılavuz. 

 r.+im 25b/02 

 [=1] 

reh-güẕer Far. Geçit, geçilecek yol. 
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 r. 31a/05, 31a/07 

 r.+i 30b/03 

 [=3] 

rencīde Far. ĠncinmiĢ, kırılmıĢ. 

 r. (ḳadem-i rencīde ḳıl-) 14a/02 

 [=1] 

rencūr Far. Sıkıntılı, incinmiĢ. 

 r.+ler-dék 29a/07 

 [=1] 

rencūrluġ ĠncinmiĢlik. 

 r.+uŋ 29a/10 

 [=1] 

reng Far. Renk. 

 r. bol- 6b/06 

 r.+imni 25b/03 

 [=2] 

reĢk Far. Kıskanma. 

 r. 30a/13 

 r. et- 30a/11 

 [=2] 

revā Far. YakıĢır, uygun, yerinde. 

 r. 7b/13, 15a/10 

 r. tégür- 11b/9 

 r. ḳıl- 10b/06 

 [=4] 

revān Far. Giden, yürüyen. 

 r. 4a/02, 9a/06 

 r. bol- 18a/12, 21a/11, 21b/09, 

25a/01 

 r. (rāh-ı revān érdi) 3a/10 

 r. (rūḥ-ı revān) 21b/05 

 r.+ım (rūḥ-ı revān) 9b/02 

 [=9] 

reyḥān Ar. Fesleğen. 

 r.+ġa (sebze-yi reyḥān) 30b/10 

 [=1] 

rıżāʾ Ar. HoĢnutluk, memnunluk. 

 r. 6a/07, 26b/08 

 r. (buy-ı rıżāʾ tégür-) 11b/07 

 [=3] 

rıżvān Ar. Razı olma, hoĢnutluk. 

 r.+dagi 30b/11 

 r.+ġa 30b/06 

 [=2] 

rifʿat Ar. Yükseklik, yücelik. 

 r.+ı 19b/02 

 [=1] 

rivāyet Ar. Söylenti, bir haber, söz veya 

hâdisenin hikâyesi. 

 r. ḳıl- 1b/04 

 [=1] 

rū-siyāh Far. Kara yüzlü, yüzü kara, 

ayıbı olan. 

 r. 25b/07 

 [=1] 

rūḥ Ar.Can, nefes. 

 r.-ı revān Değerli can, sevgili. 9a/06, 

9b/02, 21b/05 

 [=3] 

ruḫsār Far. Yüz, çehre. 

 r.+ıdın 13b/04 

 r.+ıma 28b/05 

 r.+ıŋa 9b/04 

 [=3] 

ruḫsāra Far. Yüz, çehre. 

 r.+sın 14a/11 

 [=1] 

ruḫṣat Ar. Ġzin, müsaade. 

 r. 22b/06 

 [=1] 

rūy Far. Yüz, çehre. 

 r. 22b/01, 27a/08 

 [=2] 

rūz Far. Gün. 

 r. 7b/01 

 r.-ı hicrān 29b/11 

 [=2] 

rūze Far. Oruç. 

 r. ḳıl- 8a/06 

 [=1] 

rümḥ Ar. mec. Yoksulluk. 

 r. (ehli rümḥ) 23a/12 

 [=1] 

 

S 

saʿādet Ar. Mutluluk. 

 s. 2b/09 

 [=1] 

sāʿat Ar. Saat. 

 s. 10b/10, 12a/09, 14a/11, 14a/11, 

21a/04, 22b/02 

 [=6] 

ṣabā Ar. Gün duğusundan esen hafif 

rüzgâr. 

 ṣ. 6a/01, 10b/05, 11a/11, 11b/02 

 ṣ. (bād-ı ṣabā) 28b/01 

 [=5] 

ṣabr Ar. Sabır, dayanma, katlanma. 
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 ṣ. 10a/10, 29b/13 

 ṣ. eyle- 18b/07, 27b/09 

 ṣ. ét- 18b/12 

 ṣ.-ı ḳarār 10a/13 

 ṣ.-ı ṭāḳāt 23a/02 

 ṣ.+lar eyle- 10b/02 

 ṣ. taĢnı 10b/08 

 [=9] 

saç BaĢı kaplayan kıllar. 

 s.+ları 22b/03 

 [=1] 

saçıl- Saçılmak. 

 s.-sun 18b/11 

 [=1] 

saʿd Ar. Kutlu, uğurlu. 

 s. (Ebū Saʿd) Ebu Sad. 23b/07 

 [=1] 

ṣadā Ses. 

 ṣ. 17a/02 

 ṣ.+sı (ādamıŋ ṣadāsı) 23b/10 

 [=2] 

ṣadaḳa Ar. Sadaka, zekat.  

 ṣ.+lar ber- 2a/08 

 [=1] 

ṣadaḳāt Ar. Sadakalar. 

 ṣ. ḳıl- 2a/11 

 [=1] 

saʿdī Ar. Saadete, uğura mensup. 

 s. 23b/13, 24b/01, 24b/03, 24b/08 

 s.+ge 24b/08 

 [=5] 

saġ I Sağlam, sağlıklı.  

 s. 13a/05 

 [=1] 

saġ II Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 

karĢısında olan, sağ. 

 s. (saġ sol bilen) 29b/07 

 [=1] 

ṣāḥib-ʿadālet Adalet sahibi. 

 ṣ. érdi 32a/03 

 [=1] 

ṣāḥib-Ģecāʿat Yiğitlik sahibi. 

 ṣ. 32a/04 

 [=1] 

ṣaḥiblik Sahip olma. 

 ṣ. 20a/01 

 [=1] 

ṣaḥr Ar. Acı çekmek. 

 ṣ. 16b/10 

 [=1] 

ṣaḥrā Ar. Çöl. 

 s. (āvāra-i ṣaḥrā) 30b/09 

 s. (berrī ṣaḥrā u deĢt) 19b/11 

 [=2] 

ṣaḥrā-gerd Çölde dolaĢan. 

 ṣ. 1b/06 

 [=1] 

sāḳī Ar. Ġçki sunan. 

 s. 5a/13, 7a/13, 28b/13 

 [=3] 

sal- 1. Salmak, koyvermek, serbest 

bırakmak. 

 s.-ay-dép 31a/13 

 s.-dı 6a/13 

 s.-dılar 6a/07 

 s.-gin 28b/13 

 s.-ıp 5a/04, 6b/10, 7a/03, 16a/04, 

16a/11, 25b/11, 27a/06 

 s.-mas 13a/09 

 s.-mıĢ 13a/10 

 s.-ur érdi 7a/03 

  2. Koymak, düĢürmek. 

 s.-dıŋ 18a/03 

 [=15] 

salıĢ- SalıĢmak. 

 s.-ıp 6a/06 

 [=1] 

san Ün, Ģan, Ģöhret. 

 s.+ım 27a/03 

 [=1] 

ṣanem Ar. Put, put kadar güzel kimse. 

 ṣ. 24a/06 

 [=1] 

sarāy Far. Saray; büyük konak. 

 s.+ıge (edeb sarāyı) 6a/01 

 [=1] 

sarġar- Sararmak, solmak. 

 s.-dı 31b/07 

 [=1] 

sarı -e doğru, tarafa. 

 s. 6a/03, 25a/01 

 [=2] 

ṣarıḳ Fes, külâh, kavuk gibi baĢa 

giyilen Ģeyler üzerine sarılan 

tülbent, Ģal. 

 ṣ. bol- 22b/11 

 [=1] 

savur- Savurmak. 
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 s.+up (savrup) 31b/13 

 [=1] 

saylı Irmaklı, akarsulu. 

 s. 18b/08 

 [=1] 

ṣayd Ar. Av, avlama. 

 ṣ. 24b/09 

 [=1] 

sāye Far. Gölge. 

 s.+sidin 23b/12 

 s.+sidür 22a/01 

 [=2] 

sebaḳ Ar. Ders. 

 s. 6a/02 

 s.+ıdur 6a/02 

 [=2] 

sebeb Ar. Sebep, neden. 

 s. 12b/02 

 s.+din 12a/13 

 [=2] 

sebḳ Ar. Ġleri geçme, ilerleme. 

 s. 6b/13 

 [=1] 

sebze Far. YeĢil, yeĢil renkli. 

 s.+ler 29a/09, 30a/12 

 s.-yi reyḥān 30b/10 

 [=3] 

sebze-gāh YeĢillik yer. 

 s. 3a/08 

 [=1] 

secde Ar. Allah’ın büyüklüğü, yüceliği 

önünde hiçliğini göstermek ve 

O’nu ululamak maksadıyla 

vücudu alın, burun, el ayaları, 

dizler ve ayak parmakları yere 

değecek duruma getirme, bu 

durumda yere kapanma. 

 s.-i Ġlāhī 2a/06 

 s.-i maḳṣūd turur 26b/03 

 [=2] 

sedd Ar. Set. 

 s. 21b/03 

 [=1] 

seḥer Ar. Tan yeri ağarmadan biraz 

önceki vakit. 

 s. 29a/03 

 s.+im 7b/10 

 [=2] 

seḫun Far. Söz. 

 s. 15a/10 

 [=1] 

selām Ar. Bir kimseye veya bir 

topluluğa yakınlık, sevgi ve 

nezaket gösterme, sağlık, esenlik 

dileme, merhaba. 

 s. tégür- 11b/02 

 s. ber- 21a/05, 21a/11, 24b/06 

 s.+ım 11b/03 

 s.+ımnı 28b/03, 28b/06, 28b/09, 

29a/02 

 [=9] 

semen Far. Yasemin. 

 s. (çehre-yi berg-i semen) 10a/04 

 [=1] 

semend Far. At. 

 s.-i baht 2b/11 

 s.+in 19b/02 

 [=2] 

semender Far. AteĢte yaĢayan bir masal 

hayvanı. 

 s. dék 19b/07 

 s.-i bī-kerim 4a/09 

 [=2] 

sen Ġkinci tekil Ģahsı gösteren zamirdir. 

 s. 6a/09, 7a/11, 8b/05, 8b/06, 8b/12, 

12b/02, 15a/01, 16b/04, 16b/05, 

16b/06, 16b/07, 16b/08, 16b/09, 

17a/01, 17a/06, 17a/07, 17a/11, 

17b/05, 19a/13, 21b/13, 22b/12, 

22b/12, 22b/13, 24a/01, 24a/03, 

24a/03, 24a/05, 24a/07, 24a/09, 

24a/10, 24a/11, 24a/13, 24b/02, 

25a/08, 28b/13, 29b/05, 29b/06, 

29b/08, 29b/10, 29b/12, 30a/01, 

30a/01, 30a/01, 30a/03, 30a/05 

 s.-hem 15b/11, 15b/12, 16a/03, 

16a/05 

 s.+din 29b/12 

 s.+i 8a/04, 8b/06, 14b/02, 14b/13, 

15a/01, 16a/01, 16a/03, 16a/07, 

16a/13, 16b/03, 17b/01, 17b/02, 

17b/03, 17b/04, 21b/11, 22a/03, 

22a/06, 22a/09, 22a/12, 22b/07, 

24a/04, 25a/11, 26b/03, 28a/03, 

29b/06, 29b/07, 29b/08, 30a/03 

 s.+saŋa 7a/10, 9a/08, 10b/02, 

11a/13, 16a/01, 16b/06, 17a/05, 

18a/02, 19a/07, 24a/13, 25b/05 
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 [=89] 

senāʾ Ar. Övme. 

 s. 2a/06, 6a/02, 13b/03 

 [=3] 

seng Far. TaĢ. 

 s. (ġarībzede-yi seng) 32b/03 

 s.-i bāzār 28b/02 

 [=2] 

seniyye Ar. Yüksek, yüce. 

 s.-yi ḥākim 4a/05 

 [=1] 

ser Far. BaĢ. 

 s. 16b/10, 19b/04, 28a/09 

 s.+i (derd-i ser) 12b/10 

 s.+im (tāc-ı serim) 25b/01 

 s.+imniz (derd-i serim) 15a/11 

 s. tile- 15a/08 

 [=7] 

ser-ā-pā Far. BaĢtan ayağa kadar, 

baĢtan baĢa. 

 s. 19a/11 

 [=1] 

serd Far. Sert, haĢin. 

 s. (āh-ı serd) 7a/09 

 [=1] 

ser-dār Far. Kumandan, asker baĢı. 

 s.-ı ʿālem  24b/02 

 [=1] 

ser-encām Far. Bir iĢin sonu. 

 s. 7b/08 

 [=1] 

ser-gerdān Far. PeriĢan. 

 s.+nı 19b/12 

 [=1] 

ser-geĢte Far. Sersem, ĢaĢkın. 

 s. 21b/12 

 s.+din 11a/12 

 s. (müraḥḥim-ı ser-geĢte) 21b/04 

 [=2] 

ser-keĢlıġ DikbaĢlılık; inatçılık. 

 s.+ın 28b/07 

 [=1] 

ser-nüviĢt Far. Alın yazısı. 

 s.+imni 19b/10 

 [=1] 

sert Bk. serd 

 s. 32a/04 

 [=1] 

ser-tā-ser Far. BaĢtan baĢa, hep, bütün. 

 s. 17b/04 

 s.+i 26b/10 

 s.+im 25b/05 

 s.+imdin 19b/07 

 [=4] 

serv Far. mec. Sevgilinin boyu. 

 s.+i 26a/08 

 s.-i ḫırāmān 12a/04 

 s.+iŋ 24a/04 

 s.-i ḳadd-ı sīm-ten 10a/03 

 [=4] 

server Far. BaĢ; ulu. 

 s.+i 13a/03 

 [=1] 

sevdā Far. AĢk, sevgi. 

 s. 21b/11 

 s.+sı 5a/09, 31b/05 

 s.+sıġa 5a/08 

 s.+yı 28b/02 

 [=5] 

seyr Ar. Yürüme; gezme, gezinme. 

 s.+ge (seyr-i çahār-bāġ) 29a/10 

 s.-i çahār-bāġı 31a/09, 31a/10 

 s.+ide 31b/02 

 s.+ige 31a/12 

 s. ḳıl- 30a/08, 30b/04 

 [=7] 

Seyyād Bk. Seyyīd 

 S. Benī ʿĀmirī 23b/07 

 [=1] 

Seyyīd Ar. Bey, efendi; ağa. 

 S. 1b/07, 2a/05, 8a/11, 14b/02, 

14b/04, 16a/06, 24b/04, 24b/06, 

24b/09 

 S. bay 13b/06 

 S. Benī ʿĀmirī Kays’ın babasıdır. 

1b/05, 2a/05, 2a/11, 2b/01, 3a/04, 

4b/09, 8b/06, 8b/08, 12a/13, 

12b/04, 14a/05, 14b/06, 14b/10, 

15b/06, 15b/06, 15b/09, 16a/10, 

18a/07, 18a/11, 19a/08, 20a/01, 

20a/05, 20a/06, 20b/10, 20b/13, 

23b/05, 24b/05, 24b/07, 24b/13, 

25a/04, 25a/07, 25a/10, 25a/11, 

25b/10, 27a/05, 28a/03 

 S. Ġbn ʿĀmirī 12b/06 

 [=47] 

seyyīd-māl Seyitlik süren. 

 s. 18a/08 
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 [=1] 

sezā-vār Far. Münasip, uygun, yaraĢır. 

 s. 11b/10 

 [=1] 

sév- Sevmek. 

 s.-er 26a/08, 26b/11, 31b/03 

 s.-mese 15b/13 

 s.-süŋ 17a/07 

 [=5] 

sévün- Sevinmek. 

 s.-üp 5b/10 

 [=1] 

séz- Sezmek, hissetmek. 

 s.-medi 15b/13 

 [=1] 

ṣıfat Ar. ġekil, varlık. 

 ṣ. 7a/04, 14a/10 

 ṣ.+da 5b/06, 12a/08, 28a/07, 30b/01 

 ṣ.+ta 3b/04 

 [=7] 

ṣıḥḥat Ar. Sağlamlık, sağlık. 

 ṣ. bol- 14b/09 

 [=1] 

ṣıḥḥatlik Sağlıklı, sıhhatli. 

 ṣ. 15b/07 

 [=1] 

sındur- Kırmak, parçalamak. 

 s.-gen 2b/05 

 [=1] 

sırr Ar. Gizli tutulan, kimseye 

söylenmeyen Ģey. 

 s.+ıŋ 22b/08 

 [=1] 

sız- Sızmak. 

 s.-gey 9b/07 

 [=1] 

sil- Silmek. 

 s.-ey 13a/10 

 [=1] 

sīm-ten Far. GümüĢ tenli 

 s. (serv-i ḳadd-ı sīm-ten) 10a/03 

 [=1] 

sīmīn-ten Far. GümüĢ tenli. 

 s.+im 10a/06 

 [=1] 

sindür- Sindirmek. 

 s.-mek 15a/10 

 [=1] 

sīne Far. Göğüs; yürek, kalp. 

 s.+ge 10a/10 

 s.+mġa 16b/11 

 s.+sıġa 10b/08 

 [=3] 

siriĢk Far. GözyaĢı. 

 s.+imni 19b/10 

 [=1] 

sitem Far. Zulüm, haksızlık. 

 s. 16b/08, 17a/06, 17a/11, 17b/05, 

32a/09 

 s.+iŋde 30b/08 

 [=6] 

siz Ġkinci çoğul Ģahsı gösteren zamirdir. 

 s. 23a/11, 24b/01, 24b/07, 27a/04 

 s.+e 9a/11 

 s.+ler 11a/06, 14a/03, 14b/07 

 s.+ni 24b/12 

 [=9] 

ṣoḥbet Ar. GörüĢüp, konuĢma; 

arkadaĢlık. 

 ṣ.-ı vaḥĢī 32b/01 

 [=1] 

sol Kalbin bulunduğu tarafta olan, sol. 

 s. (saġ sol bilen) 29b/07 

 [=1] 

soŋ Sonra. 

 s. 5a/09, 10b/07, 10b/11, 10b/12, 

12a/10, 14a/01, 14a/13, 14b/04, 

15b/09, 16a/08, 27a/06 

 s.+dın 12b/09 

 [=12] 

sor- Sormak. 

 s. 25b/03 

 s.-ar 21a/13 

 s.-ayalmas 22a/11 

 s.-dı 24b/03, 24b/06 

 [=5] 

sora- Soru yönelterek bilgi istemek, 

sormak. 

 s.-p 18a/05 

 [=1] 

sorat- Sordurmak. 

 s.-geni 25b/09 

 [=1] 

soy- Soymak, derisini yüzmek. 

 s.-up 13b/12 

 [=1] 

söy- Sevmek. 

 s.-seŋ 10a/01 
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 [=1] 

söz Ağzından çıkan, bir veya daha çok 

heceden meydana gelen kelime 

veya söz dizisi. 

 s. 7a/01, 11a/05, 12b/05, 15b/01, 

20b/03, 21a/02, 21b/10, 23b/05, 

24b/03, 27a/12, 31b/11 

 s. (bir söz) 25a/13 

 s.+imiz 28a/02 

 s.+imizni 15a/01 

 s.+in 26a/09 

 s.+iŋizni 14b/07 

 s.+ler 4b/08, 6a/09, 8a/10, 8b/12, 

18a/11, 20b/01 

 s.+leridin 20b/02, 29a/05, 31a/08 

 s.+lerim 24b/12 

 s.+lerini 19b/13 

 s.+lermiz 27b/13 

 s.+lerni 8a/02, 9a/01, 14a/06, 

15a/02, 15a/03, 20b/04, 20b/10, 

20b/12, 25b/10, 25b/13, 29a/03, 

31a/11, 31b/09  

 s.+ni 2b/02, 3a/04, 4b/07, 4b/08, 

6a/08, 6a/11, 6b/09, 7a/12, 8a/02, 

8a/04, 9a/03, 11b/12, 13b/06, 

14a/05, 14b/05, 14b/10, 15b/06, 

15b/10, 16a/08, 16b/03, 17b/06, 

17b/08, 18b/05, 18b/05, 19a/09, 

19a/10, 19b/13, 21a/13, 21b/08, 

22a/13, 22b/05, 23a/03, 23a/05, 

24b/13, 26b/02, 27b/02, 27b/08, 

29a/03, 29b/04, 30a/06, 32a/11 

 s.+üm 26b/01, 27b/03 

 s.+üŋ 14b/02 

 s.+üŋni 19a/05 

 [=86] 

sözle- Söylemek, demek. 

 s. 22b/13 

 s.-di 14b/02 

 s.-me 27b/08 

 s.-se 6a/03, 6b/02 

 s.-siŋ 24a/12 

 s.-sün 3b/12 

 [=7] 

sözleĢ- KonuĢmak. 

 s.-edür 6a/05 

 s.-geni 25b/04 

 s.-ip 21a/06 

 [=3] 

su Hidrojen ve oksijenden meydana 

gelmiĢ, rengi, kokusu ve tadı 

olmayan Ģeffaf sıvı madde, âb, 

mâ. 

 s. 7b/03, 24a/07 

 s.-dék 27b/09 

 [=3] 

subḥ Ar. Sabah, sabah vakti. 

 s. 7b/01 

 [=1] 

sulṭān Ar. PadiĢah, hükümdar. 

 s. bol- 19a/02 

 [=1] 

ṣūret Ar. Biçim, görünüĢ; tarz, yol. 

 ṣ. (bir ṣūret) 28b/10 

 [=1] 

süḫan-çīn Far. Söz toplayan, söz getirip 

götüren. 

 s.+leri 1b/02 

 [=1] 

sünbül Far. Sümbül, güzelin saçı. 

 s. (süsen-i sünbül) 31a/01 

 [=1] 

sürūr Ar. Sevinç, mutluluk. 

 s. (Ģāh-ı ulus-ı sürūr) 2b/07 

 [=1] 

süsen Far. Susam 

 s.-i sünbül 31a/01 

 [=1] 

süset- Süsletmek. 

 s.-ip 30a/07 

 [=1] 

süzil- Süzülmek. 

 s.-ür 27b/11 

 [=1] 

   ḳara közi süzil- BaygınlaĢmak, 

mahmurlaĢmak. 27b/11 

 [=1] 

 

ġ 

Ģād Far. Sevinçli. 

 Ģ. eyle- 2b/04 

 Ģ.+ıŋa 26a/08 

 [=2] 

Ģād-mān Far. Sevinçli. 

 Ģ. 15a/04 

 [=1] 

Ģāḫ Far. Dal, budak. 

 Ģ.+ası 27b/05 
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 Ģ.+asında 29b/03 

 Ģ.+asındagi 29b/01 

 [=3] 

Ģāh Far. PadiĢah. 

 Ģ.-ı cahān 32a/12 

 Ģ.-ı ulus-ı sürūr 2b/07 

 [=2] 

Ģāl Far. ġal. 

 Ģ. 23a/13 

 [=1] 

Ģām Far. AkĢam. 

 Ģ. 7b/01, 8a/08, 10b/05 

 Ģ. ḳıl- 7b/10 

 [=4] 

Ģān Ar. ġan, Ģöhret, ün. 

 Ģ.+ıġa 20b/01 

 [=1] 

Ģāne Far. Tarak. 

 Ģ.+ġa 6a/13 

 [=1] 

Ģarāb Ar. Ġçilecek Ģey, Ģarap. 

 Ģ. 18b/10 

 Ģ.+ı ʿıĢḳ 19b/01 

 [=2] 

Ģāyed Far. Eğer, olaki, olabilir ki. 

 Ģ. 13b/08, 28b/04, 29a/10 

 [=3] 

Ģecer Ar. Ağaç. 

 Ģ.+dür 23a/10 

 [=1] 

ĢefīʿAr. ġecaat eden, bir suçun 

bağıĢlanması için aracılık eden. 

 Ģ. 2a/02 

 [=1] 

Ģehen-Ģeh Far. En büyük padiĢah, 

Ģahlar Ģâhı. 

 Ģ. 28a/08 

 [=1] 

Ģemʿ Ar. Mum. 

 Ģ. dék 19b/07  

 Ģ.+ġa ur- 3a/12, 12a/05 

 Ģ.+i 21b/02 

 Ģ. özi 13a/06 

 [=5] 

Ģenbe Far. Cumartesi. 

 Ģ. küni 6a/01 

 [=1] 

Ģerāfet Ar. ġerefli olma, Ģereflili. 

 Ģ.+idin 18a/10 

 [=1] 

Ģerār Ar. Kıvılcım. 

 Ģ. 7b/03 

 [=1] 

Ģeref Ar. Büyüklük, ululuk. 

 Ģ. (ehl-i Ģeref) 23a/13 

 [=1] 

Ģerīf Ar. ġerefli, mübârek, kutsal. 

 Ģ.+iŋ (ḫāne-yi Ģerīf) 18a/09 

 [=1] 

Ģerm Far. Utanma. 

 Ģ.-i ḥaya 13b/04 

 [=1] 

ĢeĢ Göz. 

 Ģ. (āb-ı ĢeĢ-i ḳatar) 22b/05 

 [=1] 

Ģevḳ Ar. ġiddetli arzu; keyif, neĢe, 

sevinç. 

 Ģ. (kūze-yi Ģevḳ) 4a/08 

 Ģ.+ide 14a/08 

 Ģ.+iŋe 3b/07 

 [=3] 

Ģeydā Far. AĢktan aklını kaybetmiĢ, 

dîvâne, düĢkün. 

 Ģ. (ʿāĢıḳ-ı Ģeydā) 24a/09 

 [=1] 

Ģeyḫ Ar. YaĢlı adam, ihtiyar; bir 

kabîlenin, bir aĢîretin baĢı.  

 Ģ.-i Kenʿān-ı ʿatāʾ ḳıl- 2b/08 

 [=1] 

Ģifāʾ Ar. Hastalıktan kurtulma, iyi olma. 

 Ģ. tile- 18a/07 

 [=1] 

Ģikār Far. Av, avlama. 

 Ģ. ḳıl- 23b/08, 32a/06 

 [=2] 

Ģimāl Ar. Sol, sol taraf; kuzey. 

 Ģ. 11a/08, 28a/12 

 Ģ.-dék 21a/10 

 Ģ.+ġa 11a/09, 28a/13, 29a/03 

 [=6] 

ĢimĢād Far. ġimĢir ağacı. 

 Ģ. ḳadd 30b/06 

 [=1] 

Ģīr Far. Aslan. 

 Ģ. 7b/01, 32a/04, 32a/05 

 [=3] 

Ģīrīn Far. Tatlı, sevimli, cana yakın. 

 Ģ. 6a/05, 9a/06, 31b/08 
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 [=3] 

Ģul Zamir. 

 Ģ. 26b/05 

 Ģ. érdi 21b/02 

 [=2] 

Ģu Zamir. ĠĢaret zamiri. 

 Ģ.+nı 32a/12, 32a/12, 32a/13, 32b/01, 

32b/02, 32b/03, 32b/04, 32b/05 

 [=8] 

Ģunḳar Doğan cinsinden yırtıcı ve avcı 

bir kuĢ, sungur. 

 Ģ. 26a/10 

 [=1] 

Ģūrīde Far. KarıĢık, periĢan; âĢık. 

 Ģ.-yi deryā 32a/12 

 [=1] 

Ģükr Ar. Görülen iyiliğe karĢı gösterilen 

memnunluk, minnettarlık. 

 Ģ. 2a/06, 2a/13, 6b/02 

 Ģ.+i 6a/03 

 Ģ. ḳıl- 2b/02, 3a/02 

 [=6] 

Ģükr-nisār ġükür saçan. 

 Ģ.+ım 9a/12 

 [=1] 

 

T 

tā Far. Bir Ģeyin bulunduğu, baĢladığı 

veya sona erdiği yeri veya zamanı 

anlatırken söze abartma katar. 

 t. 5b/08, 14b/09, 20b/09 

 [=3] 

Taʿālā Ar. “ġanı yüce olsun” anlamında 

olup Allah, Hak, Tanrı 

kelimelerinden sonra kullanılır. 

 T. (Ḥaḳḳ Taʿālā) 18b/12, 23a/06 

 T. (Ḫudāy-ı Taʿālā) 3b/01 

 T.+dın (Ḫudāy-ı Taʿālā) 2a/03 

 T.+ġa (Ḫudāy-ı Taʿālā) 2b/01, 

17b/08 

 [=6] 

ṭāʿat Ar. Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, ibâdet. 

 t. 32a/03 

 [=1] 

tāb Far. IĢık, parlaklık. 

 t. ber- 30a/08 

 [=1] 

ṭabaḳ Ar. Tabak, ince kat. 

 t. ṭabaḳ 6a/02 

 [=2] 

tābān Far. IĢıltılı, parlak. 

 t.-ı (meh-i tābān-ı ʿatāʾ ḳıl-) 2b/06 

 [=1] 

tabār Far. Asıl, soy. 

 t.+ımge 15a/05 

 t.+ları 18a/04, 18a/08 

 t.+larını 2a/07 

 [=4] 

tāb-ber IĢık alan. 

 t. 3a/07 

 [=1] 

tāb-dār Far. Parlak ıĢıklı. 

 t.+ını 30a/07 

 t.+ıŋ 16b/01 

 [=2] 

tāc-ser Far. mec. BaĢtâcı, muhterem, 

aziz, değerli kimse. 

 t.+im 25b/01 

 [=1] 

taġ Çevresindeki araziye göre büyük bir 

çıkıntı teĢkil edecek Ģekilde 

yükselen toprak veya kaya kütlesi, 

dağ. 

 t.+ı 25a/01 

 t.+ıda (Necd taġı) 13a/10 

 t.+ıdın (Necd taġı) 31a/07 

 t.+ıġa (Necd taġı) 27a/09, 27a/12  

 t.+ıge (Necd taġı) 12a/11, 14b/01 

 t.+ını 23b/08 

 t.+lar 4a/11 

 t.+nı 8a/09 

 [=10] 

taḥṣīl Ar. Ġlim öğrenmek için okuma. 

 t.+iġa (ʿıĢḳ taḥṣīli) 5b/06 

 t.+iġa (ʿilm taḥṣīli) 5b/05, 6b/12 

 t. ḳıl- 4b/11 

 [=4] 

taḫt Far. Hükümdarlık makamı. 

 t.+ıġa 24b/02 

 [=1] 

taḫta Far. Tahta. 

 t.+sın 5b/11 

 [=1] 

ṭaḳ MüĢkül, güç, zor. 

 ṭ. 24b/01 

 [=1] 

tāḳ Dağ. 
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 ṭ. bol- 11b/12 

 [=1] 

ṭāḳat Ar. Güç, kuvvet. 

 t. bol- 5a/11, 22a/11 

 t.+ı 11b/12 

 t.+ım (ṣabr-ı ṭāḳat) 23a/02 

 [=4] 

tālān Far. Talan, yağma. 

 t. 22b/09 

 [=1] 

ṭaleb Ar. Ġsteme, istenme. 

 t. ḳıl- 30a/08 

 [=1] 

ṭaleb-kār Ġstekli. 

 t.+ım 21b/07 

 [=1] 

ṭāliʿ Ar. Talih, kader, kısmet, bahtç 

 t.+ı 26b/09 

 [=1] 

taʿlīm Ar. Öğrenme, öğretme. 

 t.-i vefā 7b/12 

 [=1] 

talpın- Çırpınmak, hareket etmek. 

 t.-ur érdi 3a/12 

 [=1] 

tam- Damlamak. 

 t. ġan-dék 5a/07 

 [=1] 

ṭamaʿ Ar. Açgözlülük, çok isteme. 

 ṭ.+ın 23b/12 

 [=1] 

tamām Ar. Tamam, tam, eksiksiz, tam 

olma. 

 t. 6b/12, 28a/08 

 [=2] 

tamar Damar. 

 t. 6b/02 

 [=1] 

ŧammā˓ Ar. Son derece tamah eden. 

 t.+ın 24b/11, 32b/05 

 [=2] 

ṭaʿne Ar. Sövme, çekiĢtirme, yerme. 

 ṭ. 4b/03, 15a/10 

 ṭ. çek- 26a/06 

 t. 20b/06 

 ṭ.+sıġa 17a/09 

 [=5] 

taŋ GüneĢ doğmadan önceki alaca 

karanlık, fecir. 

 t. vaḳti 8b/03 

 [=1] 

tap- Bulmak. 

 t.-ıp 2a/10, 3a/05, 5a/08, 13a/02, 

13b/11 

 t.-madıŋ 31a/10 

 t.-maġa 4a/05 

 t.-mas 6b/01 

 t.-masam 4a/13 

 t.-masun 21a/09 

 t.-may-men 25b/07 

 [=11] 

  dil-Ģādlik tap- 31a/10 

  ḫaber tap- 13b/11, 21a/09 

  ʿıĢḳdın tap- 13a/02 

  meyl tap- 5a/08 

  muraḥḥam tap- 4a/05 

  perveriĢ tap- 2a/10 

  terbiyet tap- 3a/05 

  yol tap- 4a/13 

 [=9] 

tapĢur- Emanet etmek, teslim etmek. 

 t.-dı 4b/10, 5b/03, 5b/03 

 [=3] 

  cān tapĢur- 5b/03, 5b/03 

  muallimge tapĢur- 4b/10 

 [=3] 

tār Far. Karanlık. 

 t. eyle- 17b/10 

 t.+ını 9b/10 

 [=2] 

ṭaraf Ar. Yan, yön. 

 ṭ.+a 30b/06 

 ṭ.+dın (hīç ṭaraf) 1b/09 

 ṭ.+ġa 18a/05 

 ṭ.+ıdın (ferzend ṭarafı) 1b/09 

 ṭ.+large 28b/07 

 [=5] 

taʿrīf Ar. Bir Ģey veya kavramı, ne 

olduğunu ve ne olmadığınu 

gösterecek Ģekilde temel 

unsurlarını, özelliklerini eksiksiz 

olarak tanıtma, tanımlama. 

 t. ḳıl- 20b/03 

 [=1] 

ṭarīḳat Ar. Allah’a ulaĢma arzusuyla 

tutulan yol. 

 t. 7b/12 

 [=1] 
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tart- Tartmak, çekmek. 

 t.-ar 25a/03 

 t.-ıp 7a/09, 9b/04, 12a/03, 25a/09 

 [=5] 

  āh tart- 25a/03, 25a/09 

 [=2] 

tarz Ar. Biçim, Ģekil, sûret. 

 t.+ı 29a/13 

 [=1] 

taĢ Yeryüzünün sertleĢmiĢ ve katılaĢmıĢ 

tabakalarında bulunan, içindeki 

maddelere göre değiĢik renk ve 

birleĢimdeki çok sert cisim. 

 t. 7b/04, 29b/13, 32b/03 

 t. bol- 26a/10 

 t.+ı 4b/03 

 t.+lar 27b/05 

 t.+nı (ṣabr taĢnı) 10b/08 

 t. ur- 30b/09 

 [=8] 

taĢḳarı DıĢarı. 

 t.+ġa 28a/01, 28a/02 

 [=2] 

taĢla- Atmak, savurmak. 

 t.-p 28b/07 

 [=1] 

tayan- Dayanmak. 

 t.-madı 13a/06 

 [=1] 

tāze Far. Taze. 

 t. 3a/01, 6a/04 

 t. bostān 14a/08 

 t. gül 14a/08 

 [=4] 

taʿẓīm Ar. Büyükleme, ululama; saygı 

gösterme. 

 t. ét- 6a/07 

 [=1] 

tebāh Far. Berbat, harap, mahvolma. 

 t. 25b/07 

 [=1] 

teber Far. Balta. 

 t. 32b/04 

 [=1] 

tebessüm Ar. Gülümseme. 

 t. ḳıl- 7a/02 

 [=1] 

tefaḥḥuṣ Ar. Ġnceden inceye araĢtırma. 

 t. ḳıl- 25a/05 

 [=1] 

teferruḳ Ar. Ayrılma, dağılma. 

 t.+ġa 22b/03 

 [=1] 

teg- Değmek, dokunmak. 

 t.-ip 2a/05 

 [=1] 

tehdīd Ar. Birinin gözünü korkutma, 

göz dağı. 

 t. ber- 28a/01 

 [=1] 

tehī-pā Yalın ayak. 

 t. 4a/07 

 [=1] 

tekellüm Ar. Söyleme, konuĢma. 

 t. 3b/06 

 [=1] 

teʾkīdle- Tembihlemek. 

 t.-p 6a/10, 8a/12, 9a/01 

 [=3] 

temāĢā Far. Bakıp seyretme, gezme. 

 t. 30b/11 

 t. ḳıl- 2a/12, 29a/13 

 [=3] 

ten Far. Ten; beden, vücut. 

 t.+im 11b/10 

 t.+im (sīmīn-ten) 10a/06 

 [=2] 

teng Far. Sıkıntılı. 

 t. 10a/09 

 t. vaḳti 28a/12 

 [=2] 

teŋ Denk, eĢit. 

 t.-mü 24a/10, 24b/01 

 [=2] 

tenhā Far. Yalnız, ıssız, boĢ. 

 t. 26b/11 

 [=1] 

tenmiye Ar. Nemâlandırma, artırma. 

 t. 2b/03 

 [=1] 

tep- Tepmek. 

 t.-gen 26b/10 

 [=1] 

ter Far. Islak, yaĢ. 

 t. 3a/01 

 t. (çeĢm-i ter) 16b/11 

 t. (zār-ı ter) 19b/05 

 [=3] 
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teraḥḥum Ar. Merhamet etme, acıma. 

 t. 19b/06 

 [=1] 

terbiyet Far. Terbiye, görgü. 

 t.+inde bol- 3a/04 

 t. tap- 3a/05 

 [=2] 

terin-ḫulḳ Ġyi huylu. 

 t. érdi 1b/08 

 [=1] 

terk Ar. Bırakma, bırakılma; vazgeçme, 

vazgeçilme. 

 t.-i cān 13a/01 

 t. ḳıl- 9b/08 

 [=2] 

ters-gāh Korku yeri. 

 t.+ı raḳīb 12a/09, 28a/10 

 [=2] 

teskīn Ar. Sakin kılma. 

 t. bol-  29a/10 

 [=1] 

tevellā Ar. Birbirine yanaĢma. 

 t. 21a/07 

 [=1] 

té- Demek. 

 t.-güçi 21b/05 

 t.-p 3b/03 

 [=2]  

tég- Değmek. 

 t.-mesün 6b/06, 11b/04 

 t.-di (köz tég-) 19a/07 

 [=3] 

  köz tég- 19a/07 

 [=1] 

tégür- UlaĢtırmak. 

 t. 11b/02, 11a/11, 11a/12, 11b/01, 

11b/03, 11b/05, 11b/07, 11b/09, 

11b/11 

 t.- sünler 20b/12 

 [=10] 

  āĢnā tégür- 11b/03 

  būy-ı rıżāʾ tégür- 11b/07 

  cā tégür- 11b/05 

  revā tégür- 11b/9 

  selām tégür- 11b/02 

  ẓerāfet tégür- 20b/12 

 [=6] 

télmür- Ümit ve hevesle bakmak. 

 t.-üp 4a/07 

 [=1] 

téŋ Bk. teŋ 

 t.+i 3b/05 

 [=1] 

térmül- Acıyla üzülmek. 

 t.-üp 25a/06 

 [=1] 

ṭıfl Ar. Küçük çocuk. 

 ṭ. 4a/06 

 [=1] 

tın- Durmak, beklemek. 

 t.-may 29b/03 

 [=1] 

tırnaġ Tırnak. 

 t.+ıŋ 10b/03 

 [=1] 

tiken Diken. 

 t. 23b/02 

 [=1] 

tikil- Dikilmek. 

 t.-di 22a/02 

 [=1] 

til Dil, ağız boĢluğunda yer alan organ. 

 t.+inde 17b/07 

 t.+leri 6b/02 

 [=2] 

tile- Dilemek, istemek. 

 t.-gin 19a/01 

 t.-mek 18b/02 

 t.-mey-men 15a/07, 15a/07, 15a/08, 

15a/08 

 t.-p 2a/02 

 t.-r érdi 2a/03 

 t.-r érdiler 18a/07 

 [=9] 

  cānlar tile- 22a/04 

  efser tile- 15a/07 

  ferzend tile- 2a/03 

  ḥācet tile- 18b/02, 19a/01  

  meded-i istiʿānet tile- 2a/02 

  pür-sekr tile- 15a/08 

  ser tile- 15a/08 

  Ģifā tile- 18a/07 

 [=9] 

tileĢ- Birbirinden istemek. 

 t.-edür 6a/06 

 t.-ip 22a/04 

 [=2] 

tīn Ar. Ġncir. 
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 t.+dür 27a/03 

 [=1] 

tīr Far. Ok. 

 t.-i ʿıĢḳ 5a/12 

 t.+i 13b/03 

 [=2] 

tiriklik Dirilik, canlılık. 

 t.+din 12b/12, 16b/12, 27b/10 

 [=3] 

tiz Diz. 

 t.+ige 22b/05, 23a/04 

 [=2] 

tiz Tez, çabuk. 

 t. kél- 21a/09 

 [=1] 

tizle- Tez olmasını isteme, acele etme. 

 t.-me 27b/12 

 [=1] 

tofraḳ Toprak. 

 t.+a 7b/03 

 t.+ına (laḥd tofraġı) 19b/05 

 t.+ını (tofraġını) 32a/07 

 [=2] 

tog- Doğmak. 

 t.-mıĢ 12b/09 

 [=1] 

tol- Dolmak. 

 t.-a 6a/02, 24a/06, 28b/02, 28b/13 

 t.-ur 26a/09 

 [=5] 

toldur- Doldurmak. 

 t.-gen 2b/06 

 [=1] 

tolġur- Doldurmak. 

 t.-dı 31b/07 

 [=1] 

toy- Doymak. 

 t.-gunça 19b/01 

 [=1] 

tök- Dökmek. 

 t.-üp 29b/13 

 [=1] 

  ḳanlı yaĢın tök- 29b/13 

 [=1] 

tökül- Dökülmek. 

 t.-di 25a/08 

 t.-ür 6a/02 

 [=2] 

  nūr tökül- 6a/02 

  yaĢ tökül- 25a/08 

 [=2] 

tur- 1. Durmak, hareketsiz kalmak. 

  t. 25b/04 

 t.-a-yalmas 22a/10, 22a/11 

 t.-dılar 12a/09 

 t.-sun 27a/12 

  2. Ayağa kalkmak. 

 t.-up 5b/10 

  3. Ġsimleri yüklem yapar. 

 t.-ur 5a/03, 6a/10, 8b/11, 9a/01, 

11a/04, 11a/10, 12b/08, 18b/02, 

21a/12, 24a/01, 25a/05, 25a/08, 

26b/04, 29b/09, 31a/11, 32a/08 

  4. Süreklilik iĢlevinde tasvirî ve 

yarı tasvirî fiiller yapar. 

 t.-a turur 7a/11 

 t.-a tururlar 20b/06 

 t.-ġanda (baraturġanda) 6a/11 

 t.-ıp turur 3b/03, 24b/11 

 t.-ıp tururlar 8a/12, 8b/07, 8b/08, 

8b/10, 28a/04 

 t.-ip turur 20b/01 

 t.-p turuptur 32a/09 

 t.-p turur 20b/06 

 t.-ur érdi 12a/06 

 t.-up-turur 5a/07, 29b/09 

 t.-up turur 3b/04, 29a/08, 29a/09 

 t.-up tururlar 8b/10 

 t.-y turur 12b/01 

 [=42] 

  berip tur- 12a/06 

  bolup tur- 3b/04 

  bolup-tur- 8b/10, 29a/08, 29a/09 

  ḫuylanıp tur- 3b/03 

  kélip tur- 20b/01 

  ḳıla tur- 7a/11, 20b/06 

  ḳılıp tur- 8a/12, 8b/07, 8b/08, 

28a/04 

  ḳılıp-tur- 8b/10 

  ḳurup-tur- 29b/09 

  olturup-tur- 5a/07 

  yatıp tur- 24b/11 

  yıġlap tur- 32a/09 

  yıġlay-tur- 12b/01 

  yürüp tur- 20b/06 

  [=20] 

ṭurfe Ar. GörülmemiĢ, tuhaf, ĢaĢılacak 

Ģey. 
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 ṭ. (bir ṭurfe) 32b/02 

 [=1] 

turġuz- Durdurmak. 

 t.-up 8b/03 

 [=1] 

turla- Turlama. 

 t.-ma 27b/06 

 [=1] 

tūĢe Ar. Azık, erzak. 

 t. 22a/02 

 [=1] 

tut- Tutmak, doldurmak. 

 t. 17a/03 

 t.-ġan-dék 5a/05 

 t.-gin 25b/08, 26b/01 

 t.-masun 21b/07 

 t.-sam 26b/13 

 t.-tı 2b/09 

 t.-up 8b/13, 18a/13, 22a/02 

 [=10] 

tutaĢ- TutuĢmak, alev almak. 

 t.-ıp 27b/12 

 t.-ıpdur 24a/04 

 [=2] 

ṭūṭī Far. ĠĢittiği sesleri taklit eden 

papağan türünden bir kuĢ, dudu. 

 ṭ. 6b/02 

 ṭ.+yā 11b/01 

 [=2] 

tüken- Tükenmek. 

 t.-mes 2b/12 

 [=1] 

tün Gece, karanlık. 

 t.+ler çek- 16b/10 

 [=1] 

tünd Far. Sert, Ģiddetli. 

 t. 7a/08 

 [=1] 

Türk Türk. 

 T. 5a/02 

 [=1] 

tüĢ- DüĢmek. 

 t.-gen 5a/05, 22b/09, 27a/03 

 t.-gey 28b/05 

 t.-medim 26a/07 

 t.-ti 6a/01, 7a/06, 7b/09, 11a/01, 

24b/10, 32a/06 

 t.-tüm 31a/13 

 t.-üp 3a/07, 12a/02, 15a/07, 25b/02 

 t.-üpdür 30b/06, 30b/06, 30b/08, 

30b/10, 30b/12 

 t.-üptür 15b/04, 22a/07, 31a/01, 

31a/03, 31a/05 

 [=26] 

tüzgen Düzen, tertip. 

 t.+ i (vīrāne-i tüzgen) 15a/13 

 [=1] 

 

U 

u Bk. ve 

 u. 6b/08, 7b/05, 16a/07, 19a/12, 

19b/11 

 [=5] 

uç Bir Ģeyin baĢ veya son kısmı. 

 u.+ında 23b/13, 25a/04 

 [=2] 

uç- Uçmak. 

 u. 23a/09 

 u.-tı 27b/05 

 u.-up 26a/12, 30a/03, 30b/12 

 [=5] 

ulaḳ- ġaĢmak, yoldan çıkmak. 

 u.-ıp 16a/11, 27a/05, 27a/13 

 [=3] 

uluġ Ulu, yüce. 

 u. 13b/06, 13b/09 

 u.+ları 14a/01 

 [=3] 

ulus Millet. 

 u. (Ģāh-ı ulus-ı surūr) 2b/07 

 [=1] 

ʿummān Ar. Ulu, büyük, engin deniz, 

okyanus. 

 u. bol- 18b/11 

 [=1] 

unut- Unutmak. 

 u.-gin 14b/12 

 u.-up 24a/07 

 [=2] 

ur- Vurmak, çarpmak. 

 u.-adur 13b/02 

 u.-ar 7b/03, 13a/11, 27a/04, 32b/03 

 u.-arlar 5b/06 

 u.-dı 31a/02 

 u.-dular 17a/04 

 u.-ġan 3a/12, 32b/04 

 u.-gen 12a/05, 22b/07 

 u.-gil 25a/09 



 

 

 

140 

 

 u.-madı 16a/02, 16a/02 

 u.-mas 14b/09 

 u.-sa 5a/07 

 u.-salar 5b/05, 6b/12 

 u.-sam 16b/10 

 u.-uban 18b/11 

 u.-up 6b/07, 16a/09, 16b/11, 19a/04, 

19b/05, 20a/09, 28a/02, 30b/09, 

32a/01, 32a/01, 32a/01 

 u.-ur 27a/08 

 [=33] 

  baĢ ur- 19b/05 

  baĢıġa ur- 16a/09, 32a/01 

  baĢın yere ur- 31a/02 

  cūĢ ur- 6b/07 

  çarḫ ur- 27a/08, 32a/01 

  dem ur- 5b/05, 6b/12 

  feryād ur- 19a/04 

  gep ur- 5a/07, 25a/09 

  gögsıġa ur- 13a/11 

  ḥoĢ ur- 18b/11 

  ḳars ur- 32a/01 

  nefes ur- 5b/06 

  neĢter ur- 16b/11 

  otıġa ur- 16a/02 

  Ģemʿġa ur- 3a/12, 12a/05 

  taĢ ur- 30b/09 

  zincir pāy ur- 17a/04 

 [=21] 

uran ? 

 u. 4a/06 

 [=1] 

ustād Far. Üstad, hoca. 

 u. 7b/12 

 u.+ıdın 21a/13 

 u.+ım 21b/01 

 u.+ımġa 21a/05 

 [=4] 

uĢla- Tutmak. 

 u.-p 27b/01 

 [=1] 

ʿuĢĢāḳ Ar. AĢıklar. 

 ʿu.+lar 13a/05 

 [=1] 

uy Ev. Bk. üy 

 u.+ası (bayābānnı uyası) 22a/08 

 u.+ġa 5b/09, 14b/11, 16a/11, 20a/07, 

23b/03, 25b/12, 27b/01  

 u.+larıġa 15b/08 

 [=9] 

uya Yuva. 

 u.+sıdın 30b/13 

 [=1] 

uyān Far. Mevcudiyet, bulunma. 

 u. (āmār uyān) 1b/02 

 [=1] 

uyan- Uyanmak. 

 u.-ur 24a/09 

 [=1] 

uyat Utanç, ayıp. 

 u.+ım 23a/01 

 [=1] 

uyḳu Uyku. 

 u. ḳıl- 28a/11 

 u.+mdın 8b/03 

 [=2] 

uzaḳ Uzak. 

 u. 30b/02 

 u.+dın 11a/01 

 [=2] 

uzat- Uzatmak. 

 u.-ma 26a/02 

 [=1] 

  él uzat- Yardım etmek. 26a/02 

 [=1] 

uzun Uzun. 

 u. 22b/11 

 [=1] 

 

Ü 

ü Bk. ve 

 ü. 13a/03, 17a/06, 17a/11, 17b/05, 

31a/04 

 [=5] 

üç Ġkiden sonra dörtten önce gelen sayı. 

 ü. 3b/04, 6a/02 

 ü.+ü 16b/01 

 [=3] 

üçün Ġçin. 

 ü. 6b/07, 7b/04, 11a/04, 12b/10, 

15a/01, 15a/06, 15a/07, 15a/09, 

15a/10, 15a/12, 15b/02, 15b/05, 

16b/01, 16b/03, 16b/04, 16b/05, 

16b/06, 16b/07, 16b/08, 17a/01, 

17a/06, 17a/11, 17b/05, 17b/12, 

18b/03, 19a/11, 19b/03, 26a/01, 

26a/02, 26a/03, 30a/12, 32b/03 

 [=32] 
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üftāde Far. DüĢmüĢ, düĢkün, biçâre. 

 ü.+si (ʿıĢḳ üftādesi) 11b/11 

 [=1] 

ülfet Ar. Dostluk. 

 ü.-ı ḳuĢ 32b/01 

 [=1] 

ümīd Far. Umut, umma. 

 u. ét- 21b/12 

 u.+im 11b/11 

 u.+im 22a/11 

 u.+in 15b/08, 20a/01 

 u. ḳıl- 2a/02 

 [=6] 

ün Ses. 

 ü. bol- 4b/04 

 ü.+i (ḫalāyıḳnı üni) 9b/01 

 [=2] 

üst Üst, üst taraf. 

 ü.+idin 24b/10 

 ü.+idin (Mecnūnnıŋ üsti) 11a/08 

 ü.+iġa 10b/13 

 ü.+ige 14a/11, 16a/02 

 ü.+ine 30a/01 

 ü.+ümge 30a/13 

 [=7] 

üstüḫ
v
ān Far. Kemik. 

 ü. 21b/05 

 ü. (bir post-ı üstḥ
v
an bol-) 28a/06, 

29a/07 

 ü.+ı 27b/12 

 ü.+ım 4a/01 

 [=5] 

üy Ev. 

 ü.+degi 28a/02 

 ü.+ge 9b/07, 31a/09 

 ü.+gesi 15a/13 

 ü.+idin 27a/13 

 ü.+üm 2b/06 

 [=6] 

üz- Üzmek. 

 ü.-gin 15b/08 

 ü.-medi 15b/13 

 ü.-üp 20a/01 

 ü.-üptür 32b/05 

 [=4] 

üzre Üzere. 

 ü. 29b/13 

 [=1] 

 

V 

vaʿde Ar. Bir iĢ için önceden belirtilen 

zaman. 

 v. ber- 7b/05 

 [=1] 

vāfir Ar. Bol, çok. 

 v. 3a/02 

 [=1] 

vāh Vah, yazık. 

 v.+ım (āh vāh) 18a/01 

 [=1] 

vaḥĢī Yabanî. 

 v. 18a/04 

 v. (dīvāne-i vaḥĢī) 24a/12 

 v. (ṣoḥbet-ı vaḥĢī) 32b/01 

 v.-yi bayābān 28b/08, 31a/03 

 [=5] 

vāḳıʿ Ar. Vukû bulan, meydana gelen. 

 v. 8a/09 

 [=1] 

vāḳıʿa Ar. OlmuĢ olan Ģey, olay. 

 v.+lar (bul-vāḳıʿalar) 8a/08 

 [=1] 

vaḳt Ar. Vakit, zaman. 

 v. 7a/04, 20b/05, 21b/07 

 v.+ı (āzād vaḳti bol-) 5b/07, 10b/11  

 v.+i (taŋ vaḳti) 8b/03 

 v.+i (teng vaḳti) 28a/12 

 [=7] 

vāle Far. Nâle. 

 v.-i ḥırrān 22a/04 

 [=1] 

vāmıḳ Ar. Seven, âĢık, sevdalı. 

 v. 14a/10 

 [=1] 

var Var, mevcut olan Ģey. 

 v. medārı vār 18b/01 

 [=1] 

varaḳ Ar. Kağıt veya kitap yaprağı. 

 v. 6a/02 

 [=1] 

vaṣl Ar. UlaĢtırma, birleĢtirme. 

 v.+ıŋnı 21b/12 

 [=1] 

vaṭan Ar. Yurt. 

 v.+ı 22a/01 

 v.+ıŋ 24a/10 

 v. ḳıl- 28b/01 

 [=3] 



 

 

 

142 

 

vāy Vay, eyvah. 

 v. 8a/07, 8a/07, 11a/02, 11a/02, 

12a/11, 12a/11, 19a/04, 19a/04, 

20a/04, 20a/04, 20a/09, 20a/09, 

22a/13, 22a/13, 25a/10, 25a/10, 

26a/04, 26b/03, 27a/08, 27a/08 

 [=20] 

ve Ve bağlama edatı.  Manzum 

kısımlarda u ve ü Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. KrĢ. u, ü.  

 v. 1b/02, 1b/03, 1b/03, 1b/07, 1b/07, 

1b/08, 1b/08, 1b/08, 1b/08, 1b/08, 

1b/09, 2a/02, 2a/03, 2a/03, 3a/06, 

3a/08, 3b/02, 3b/03, 3b/03, 5a/10, 

5b/04, 5b/11, 6b/10, 6b/12, 7a/07, 

7a/08, 7a/09, 7b/02, 7b/02, 8a/04, 

8a/07, 8b/06, 9a/01, 12a/01, 

12a/10, 12b/03, 14a/03, 14b/04, 

15a/01, 15a/01, 16a/13, 16b/01, 

17b/07, 18a/06, 18a/06, 18b/02, 

18b/03, 18b/04, 19a/04, 19a/07, 

19a/07, 20a/10, 20a/10, 20b/01, 

20b/06, 20b/07, 21a/07, 21a/07, 

22b/03, 22b/05, 23b/06, 23b/09, 

24b/06, 24b/07, 25a/03, 25a/05, 

27a/06, 27a/10, 28a/08, 28a/08, 

28a/09, 28a/10, 28a/10, 29a/05, 

29a/06, 30a/08, 30a/09, 30a/09, 

30a/10, 30a/12, 30a/12, 30b/03, 

31b/13, 32a/01, 32a/03, 32a/03, 

32a/03, 32a/04, 32a/04, 32a/05, 

32a/05, 32a/08, 32a/09 

 v. (bī-ḳarār ve bi ārām bol-) 
10b/13, 16a/12 

 v. (ḫūr ve ḫ
v
āb) 21a/03, 23b/04, 

28a/06, 29a/07 

 [=99] 

vefā Ar. Sözünde durma. 

 v. 6a/03 

 v. (taʿlīm-i vefā) 7b/12 

 v.+sı (gülni vefāsı) 31b/05 

 [=3] 

vehmī Ar. Gerçekte olmayan, fakat 

olduğu sanılan, kurulan. 

 v. 30b/12 

 [=1] 

velī Far. Fakat, ama anlamlarına gelen 

edat. 

 v. 2b/04, 11b/06 

 [=2] 

velīkin Far. Lakin, fakat, ama, ancak 

anlamlarına gelen edat. 

 v. 20b/02 

 [=1] 

vīrāne Far. YıkılmıĢ, harap olmuĢ. 

 v.-i tüzgen 15a/13 

 v.+lerni (külbe-i vīrāne) 14a/03 

 [=2] 

viṣāl Ar. Sevgiliye kavuĢma. 

 v.+in 22a/11 

 v. künü 29b/11 

 [=2] 

vulāt Ar. Valiler. 

 v.+ıŋ 14b/02 

 [=1] 

 

Y 

yā Far. Öyle ise, o hâlde. 

 y. 23a/10 

 [=1] 

yābān Far. Çöl, sahra. 

 y. 2b/08 

 [=1] 

yād Ar. Hatırlama, anma. 

 y. 8b/02, 31a/08 

 y. ed- 6b/04 

 y. eyle- 31a/05 

 y.+ıŋa 26a/07 

 y. ḳıl- 6b/13, 20a/11, 20b/02, 27a/11, 

29a/06 

 [=10] 

yafraġ Yaprak. 

 y.+ı 29b/10 

 [=1] 

yaġı DüĢman. 

 y.+sını 3b/01 

 [=1] 

yaḫĢı Güzel, iyi, hoĢ. 

 y. 31a/05, 31a/05 

 y. bol- 13b/05 

 y.+ġa 23a/09 

 [=4] 

yaḳ- Yakmak. 

 y.-ar 6a/03 

 y.-ıp 14a/13 

 y.-mas 27b/08 

 y.-tı 31b/01 

 [=4] 
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  od yaḳ- 14a/13 

 [=1] 

yalaŋ Yalın, çıplak. 

 y. 20a/09, 20a/10, 23a/13 

 [=3] 

yalbar- Yalvarmak. 

 y.-ıp 4a/06 

 [=1] 

yaman Kötü, fena. 

 y. 13b/05 

 [=1] 

yan Taraf, yön, cihet. 

 y. 15b/03, 16a/10, 16a/11, 21b/11 

 y.+adur 27a/01 

 y.+ġa 27a/05 

 y.+ga (yaŋa) 22b/13 

 y.+ı 13a/07 

 y.+ım 17b/12 

 y.+ındagi 30b/02 

 [=10] 

yan- Yanmak. 

 y.-ar 23a/02, 26a/02 

 y.-sun 4a/01 

 [=3] 

yana Yine, tekrar, yeniden; hatta, bile. 

 y. 2a/03, 5a/10, 6a/11, 6a/12, 6b/10, 

7a/01, 7b/05, 7b/12, 7b/13, 8a/04, 

8a/05, 8b/06, 12a/10, 12b/09, 

13a/07, 27a/05, 29b/07, 30a/12 

 [=18] 

yandaĢ- YaklaĢmak, yanaĢmak. 

 y.-ıp 7a/01 

 [=1] 

yaŋlıġ Gibi, benzer, kadar. 

 y. 7b/12 

 [=1] 

yap- Kapamak, örtmek. 

 y.-tı 7b/05 

 y.-tılar 25b/11 

 [=2] 

yapın- Örtünmek, kapanmak. 

 y.-ur 6a/04 

 [=1] 

yār Far. Sevgili, dost.  

 y. 4b/06, 6b/08, 10b/12, 11a/02, 

16b/04, 16b/05, 16b/06, 16b/07, 

16b/08, 17a/01, 17a/02, 17a/06, 

17a/11, 17b/05, 26a/01, 26a/02, 

27b/07, 27b/09, 29a/01, 29a/09, 

29b/09, 29b/10, 29b/12, 30a/01, 

30a/03 

 y. bāġı 6b/06 

 y.+dın 27b/03 

 y. eyle- 18a/01 

 y. ét- 3b/07, 16a/05 

 y.+ġa (duʿāʾnıŋ yārġa ét-) 11b/03 

 y.+ı 6b/01, 31b/03 

 y.+ıŋa 15b/11 

 y.+ım 16a/13, 21b/01, 21b/05, 

27b/07 

 y.+ıma yétgür- 28b/01, 28b/03, 

28b/06, 28b/09, 28b/12, 29a/02 

 y.+ın yüzi 6b/07 

 y. ḳıl- 19b/12 

 y.+nı 29b/09, 31b/05 

 [=48] 

yar- Yarmak. 

 y.-dı 26a/02 

 y.-ıp 28a/02 

 [=2] 

yā Rab Ar. Ey Rabb. 

 y. 19b/03, 19b/06, 19b/09, 19b/11, 

19b/12, 19b/12 

 [=6] 

yaraĢa YaraĢır, uygun. 

 y.+dur 6a/06 

 [=1] 

yāre Yara. 

 y.+si 17b/04 

 [=1] 

yaĢ I DoğuĢtan itibaren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman. 

 y. 4b/08, 26a/09 

 y.+ıge yét- 3a/05 

 [=3] 

yaĢ II Göz yaĢı. 

 y. 14a/13, 21b/08 

 y. tökül- 25a/08 

 y.+ı (köz yaĢı) 30a/07 

 y.+ı (közüm yaĢı) 4a/02, 19a/12 

 y.+ın tök- (ḳanlı yaĢ) 29b/13 

 y.+ıŋge 22b/10 

 y.+nı (köz yaĢnı) 14a/10 

 [=9] 

yaĢa- YaĢamak. 

 y.-r bol- 3b/05 

 [=1] 

yaĢlıġ Bk. yaĢlıḳ 
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 y. 6a/08 

 [=1] 

yaĢlıḳ YaĢlı, yaĢlı olan. 

 y.+da 13a/04 

 y.-ı-dék (yaĢlıġı-dék) 5a/10 

 y.+ımda (yaĢlıġımda) 6a/13 

 y.+ımdın (yaĢlıġımdın) 7b/06 

 [=4] 

yat- Yatmak. 

 y.-ar 30a/01 

 y.-ıp 22b/12, 24a/03, 24a/05, 24b/02, 

25b/03 

 y.-ıp turur 24b/11 

 y.-ıpdur 22b/04 

 y.-ma 22b/11 

 y.-mage 30a/02 

 y.-tı 22b/01 

 y.-ur 25a/02 

 [=12] 

yatur- Yatırmak. 

 y. 23b/11 

 y.-geni 25b/07 

 [=2] 

yayıl- Yayılmak. 

 y.-gan 22b/04 

 [=1] 

yaz Ġlkbahardan sonra, sonbahardan 

önceki mevsim. 

 y. 13a/08 

 y.+ım (faṣl-ı yaz) 26a/12 

 [=2] 

yaz- Yazmak. 

 y.-ar érdi 30b/01 

 y.-ıp 20a/11, 20b/02, 27a/11, 29a/05 

 y.-madı 16a/01 

 [=6] 

yazuġ Bk. yazuḳ 

 y. 26a/11 

 [=1] 

yazuḳ Suç, günah. 

 y.+larım 18b/10 

 [=1] 

ye- Yemek, ağızda çiğneyerek yutmak. 

 y.-genim 17b/12 

 [=1] 

Yehūd Yahudi.  

 y. 17b/11 

 [=1] 

Yemen Ar. Arap Yarımadasının batı-

güney tarafını teĢkil eden bölge. 

 Y.+niŋ ortası 8a/08 

 [=1] 

yer Bir nesne veya kimsenin kapladığı 

boĢluk, bulunduğu mahal. 

 y. 4a/03 

 y.+de 2a/01, 2a/03, 18a/06, 20b/08, 

26b/11 

 y.+de 21b/01 

 y.+din 24b/04 

 y.+e ḳıl- 27a/08 

 y.+e ur- 31a/02 

 y.+ge 22b/03 

 y.+indin 5b/10 

 [=12] 

yet- Bk. yét- 

 y.-edür 22a/08 

 y.-gen 6a/13, 12a/07 

 y.-ip 22b/12 

 y.-mes 31b/02 

 y.-mey 13b/02 

 y.-se 26b/13 

 y.-ti 28a/07 

 [=8] 

yeter Gereken kadar, kâfî. 

 y. 2a/04 

 [=1] 

yetür- Yitirmek, kaybetmek. 

 y.-üp 20a/06 

 [=1] 

yetüĢ- YetiĢmek. 

 y.-se 30a/09 

 [=1]  

yét- Varmak, ulaĢmak, yetiĢmek. 

 y.-ip 28b/11, 28b/11 

 y.-ipdur 28b/11 

 y.-ti 2b/09, 3a/05, 7b/01, 8a/10 

 [=7] 

  çarḫdın yét- 7b/01 

  ḥāletge yét- 28b/11 

  ḫulḳıma yét- 28b/11 

  ḳulaġıġa yét- 8a/10 

  müjdesi yét- 2b/09 

  ölmege yét- 28b/11 

  yaĢıge yét- 3a/05 

 [=7] 

yétgür- UlaĢtırmak, götürmek. 
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 y.-gin 28b/01, 28b/01, 28b/02, 

28b/03, 28b/06, 28b/09, 28b/12, 

29a/02 

 y.-kin 28b/02 

 [=9] 

  āzārıma yétgür- 28b/02 

  bāzārıma yétgür- 28b/02 

  efkārıma yétgür- 28b/01 

  yārıma yétgür- 28b/01, 28b/03, 

28b/06, 28b/09, 28b/12, 29a/02 

 [=9] 

yıġ- Yığmak, toplamak. 

 y.-gin 9b/10 

 y.-ılsun 9b/13 

 [=2] 

yıġla- Ağlamak, göz yaĢı dökmek. 

 y.-kén 18b/04 

 y.-ma 30a/04 

 y.-maḳ 26a/05 

 y.-p 12a/12, 15b/09, 19a/01, 19a/10, 

20a/06, 21a/07, 22a/13, 23a/05, 

25b/11, 26b/02, 27b/02, 31a/09 

 y.-p turuptur 32a/09 

 y.-r 29b/05, 29b/06, 29b/08, 29b/10, 

29b/12, 29b/13, 30a/01, 30a/03, 

30a/05 

 y.-r érdi 3a/13, 8a/08, 11a/02, 

11a/08, 12a/04, 12a/06, 19a/04, 

19a/08, 19b/13, 20a/02, 21a/06, 

23a/03, 24b/08, 25a/06, 25a/10, 

27a/10, 28a/12, 29a/03, 31b/09, 

31b/11, 32a/01 

 y.-sa 30b/03 

 y.-sıŋ 19a/06 

 y.-y 4a/06, 18b/05, 19b/04, 19b/04, 

19b/05, 19b/05 

 y.-y turur 12b/01 

 y.-yuram 15b/03 

 [=56] 

yıglaĢ- AğlaĢmak. 

 y.-ur 17a/02 

 [=1] 

yıḳ- Yıkmak. 

 y.-ma 9a/09 

 [=1] 

yıḳıl- Yıkılmak. 

 y.-ıp 22b/01 

 [=1] 

yıl Dünyanın güneĢ çevresinde tam bir 

devir yapması için geçen zaman, 

sene. 

 y. 29b/07 

 y.+ları 6b/08 

 [=2] 

yırt- Yırtmak. 

 y.-ıp 19b/05 

 [=1] 

yiber- Göndermek. 

 y.-di 6a/11, 8a/05 

 y.-diler 13b/10 

 y.-geni 11a/10, 28a/13 

 y. ḳıl- 19a/11, 21a/07 

 y.-maġıl 8a/11, 9a/01 

 y.-ür érdiŋ 8b/04 

 [=10] 

yoḳ Bulunmayan, mevcut olmayan. 

 y. 15a/04, 15a/04, 15a/05, 15a/05, 

15a/06, 15a/09, 15a/12, 15b/02, 

15b/03, 15b/05, 19b/09, 23b/01, 

23b/11, 23b/12, 24a/11, 24a/12, 

24a/12, 25b/02, 25b/09, 28b/05, 

29b/07 

 y.+dın 17b/09 

 y. érdi 1b/09, 2a/01, 21b/04 

 y. érse 25a/09 

 y.+tur 10a/13, 30a/02 

 y. turur 6a/10, 11a/04, 21a/12 

 [=31] 

yol 1. Bir yerden bir yere gitmek 

amacıyla içinden veya üzerinden 

geçilen yer, tarik, rah. 

 y. 14b/01, 26b/07, 27b/09 

 y.+a 22b/06, 22b/11 

 y.+da 11b/08 

 y.+ın 16a/04 

 y.+lar adaĢ- 21b/07 

 y. tab- 4a/13 

 y.-yür- 4a/11 

 y.+um 10a/01 

 y.+umız 21b/07 

  2. Bir Ģeye ulaĢmak için takip 

edilen seyir. 

 y.+ıda (Ḥaḳḳ yolı) 15a/11 

 y.+ıda (ʿıĢḳ yolı) 15a/07 

 y.+ıġa (yār yolı) 27b/09 

 y.+ıġa (ʿıĢḳ yolı) 16b/04 

 y.+ına (ʿıĢḳ yolı) 27b/10 
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 [=17] 

yor- Yormak, güzel tabir etmek. 

 y.-a 19a/12 

 y.-ar érdi 20a/04, 24b/04, 30b/01 

 y.-madı 22b/08 

 [=5] 

yumĢa- YumuĢamak. 

 y.-dı 27b/05 

 [=1] 

Yūsuf Ar. Ġsrâiloğullarından Hz. 

Yakub’un oğlu olup kardeĢleri 

tarafından kuyuya atılmıĢtır. 

 Y. 6b/03, 18a/03 

 Y.-i Kenʿān Hz. Yûsuf. 31a/01 

 [=3] 

yut- Yutmak. 

 y.-adur 27b/04 

 y.-ar érdi 12a/08, 23b/05 

 y.-genim 7b/07 

 y.-mak 16b/12 

 y.-up 17a/09 

 [=6] 

yuv- Yıkamak. 

 y.-up 8a/13, 12a/03 

 [=2] 

yügür- KoĢmak. 

 y.-üp 18a/05, 21b/11 

 y.-ür érdi 16a/10 

 [=3] 

yümn Ar. Uğur, bereket. 

 y. 4a/05 

 [=1] 

yür- Yürümek, gitmek. 

 y.-er érdi 23b/09 

 y.-ġana 25b/02 

 y.-genin 30b/04 

 y.-me 26b/04 

 y.-üp 4a/11, 24b/07 

 y.-üp turur 20b/06 

 y.-ür 24b/06 

 y.-ür érdi 3b/04, 12a/12, 21a/01, 

23b/06, 23b/08, 32a/06, 32a/07 

 y.-ür érdim 24b/09 

 [=16] 

  yol-yür- 4a/11 

 [=1] 

yürek Gönül. 

 y. 27b/06 

 y.+din 2b/10 

 y.+i (yüregi) 26b/12 

 y.+im (yüregim) 31b/01 

 y.+imde (yüregimde) 31b/04 

 y.+imni (yüregimni) 15a/10, 15a/11, 

18b/01 

 [=8] 

yüz I 1. Surat, çehre. 

 y. 6a/04, 20a/03, 25b/09, 28b/07 

 y.+ide 2b/13, 6a/05 

 y.+idin 22a/07, 28a/12 

 y.+iġa 5a/05, 25a/05, 25a/06 

 y.+ige 19b/02, 22b/05, 25a/07 

 y.+in (yārın yüzi) 6b/07 

 y.+ini 5a/04, 8a/13, 12a/03 

 y. ögür- 16b/02, 26a/13 

 y.+üm 26b/01, 31a/13, 31b/07 

 y.+ümġa 9b/07 

 [=24] 

yüz II Doksan dokuzdan sonra, yüz 

birden önce gelen sayının adı. 

 y. 2a/06, 2b/02, 4b/05, 12a/01, 

16b/07, 16b/08, 17a/01, 17a/06, 

17a/11, 17b/05, 29a/04 

 [=11] 

 

Z 

zāhile Ar. Sağlığı düzelen veya 

sıkıntıdan sonra gönlü ferahlayan. 

 z.-i rāh Yol ferahlığı. 22a/02 

 [=1] 

ẓāhir Ar. Görünen, açık, belli, 

meydanda. 

 ẓ. bol- 23b/13 

 [=1] 

ẓāhirī Ar. Görünen, görünürdeki. 

 ẓ. 24b/11 

 [=1] 

zaḫm Far. Yara. 

 z. (dil-i zaḫm) 32b/04 

 [=1] 

żaʿīf Ar. Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz. 

 ż.+lar 3a/09 

 [=1] 

żaʿīfa Ar. Güçsüz, kuvvetsiz. 

 ż.+sıġa 8a/10 

 [=1] 

zamān Ar. Zaman, vakit. 

 z. 23a/08, 23a/08 

 z. (her zamān) 4a/03, 6b/13, 12b/10 
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 z.+a 11b/04 

 z.+a (ehl-i zamān) 23a/11 

 z.+da 32a/02 

 z.+dın 24a/12 

 z. érdi 22a/04 

 z.+ı bol- 19b/07 

 z.-ı ḫāli 19b/10 

 [=12] 

zār Ağlamak. 

 z. 19a/12, 20a/02, 25b/10 

 z. ét- 3b/08, 

 z. (zār zār) Ağlaya ağlaya. 3a/13, 

15b/09, 18b/05, 19a/10, 19b/05, 

20a/06, 22a/13, 25a/06, 26b/02, 

27b/02, 31a/09, 31b/09 

 z. bol- 27a/02 

 z. édi 14a/08 

 z.+ı 21a/07, 31b/03 

 z.+ı ter 19b/05 

 z.+ım 26b/14 

 z.+ım (ʿāĢıḳ-ı zār) 21b/06 

 z.+ım (bī-çāra-ı zār) 21b/03 

 z.+ıŋ 17b/02 

 z.+ıŋa 15b/12 

 z. ḳıl- 19a/12 

 z. zār 3a/13, 15b/09, 18b/05, 19a/10, 

19b/05, 20a/06, 22a/13, 25a/06, 

26b/02, 27b/02, 31a/09, 31b/09 

 [=39] 

zāt Ar. Kendi. 

 z. (zāt-ı pāk) 3b/08, 19a/11  

 [=2] 

zehr Far. Zehir. 

 z. ber- 7b/01 

 [=1] 

zehr-āb Far. Acı su. 

 z. 24a/06 

 [=1] 

Zelīhā Hz. Yûsuf’a âĢık olan Mısır 

azizinin eĢidir. 

 Z. 14b/01, 18a/03, 31a/02 

 [=3] 

ẓerāfet Ar. Zariflik, naziklik. 

 ẓ. tégür- 20b/12 

 [=1] 

zerd Far. Solgun, soluk. 

 z. ét- 14a/11 

 [=1] 

zerre Ar. Pek ufak parça. 

 z. 7b/08 

 z.-dék 7b/04 

 [=2] 

zevḳ Ar. HoĢa giden hâl, haz. 

 z. 15a/05 

 z.+i 31a/03 

 [=2] 

Zeyd Zeyd. 

 z. 32a/10, 32a/11, 32b/05 

 [=3] 

zībā Far. Güzel. 

 z. 23a/10 

 z. (ḳamet-i zībā) 30b/07 

 z. ḳadd 10a/06 

 z.+nı 9a/06 

 [=4] 

zihī Ar. Ne güze, ne hoĢ. 

 z. kes 1b/07 

 [=1] 

zincir Zincir. 

 z. 16a/11, 27a/06 

 z. (bend-i zincir) 17b/06 

 z.+lermiz 27a/07 

 z. pāy ur- 17a/04 

 [=5] 

zindān Far. Karanlık, yer altı 

hapishanesi; pek karanlık, sıkıntılı 

yer. 

 z.+a 18a/03 

 [=1] 

zinde Far. Dinç, sağlam, güçlü, 

kuvvetli. 

 z.-yi merd 32b/05 

 [=1] 

zinhār Far. Sakın, asla. 

 z. 28b/03, 28b/06, 28b/09, 28b/12, 

28b/13, 29a/02 

 [=6] 

zīr-dest Far. El altında bulunan. 

 z.+imde 2b/11 

 z. eyle- 19b/02 

 [=2] 

ziyād Ar. Fazlalık, çokluk. 

 z. ol- 6b/08 

 [=1] 

ziyāde Ar. Artma, çoğalma. 

 z. 2a/01, 7a/08, 18b/13, 32a/02 

 z. bol- 7a/05, 29a/04, 31a/12, 31b/10 

 [=8] 
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żiyāfet Ar. Misafire yedirip içirme, 

Ģölen. 

 ż.+ler 13b/12 

 [=1] 

ziyāret-gāh Ziyaret yeri. 

 z. 3a/08 

 [=1] 

zor Far. Sıkıntı. 

 z.+a ḳıl- 6b/13, 27a/13 

 z. ḳıl- 20a/02, 27a/07 

 [=4] 

zülf Far. Sevgilinin saçı. 

 z. 16a/13, 30a/07 

 z. (ḫayāl-i zülf-i Leylī) 19b/01 

 z.+i 6a/13 

 z. ʿindi 6a/05 

 z.+leri 5a/04 

 [=6] 
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